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I. § OPMUPOBAHUE MYJIbTUJIMHIBAJIbHOX JINYHOCTH:
INTPOBJIEMbBI U IIYTHU UX PEINIEHUA

VIIK 81:378(045)

Bbakaosckas O. K., Ilerpycesuu II. 1O.
Yomypmcxuii ecocyoapcmeennuiii ynusepcumem, HMboicesck, Poccus

COJIEPKAHME M CTPYKTYPA MYJIbTWIMHI BAJIbHON KOMIIETEHIINA
CTYJIEHTOB

B crarbe paercs oOocHOBaHME HEOOXOAMMOCTH (POPMUPOBAHUS MYIJIbTUIMHIBAILHON
KOMIIETEHIIUM CTY/AEHTOB, MOJYEPKHBAETCS KOMIIJIEKCHOCTh W MHOTOCTOPOHHOCTb DPa3BUTHUS
JMYHOCTH B PaMKaxX MYJIbTUJIMHIBAJILHOrO oOpa3oBaHMs. Takyke pacKpblBaeTCsl COJEpIKaHUE TPeX
KJIFOYEBBIX COCTABJSIOMIMX MYJbTHJIMHIBAJIBHON KOMIETEHIMH: CTPAaTETHYECKOM, S3bIKOBOMN
U COLMOKYJIBTYpHOH. Cmpamezuueckas KomMnemeHyus BKIIOYAeT B ce0s yHUBEpPCAJIbHBIE,
KOMMYHHUKAaTHBHbIE W Yy4eOHble CTpaTerMd U IpearoJiaraeT BBICOKHM ypOBEHb OCO3HAHHOCTHU
Y aBTOHOMHOCTH CTYJIEHTOB-MYJIbTHJIMHIBOB. [loquepkuBaercss Ba)KHOCTb Yy4eTa JIMYHOCTHBIX
0COOEHHOCTEH MyJBTWIMHIBA MpHU BbIOOpE TE€X MM MHBIX CTpaTerMidi U HEoOXOAUMOCTh
CaMOIIO3HaHUsl JIMYHOCTH B IPOLECCE OCBOCHUS MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U KYJIbTYp. A3vlK08as
KOMNnemeHyus CTYJEHTOB-MYJIbTUIIMHTBOB IIpearoaract OCBOEHHE JIEKCHYECKOTO,
rpaMMaTH4YEeCKOr0, CEMAaHTUYECKOT0 M (OHETUYECKOTO KOMIIOHEHTOB M3YyYae€MbIX S3BIKOB.
OTnuuuTenbHOM  OCOOEHHOCTHIO  MHOTOSI3BIKOBOM  KOMIIETEHIMM  MYJBTWJIMHIBA  SIBJISIETCS
cucmemHoe 6ocnpusimue sA3blkog, T. €. OCO3HAHUE S3BIKOB KaK KOMIUIEKCHOM, LIEIbHON CHCTEMBI,
YMEHUS MPOBOAMTH Hapajliesd MEXAy S3bIKaMH M BUJETh YHUKaJIbHbIE OCOOEHHOCTH SI3BIKOB,
OCO3HaHME HMX BapUaTHUBHOCTH M MHorooOpasus. Coyuokyromypras KomnemeHyus NpPOSBISETCA
B TOTOBHOCTH U JK€JTAaHUM O0YYarOIIMXCSl B3aUMOJICHCTBOBATh C IPYTUMH, CIIOCOOHOCTHU TOHATH MHOU
o0pa3 >KM3HU M MHBbIE IICHHOCTH, YMEHUU BECTU IUAJIOTr KYJIbTYP, OCO3HAHMM COOCTBEHHOW pOJIU
U OTBETCTBEHHOCTH B INI0OANbHBIX 00IIeUeIoBeYeCKUX Iporeccax. B pesynbrate dopmupoBaHus
JAHHOHM KOMIIETEHIIMY MYJIbTHIIMHTBAJIbHAS JINYHOCTb OBJAJCBAECT 0OWENIAHEMAPHLIM CO3HAHUEM.
B npouecce hopmMupoBaHHs COLUOKYIBTYPHONH KOMIETEHIIUH CTYAECHTHI-MYJIbTHIMHIBBI TPOXOAST
CJIEAYIOIIME 3Talbl: KyJIbTYpHOE CaMOOIPEAEICHHE, OCO3HAHUE KYIbTYpbl KaK TEOPETUYECKOIO
KOHCTPYKTa W BXO)KJIEHUE B IUAJIOT C JPYTHUMH KYJIbTYpaMH.

Kniouesvlie  cnosa:  MylNbTUIVMHTBAJIBHAST  KOMIIETEHIMS, WHOS3BIYHAS  IOJTOTOBKA,
MyJIbTUIMHTBAJIbHOE O0Opa3oBaHME, CTpaTernyeckas KOMIETCHIIMS, S3bIKOBas KOMIIETEHIINS,
COLMOKYJbTYpPHAasE KOMITETCHITUA.



Baklovskaya O. K., Petrusevich P. Y.
Udmurt State University, 1zhevsk, Russia

CONTENT AND STRUCTURE OF MULTILINGUAL
COMPETENCE OF STUDENTS

The article explores the reasons to form a multilingual competence of students and underlines
that multilingual education provides full development of a human personality. The communicative
competence of multilingual students consists of the following key competences: strategic, linguistic
and sociocultural. Students who obtain a strategic competence can successfully apply cross
functional, communicative and learning strategies. This competence implies a high level of
consciousness and independence of students in the process of developing their individual way of
learning languages. Besides, it is necessary to take into consideration personal characteristics of
students and include self-cognition as an element of multilingual education. Linguistic competence
activates the following components: lexical, grammatical, semantic and phonetic. A distinguishing
feature of the multilingual linguistic competence is perception of a language as a system, the ability
to compare linguistic elements of different languages and see similarities as well as unique specifics
of languages. Sociocultural competence of students implies willingness to interact with people of
other cultures, the ability to hold intercultural communication and behave appropriately in different
social situations. The process of acquiring this competence is realized through the following steps:
cultural identity, understanding of culture as a theoretical construct, ability for cross-cultural
interaction.

Key words: multilingual competence, foreign language training, multilingual education,
strategic competence, linguistic competence, sociocultural competence.

Beenenue

Ha coBpemeHHOM 3Tame pa3BUTHUS OOIIECTBA YPE3BBIYANHO aKTyalbHBIM SIBIISETCS BOIPOC
(dbopMHpOBaHUS JIMYHOCTH, OCO3HAIOUIEH M MPUHUMAIOIIEH MHOTOoOOpa3ue MHpa, CIIOCOOHOI
B3aUMOJICHCTBOBATh C MPEACTABUTEISIMU PA3JIUYHBIX KYJIbTYp M SI3BIKOB, OTKPBITOM K HOBOMY
Y HEMPUBBIYHOMY, OEpekHO OTHOocsmIelcs K JlpyroMmy, 3aHuMaroieil akTUBHYIO >KH3HEHHYIO
MO3UIINIO, OOJAJaroNIell KPUTUYECKUM ¢ CHCTEMHBIM MBIIUICHHEM, a TakKe IMOCTOSIHHO
CTpeMsIIeiicsl K CaMOPa3BUTHUIO U CAMOCOBEPIIEHCTBOBaHUIO. IMEHHO Takue Jroau 00ecrneunBaroT
pa3BUTHE U COLMAJIbHYIO CTA0MWJIBHOCTH MHMPOBOro cooOmiectBa B 1eioM. JlaHHyro 3ajgauy
CHOCOOHO peann30BaTh MYJIbTUIUHTBAILHOE 00pa3oBaHue, TaK KaK OHO O0JIa/laeT CYIIECTBEHHBIM
MOTEHLIMAJIOM Pa3BUTHS JUYHOCTH, BKJIIOYAs €€ MHTEJUIEKTYalbHOE, SMOLMOHAIbHOE, JyXOBHO-
HPAaBCTBEHHOE, COIMATBHOE, KyTbTypHOE U TPO(EeCCHOHATTFHOE Pa3BUTHE.

B pamkax Bbiciiero oOpasoBanusi B Poccum BO3HHKAaeT HEOOXOAUMOCTh CO3/IaHUS U COBEpP-
[IEHCTBOBaHHUS MPOrpaMM, HAMpaBICHHBIX Ha (OPMUPOBAHWE M PA3BUTHE MYJIbTHUIMHTBAIBHOM
nugHOCTH. C 1ETBI0 PACKPBITHS COICPKAHUS MHOS3BIYHON MTOATOTOBKU CTYACHTOB-MYJIbTUIIMHTBOB
HEO0OXOIUMO OMPENENIUTh KIIOUEBble KOMIIETEHIIUU MYJIbTHIMHIBAIBHOTO oOpa3oBaHus. OIHAKO
Ha CETOMHSIIHHUKN JCHb B JIUTEpAType HET €IMHOTO0 MHEHHUS OTHOCUTEIHHO Habopa KOMITETECHIINH,
KOTOpPbIE€ JOJDKHBI BXOJUTHh B MHOSI3BIYHYIO MOJTOTOBKY CTYAEHTOB. MccienoBarenu BBIACTSIOT
nuHrBuctryeckyto / si3pikoByto (M. JI. bum, H. 1. I'ansckosa, P. I1. Munepyn, A. A. Mupoao06oB,
E. H. ConoBoga, A. B. lllenunosa), connonuarsuctuueckyto (H. J[. l'ansckoBa, E. H. ConoBoga),
COIMOKYJIbTYPHYIO (H. B. bapeimiaukoB, W. JI. bum, H. JI. 'ansckoBa, A. A. Mupo:mao00B,
H.T. Mypassesa, E. H. Conososa, 2. U. Conosuona), couuansnyto (E. H. ComoBoBa), nuckyp-
cuBHyto / peueByto (H. B. O0yxoga, P.Il. Munspya, A. A. Mupomto6os, E. H. ConoBoBa), koMm-
nercaropuyto (M. JI. bum, A. A. Mupomto6os, I'. XKodkosa), nesrensroctayto (P. I1. Munspyn),
yueonyto (M. JI. bum, A. B. lllennnosa), crparerndeckyto (M. B. JlaBep) komneTeHITHN.



1. MyabTHIMHTBAJIbHASI KOMIIETEHIMA M €€ KOMIIOHEHTBI

PezynpTaroM  MyJNbTHIMHIBaJbHOTO  OOpa3oBaHMs, Ha  Hall  B3MNAA,  sBJSETCA
C(OPMUPOBAHHOCTD MYIbIMUNUHSEANLHOU KOMNEMeHYuU, T. €. CIOCOOHOCTU U TOTOBHOCTHU PEIIaTh
aKkTyalbHble 3aJjaud OOLIEHMs] CpPEIACTBAMU MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M JOCTUraTh  IL€JU
B3aUMOJICUCTBUS U B3aUMOIOHMMAHUS C IIPEACTABUTEISIMU DPA3IUYHBIX KYJIbTYP M S3BIKOB,
pa3pabaTbiBaTh M IOCIENOBATEIbHO HNPUMEHATh HHIMBUAYAJIBHBIH CTHJIb OCBOCHMS SI3bIKOB
U KyJbTYp, HCIOJB30BaTh HauOojiee MOAXOIAIINE y4deOHble W KOMMYHHKATHBHBIE CTPATETHU.
MynpTUIMHTBaNbHAsT KOMIIETCHLUS SBJIAETCS HHTErpaluel Tpex KIYEBbIX KOMIIOHEHTOB:
CTPATETUYECKOM, MHOTOS3BIKOBOM M COLMOKYJBTYPHOM KOMIIETEHUMN. Ba)XHO NMOJYEPKHYTH, YTO
Jpyrue KOMIIETeHIIMH (COLUaNbHasi, AUCKYpPCUBHAsI, KOMIIEHCATOpHAs!, ydeOHast U T. [1I.), KOTOpbIE
BBIJICIIAIOT UCCIIEA0BATEIN, HE HCKIIFOYAOTCS U3 MYJIBTHIIMHIBAJIbHOM KOMIIETEHIIMH CTYACHTOB, HO
paccMaTpUBAIOTCS HAMH KaK COCTABHBIE 2JIEMEHTBI HA3BaHHBIX BbIIIE KOMIIOHEHTOB.

MyﬂhTHJ'IVIH reanbHasa
KomMneTeHuunAa

[ CrpaTternyeckan KomneTeHumns ]

Pucynok 1 — MynbTuiIMHTBanbHas KOMIETEHIUS

Ha puc. 1 npeacTraBjicHa MYJbTUJIMHIBaJIbHAA KOMIICTCHIUSA CTYACHTOB-MYJIbTHUIIMHIBOB U €€
COCTaBJIAIOIINEC KOMIIOHCHTHEI. Cnez[yeT MNOAYCPKHYThb, YTO BBIACICHHBIC KOMIICTCHIIMU UMCHOT
TOYKH ICPECCUCHUS (BSaI/IMOCBSISI/I u B3aI/IMOBJ'II/I$IHI/I5[), YTO ACJIacT HCBO3MOXHBIM OCBOCHUC OI[HOﬁ
KOMIICTCHINHU U30JIUPOBAHHO OT APYI'UX. HpI/I (I)OpMI/IpOBaHI/II/I MYHLTHHHHFBaHLHOﬁ KOMIICTCHIIN
H€06XOI[I/IMO YUUTBIBATE BCEC TPHU €€ DJICMCHTA, OAHAKO HA pPa3HBIX 3Tarax 06y‘I€HI/I$I BECAYIIUMU
MOT'YT OBITH Ppa3HbIC KOMIICTCHIINH.

2. CTpaTternyeckasi KOMIETEHIUsI CTYA€HTOB-MYJIbTHIHUHTBOB

Cmpamezuueckas Komnemenyus N300pakeHa Ha PUCYHKE | B OCHOBE MYIbTHUJIMHIBAJIHHOM
KOMIIETEHIIUH, TaK KaK BHICOKUH ypOBEHb C(HOPMHPOBAHHOCTHU JIaHHOM KOMIETEHIIMH ONpEeIseT,
Ha Hall B3I, YCIENIHOCTh OCBOEHUS CTYACHTaMH IpYrux KommneTeHuuidl. Haubonee momHbIM
nu COOTBCTCTByI-OIIII/IM CYII_IHOCTI/I BYSOBCKOFO O6p330BaHI/I${ BHUIOINUTCA OHpe)IeJ'IeHI/Ie CTpaTeFquCKOﬁ
KOMIeTeHInH, TmpennoxkeHHoe M. B. JlaBep:  «cmocoOHOCTh — pa3pabaTbiBaTh — pa3linyHbIC
KpaTKOCpO‘-IHI)Ie NN }IOHFOCpO‘-IHBIe IITAHBI 110 HCITOJIB30BAHHUIO Bep6aJ'H)HI)IX n HeBep6aJ'II)HBIX
CPEICTB TMPEOJOJICHUsI 3aTPYAHCHH B OOIIEHHM W W3YYCHHH / YCBOCHHH SI3bIKA, KOTOPBIE
HpI/ISBaHI)I BCTyrIaTB B HeﬁCTBHe BCS[KPIIZ pa3, KOoraa BO3HUKACT H606XOJII/IMOCTB IIOUCKa peHIeHI/II\/’I
pealbHO CYIIECTBYIOIIMX WU AHTULUIUPYEMBIX TMpoOJeM B X0/l KOMMYHUKATUBHOU WM
yaeOHoi  gesitenpbHOCTH» [1, ¢. 3]. OBmageHue 5TON KOMIETEHITUEH MPENOoiaraeT BBICOKHUMA
YPOBEHb CO3HATEIBHOCTH M aBTOHOMHOCTH OOYYarOIIMXCsl B (JOPMUPOBAHUU W PA3BUTHH KOMILIEKCA
CTpaTeFI/II\/'I C OHOpOﬁ Ha J'II/I'-IHOCTHI)II\/'I OIIBIT " PIHJIHBI/I)IyaJTBHBIe OCO6CHHOCTI/I My.]'II)TI/IJ'II/IHI‘Ba
C IIENBIO MPEOIONICHUS TPYIHOCTEH B Pa3IHUHbIX cepax SA3bIKOBOU NESTEIbHOCTH.



Crparernueckas

KOMIICTCHIIUS
YHuBepcabHbIC KommyHuKaTHBHBIE
VY4eOHble cTparernu
CTpaTeruu CTpaTeruu
MeTakorHUTHBHBIC Crparerun
— — —— Crparerun naMsTH
CTpaTeruu MTOPOKICHUS PEUU
CouumanbHo-
Crpareruu KoruutusHbie
— adGexTUBBIC — —
BOCTIPHATHS peUr CTpaTeruu
CTpaTeruu
Komrmencaropabie Crparerun
CTpaTeruu WHTEPaKINU

Pucynox 2 — Crpaternyeckas KOMIIETCHIIUS

MynbTHIMHTBAJIbHAS JIMYHOCTH, BJIQJCIONIAS CTPATETHMUECKOW KOMIIETEHIMEH, TOTOBA IpH-
MEHSTh YHHMBEpCalbHble, KOMMYHUKATHBHbIE W YyueOHbIe cTpareruu. l[loj yHHBepcaJIbHBIMU
CTpAaTEeTUSAMH MOHUMAIOTCS T€ CTPATErnH, KOTOPBIE UCIOIB3YIOTCS MYJIbTUIMHTBOM TPH PEUICHUU
Kak 00pa3oBaTeIbHBIX, TAK U KOMMYHUKATUBHBIX 3a/1ad. CyIIeCTBYIOT CIEIYIOIINe BUIbl YHUBEP-
CAJIbHBIX CTpPATErwil: METaKOTHUTUBHBIC, COlMaIbHO-ad(EeKTUBHBIE U KoMIeHcaTopHble. K mema-
KOCHUMUBHbIM cmpame2usim OTHOCATCS: TUIAaHWPOBAaHUE COOCTBEHHOW AESITeTbHOCTH, CAMOOPTaHHU-
3aIusi, CaMOYIPaBJICHUE, CAMOKOPPEKITUS M CaMOOIICHUBAaHUE, TIEPEHOC 3HAHUM, HABBIKOB M OIBITA
13 OJHOHU cdepsl B Ipyryro [2, ¢. 69]. A. B. IllenmioBa cnpaBeyinBO Ha3bIBa€T METAKOTHUTHBHBIC
cTpareruu «hyHAAMEHTOM MJis Pa3BUTHS U (YHKIIMOHUPOBAHUS BCEX AJIEMEHTOB)» MYJIbTHUIIMHT -
BaJIbHOM KoMmeTeHuH [3, c. 97].

K coyuanvno-agpgpexmuenvim crpaterusiM OTHOCATCS YMEHHS M HABBIKH PETYIHPOBAHUS IMO-
[IMOHATBHBIX COCTOSIHUHN B MPOIECCE OCBOCHUS S3BIKOB U KYIBTYp, OOIIEHUS HA MHOCTPAHHBIX S3bI-
Kax, OCYIIECTBIIEHUS KOJUIEKTUBHOM JESITEILHOCTH, CBA3AHHOM C MOJIyYeHHUEM, Tiepenadeil napopma-
MU U O0yYEeHHEM, M OCYILIECTBICHUS CaMOCTOATENbHOMN JESITEeTbHOCTH B COIMATIBHBIX CHTYAlIUSX.
[Ipenmonaraercsi, YT0 MyJIbTHIMHTBATbHASL TMYHOCTH BIIAJCET TAKUMHU CTPATETUSMU, KaK COTPYIHU-
4eCTBO, IEPENpOBEPKa, KOHTPOJIb IMOILIMH, caMoIIo10aIpuBaHue, caMonoaaepxKa [4, c. 73].

Cmpameeuu KomneHcayuu OTPEACIAIOTCS KaK «CMOCOOBI TMOWCKA CyOBEKTOM BBIXOAA W3
3aTpyJHEHUI B OOIIEHUM, KOTJla OH HE pacrojaraeT HeoOXOAWMBIMH CPEICTBAMH M HWIIET UM
3ameHy» [5, c¢. 295]. MyJnbTHIMHTB OCYIIECTBISAET KOMIICHCAIIMIO HEJOCTATOYHBIX 3HAHWN H
YMEHUN MpU MOHUMAHUM W TPU MOPOXJIeHUU pedd. C OIHOM CTOPOHBI, MYJIbTHJIMHIBAJIbHAS
JUYHOCTh OBJIQJIEBa€T CTpPATErusiMA, OCHOBAaHHBIMH Ha TIPUMEHEHUH YCBOCHHBIX CPEJICTB
M3y4aeMOTo s3bIKa, BKJIIOYas BHYTPHUS3BIKOBOM mepeHoc, mapadpasy, CIOBOTBOPYECTBO,
MEepEeCTPYKTYprupoBaHue U T. 1. C APpYyroil CTOPOHBI, ISl YCIEIIHOW KOMMYHUKAIIMU MYJIbTUJINHTB
WCIIONB3YET CTpaTeruy, HE CBA3AHHbIE C MPUMEHEHHEM HW3y4aeMOTO s3blKa, a HMMEHHO
MEXBSI3BIKOBOM TIEPEHOC, HEBepOadbHBIE CTpPATETWH, CTPATETUW peaau3anuu (Tmay3bl, MOIBITKA
MIPUITIOMHUHAHUS ), IPock0a 0 momoI u ap. [6, c. 15].
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[Tporpecc B M3y4eHUU S3BIKOB OCOOCHHO YETKO MPOSBISETCS B CIIOCOOHOCTH OOYYAIOIINXCS
y4acTBOBAaTh B pealibHON KOMMYHUKATUBHOM AESTEILHOCTU U MOJB30BAaTHCS KOMMYHUKAaTUBHBIMU
crparerusmMu. [103TOMy OHU SBISIIOTCSI OCHOBAHUEM JIJIsl ONIPEACIICHUS] YPOBHSI BIAJCHUS S3bIKAMHU.
[lon kommyHukamueHvimu (TUCKYPCUBHBIMH) cmpame2uamy TOAPa3yMEBaIOTCI «CTpaTeruu
0OIlIeHUs] KaK MOTEHIIMAIbHO OCO3HAHHBIC IJIAHBI MO MPEOJOJICHUIO TOTrO, YTO MPEJCTaBISETCA
MYJIbTUJIMHIBY 3aTPYJHEHUEM B JOCTH)KEHHMM KOMMYHHMKATHBHOW uenuw» [7, c. 64]. MynbTu-
JUHTBaJbHAS JIMYHOCTH BIIAJICET CIEAYIOIIMMHU JIMCKYPCUBHBIMU CTPATETUSIMU: CTpaTeruu
MOPOKJICHUSI M BapbUPOBAHMS PEUM; CTPATETUH BOCHPUATUN U UHTEPIIPETALUU COJIEPKaHUs peun
Ha UHOCTPAHHOM SI3BIKE; CTPATETUN UHTEPAKIINH.

Yyebuvie cmpamezuu npeacTaBisioT cOO0H psil MHTEIIEKTYalIbHBIX IPUEMOB, IPUMEHSIEMBIX
MYJIbTHUJIMHTBOM JIJIs1 IOHUMaHUS, 3alIOMUHAHUSI U UCIIOJIb30BAHUS 3HAHUM CUCTEMBI SI3bIKA U JIJIS
dbopMUpOBaHUS pPEUYEBBIX HABBIKOB W yMeHHMHl. [IpM STOM KOTHUTHBHBIE OIEpaliy OCO3HAHHO
BBIOUPAIOTCST 0OYYAIOIIMMUCS U3 YHCIa BO3MOKHBIX ISl TIPEOIOJICHUS ONPEJICIICHHBIX 3aTpyIHe-
Huil. [Ipeanonaraercs, 4To MyJIbTUIMHTBAJIbHAS JTUYHOCTD, BIAJICIONIAs YUeOHOU CTpaTernuyecKon
KOMIIETCHIIEH, ymeeT OJ(P(EKTHBHO NPHUMEHATh CTPAaTEerHMH TMaMATH (BBOJ U  yIepKaHUE
nH(pOpMaIlMK) U KOTHUTUBHBIE CTpaTeruu (MOHUMaHKUE, YCBOCHHE U MPOAYKIMS 3HAUUMBIX €IUHUI]
peun) [2, c. 71].

KitoueBbIM KpUTepueM NpPUMEHEHHS OOYyYalOIMMUCS TE€X WM WHBIX CTPATEruil sBIsSeTCS
OpHMEHTAIIMS Ha UX UHAMBUAYaIbHbIC 0cOOCHHOCTH. OOpamiasch K KiacCu(DHUKALUU, TPESII0NKCHHOM
E. U. TTaccoBbM [8, c. 60], BbLACTUM CIEAYIONIME OCOOCHHOCTH JIUYHOCTH, KOTOPBIE CIICYEeT Y4U-
TBIBATh CTYACHTaM IIPH BHIOOPE U MPUMEHEHUH CTPATETUi MYJIbTHUIMHIBA: TUYHOCTHBIE (KOHTEKCT
S3BIKOBOM U MEXKKYJIBTYPHOU IESATENbHOCTH, JUYHBIA OMBIT, JKETaHUs, UHTEPECHI, MOTPEOHOCTH,
MHUPOBO33pPEHHUE U T. 1.), CYOBEKTHBIC YUCOHbIC YMEHHUSI (BBITIOJIHEHUE YIIPAXKHEHUN Pa3HBIX BUJIOB,
aHaJIU3 S3BIKOBOTO MaTepuana U T. J.) U UHIUBUAHBIE CIOCOOHOCTH ((pOHEMATUUECKHH CITyX, HHTO-
HallMOHHBIE CIIOCOOHOCTH, MaMsATh, CUCTEMHOE MBILIUICHHE U T. 1.). s yCHemrHoro oBiaieHHs
CTpaTernuecKkoil KOMIeTeHIneH O0yJarouMcs HeOOXOAUMO HE TOJIBKO 3HAHHE CYHIECTBYIOIIUX
CTpaTeruii, HO ¥ TMO3HaHUE ce0s W yMEHHE CO37aTh WHIUBUIYAIbHBIA CTHUIb OCBOCHHS SI3BIKOB.
Pa3zpabatbiBaeMblif  CTYJEHTOM-MYJIBTHJIMHIBOM HWHAMBUAYAJIBHBI CTHJIb OCBOCHHS SI3BIKOB
U KYJIbTYp JI€JaeT BO3MOXKHBIM d(dekTuBHOE (HOPMHUPOBAHUE A3bIKOBOU U COYUOKYIbMYPHOL
KOMNnemeHyull.

3. SI3pIKoBasi KOMIETEHIHA CTYIEHTOB-MYJIbTHIMHIBOB

MybTUIMHIBaIbHAS KOMIIETEHIIUSI BKJIIOYaeT B ceOs KOMIUIEKC BCEX 3HAHMU, HABBIKOB U
YMEHUH, KOTOPBIMH BIIQJICET MYJIbTWIMHIBAIbHAS JUYHOCTH. ChOpPMHPOBAHHOCTH JIaHHOU
KOMIIETEHIIUM TPOSBISAETCS KaK B YCHEIIHOM KOMMYHHKALMU C TPEACTAaBUTENSIMHU Pa3IHYHBIX
KYJIBTYp U SI3bIKOB, TaK U B 9()()eKTHUBHOM M3YyUEHHH S3BIKOB U KyIbTyp. OTHUM M3 KOMIIOHEHTOB
MYJIbTUIMHIBAIbHOM KOMIIETCHIIMU SIBIIICTCS A3bIKOGASI KOMNemeHyus, TpenoaaracT BiIaJeHHUe
3HAHUSIMH O CHUCTEME SI3BIKOB M COOTBETCTBYIOUIMMH MM HABBIKAMH OTIEPUPOBAHHS SI3BIKOBBIMHU
cpeAcTBaMu OOIIEHUS, CB3aHHBIMU C PA3JIMUYHBIMU YPOBHSMHU s3bIKa ((POHEMHBIM, JEKCHUYECKUM,
CHHTAKCUYECKMM) B PA3JIMYHBIX BUJAX PEUYCBOM AEATENHHOCTH (YTECHHH, ayJHUpPOBAHUH, THCHME,
roBopeHue). SI3pIkoBasi KOMIETEHLUS BKJIIOYAeT B ceOs CIEAYIOIINE KOMIIOHEHTHI: JIEKCHYECKYIO
(BmajieHue CJIOBapHBIM COCTAaBOM $I3bIKA), TPAMMATHYECKylO (BIIQJICHHE TPaMMaTHUECKUMHU
DIIEMEHTAMHU  S3bIKA), CEMAHTHYECKYyI0 (BIaJeHHE CIOCO0aMM BBIPAXKEHHUS OIPEeIEHHOTO
3Ha4yeHMs) U (POHETUUECKYIO (BJIaJileHHe 3ByKOBOW CTOPOHOM s13bIKa) KoMreTeHuu [9, c. 109].

BaxxHO OTMETHTb, 4YTO OTJIMYUTEIBHONM XapaKTEPUCTUKOM S3BIKOBOM KOMIIETEHIIMU
MYJIbTHJIMHTBA SIBJISIFOTCS HE JIMHTBHCTUYECKWE 3HAHWS W YMEHUS, TaKk KaK OHM OOBEKTUBHO HE
MOTYT OBITh IPYTMMH IIPU OCBOEHUH BTOPOT'O, TPETHETO U T. JI. ”HOCTPAHHOTO S3bIKA, & CUCEMHOe
socnpuamue 53vlko8. B yCIOBHAX B3aMMOACHUCTBUS C HECKOJBKHMHU SI3bIKAMH (POTHBIMH U
UHOCTPAaHHBIMH) MYJbTHJIMHTBAJbHAS JIMYHOCTh OCO3HACT M BOCIPUHUMAET S3bIKM  Kak
KOMIUIEKCHYIO, IEIbHYI0 CHCTEMY, BHIUT CXOXKECTH W pa3IMydsl €€ JJIEMEHTOB, IMOHHMAaET
BapUaTHUBHOCTh MyTel ee BBIpaXEHUS B pedd. SI3bIKOBas KOMIETEHIUS MYJIbTUIMHIBA
IperoiaraeT BIaJeHHe UM YMEHHUSMH CPaBHHBATH OIPEIEIIEHHBIC DJIEMEHTHI SI3BIKOB, BUICTH
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YHHUKAJIbHBIE OCOOCHHOCTH OTIENBHBIX S3bIKOB, MPOBOJUTH MApaLICId MEKIY Pa3IuYHbIMUA
SIBIICHUSIMUA  SI3BIKOB:  (DOHETHYECKMMHU (acTiMpamnusi, MajiaTalu3anus, IOJT0Ta, ACCHUMUIISIIHS,
PEeIyKIMsI, JIaTepalbHbIi W HOCOBOM B3pBIB W T.J.), I'PaMMaTUYCCKHUMHU (TpaMMaTHUYCCKHUEC
KaTeropuu, WX 3HAUCHUs U (DOPMBI), JICKCUYECKUMHU (MEXKbBSI3bIKOBbIC CHHOHHMBI, OMOHHUMBI,
omorpadbl, (Gpa3eoqoru3Mbl, OC33KBUBAJICHTHAS JIEKCHKA), CUHTAKCHYECKUMHU (TIOPSIOK CIIOB,
TUOBL ¥ BHIBI TpemioxkeHui). CHCTEMHOE BOCHPHUSTHS S3BIKOB ITO3BOJIICT MYJIbTHJIMHTBAM
MUHUMHU3HPOBATh  OTPUIATENBHBIM  dPQPEeKT HHTePPEpPeHIUH ¥ IIHPOKO  HUCIOIb30BaTh
BO3MOYKHOCTH TTOJIOKUTEIFHOTO TIEpEeHOCa MPH OCBOSHUH HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

4. CouMoKyJbTYpPHasi KOMIETEeHIUS CTYAeHTOB-MYJIbTHIMHIBOB

[locnenneil, HO He MeHee BaXXHOW UIsI Pa3BUTHUS MYJIbTUIMHIBAIBHOW JIMYHOCTH, SIBISETCA
COYUOKYIbMYPHASL KOMNemeHyus, KOTopasi TMPEeAroiaraeT TOTOBHOCTh U JKEIaHHuEe O0yJaromuxcs
B3aMMOJICIICTBOBATh C JIPYTMMH, CIIOCOOHOCTb BECTH JHAJNOr KYJIBTYp M CaMOCTOSITENILHO
JeCTBOBATh B PA3IMYHBIX COLMHUAIBHBIX CUTYyalMsiX. BaXHO MOAYEpKHYTH, 4TO (HDOPMHPOBAHKE
COLIMOKYJIbTYPHOM KOMIETEHIIMH UMEET OOJIbIION JTMYHOCTHO-PA3BUBAIOIINN MMOTEHIMAN, TaK Kak
JaHHasl KOMIIETEHLIMs IPEAINOJaraeT CaMOOINpPEIEIEHUe JHMYHOCTH B KYJIbTYpe, JHMYHOCTHOE
OCBOEHUE JYXOBHBIX IIEHHOCTEH, (hopMUpOBaHUE OEPEKHOTO OTHOIICHHUS K APYTUM, BHIPAOOTKY Ha
STOW OCHOBE JKM3HEHHBIX MO3ULMNA. OcBanmBas KaXKIblii HOBBIN $3bIK, YEJIOBEK pacIIUpsieT He
TOJIBKO CBOM KPYro30p, HO ¥ TPaHULIbI CBOETO MUPOBO33PEHUS U MUPOOLIYILIEHHUS.

[Tponiecc hopMupoBaHHsT COIMOKYJIBTYPHOH KOMIIETEHIIMM WMEET B CBOEH OCHOBE TpHU
COCTABJISIIOLIUX: CaMOOIIPEICIICHHE, OCO3HAHHME KYJIbTYPbl KaK TEOPETUYECKOr0 KOHCTPYKTA HU
BXOJKJICHUE B AUAJIOT C APYTUMU KyinbTypamu. KyiapTypHOe onpeneneHne JMYHOCTH Mperoaaraet
«OCO3HAaHME JIMYHOCTU CBOErO0 MECTa B CHEKTPE KYJIbTYp U LIEJIEHANPABICHHYIO JNEATEIbHOCTh Ha
MpUYHCIICHHE ceOst K TOM uiu uHOM KyibType» [10, c. 15]. Camoonpenenenue TMYHOCTH MOJIpa3y-
MEBaeT, C OJIHOI CTOPOHBI, Oosiee rI1y0oKoe H3ydyeHHEe COOCTBEHHOW KYIbTYphl, OCO3HAHHE BHYT-
peHHel BapUAaTUBHOCTU W MHOTo00pa3us cBoed KynbTypbl. C Jpyroil CTOPOHBI, IO3HAHHE
COOCTBEHHOMW KyJIbTYpPbI IIPOUCXOJUT Uepe3 JIPYTrylo, T. €. BUACHHUE CBOCH KYJIbTYpPY Uepe3 MpU3My
Ipyroi, 00pa3oBaHHUE OMPEACICHHON NUCTAHIINN MEXIy COOCTBEHHOM KYJIbTYpOW U JPYrou uepes
UX JUaJor MO3BOJISET JOCTUYb HOBBIA B3IUIAJ Ha CBOE€ COOCTBEHHOE CYIECTBOBAaHME M Ha COO-
CTBEHHYIO JIUYHOCTb.

OTnuuuTeNbHOM OCOOEHHOCTBIO OCBOEHMSI COLMOKYJIBTYPHOW KOMIIETEHLUH MYJIbTH-
JIMHTBAJIbHOM JIMYHOCTH, HA HAlll B3IJIA, ABJISETCS OBJAJCHUE €10 00WenIaHemapHbiM CO3HaAHUeM,
KOTOpOE XapaKTepHU3yeTcs COCOOHOCTBIO YeIOBEKa paccMaTpUBaTh ce0sl HE TOJIBKO KakK MpeacTa-
BUTEJS] HALIMOHAJIBHON KYJBTYpBl, IMPOXKHUBAIOLIETO B OINpPENEICHHOM CTpaHe, HO M B KadecTBe
rpaxJaHMHa MUPA, BOCIIPUHUMAIONIETO ce0sl CyOBEKTOM Juanora KyJabTyp U OCO3HAIOLIET0 CBOIO
pOJIb U OTBETCTBEHHOCTh B TJIOOAIBHBIX oOIIedenoBedeckux mporeccax [10, c. 14]. Bnagenue
o0IIerIaHeTapHbIM CO3HAHUEM IIPEJINOoJIaraeT FOTOBHOCTh CTY/IEHTOB CTaBUTh ce0s Ha MECTO JApY-
I'MX, CIIOCOOHOCTH MPU KOHTAKTAaX C JPYTMMHU KYJIbTypaMu MOHATh MHOW 00pa3 KU3HU, UHbIE LIEH-
HOCTH, NIO-MHOMY IOJOWTH K CBOMM LIEHHOCTSIM; IPOSIBIATh MHUIMATUBY HA YCTAHOBJICHHE MEXK-
KYJIbTYPHOTO KOHTAaKTa C LIEJIbI0 MOCTHKEHUSI IEHHOCTEH, TYXOBHOTO HAcleAUs KyJIbTypbl U BBI-
CTYIUICHHS] B Ka4eCTBE MPEACTAaBUTENsI COOCTBEHHOM KYNbTYphI; IPOTHO3UPOBATh M PACIIO3HABATh
COLIMOKYJIbTYpHBIE MPOOJIEeMbI, Belylllie K HEAOMOHUMAHMIO, CO3JaHHIO JIOKHBIX CTEPEOTHIIOB U
KpPOCC-KYJbTYPHBIX KOH(IMKTOB; MPUHUMATh Ha ce0S OTBETCTBEHHOCTh 32 YCTPAaHEHHE BCEBO3-
MOKHBIX KpPOCC-KYJIbTYPHBIX HEJIONOHMMAHUN; HABOAWTHh «TYMaHUTApHbIE MEXKYJIbTYPHbIE
MOCTBI» MEX]y MPEICTaBUTEISIMU Pa3HbIX KOHpeccuit, KynpTyp u cTpas [11, c. 19].

5. Ilokazarean cGpopMHPOBAHHOCTH MYJIbTHJIMHIBAJLHOH KOMIIETEHIIUH Y CTYAEHTOB-
MYJIbTHJIHHIBOB

OcCHOBBIBasiCh Ha aHAIM3€ COJECpPXKAHUS, CTPYKTYphl U CHEHU(GUKU MYJIbTUIMHTBAJIBLHOU
KOMIIETEHIIH, Mbl MOKEM CJIeNIaTh BBIBOJBI O TOM, YTO C(HOPMHUPOBAHHOCTh JAHHBIX KOMITETEHIIMH
y CTYICHTOB-MYJIbTHJIIMHIBOB MOXET OBITh ONPE/IENICHA CIEYIOIUMHU TOKa3aTeIsIMU.
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Tabmura 1 — IlokazaTenu cPOPMUPOBAHHOCTH MYJIbTHIMHIBAIbHOW KOMIICTCHIIUN
Y CTyI€HTOB-MYJIbTHJINHTBOB

3naem

Ymeem

T'omos

YHHUBEpCAIbHBIE CTPaTeruH, KOM-
MYHUKaTHBHBIE CTpaTeruu, y4deo-
HBIE CTPATETUU

¢dopmupoBaTh HabOp  yHHUBEp-
CAIbHBIX, KOMMYHHKATHUBHBIX H
y4eOHBIX cTpaTeruii, 3PQeKTus-
HBIX I ce0st

MOCJIeIOBATEILHO MPUMEHSTH BbI-
OpaHHBIC CTpaTermH B Mpolecce
KOMMYHHKAllMK W U3y4YCHUs
SI3BIKOB

CBOMCTBA VHAWBUYJILHOCTH
(MUMYHOCTHBIE, CyOBEeKTHEIE,
WHIUBUTHBIC)

BBIOUpPATh CTpaTerMd KOMMYHH-
Kalui W OOydeHHss B COOTBET-
CTBHM CO CBOWCTBAMHU HMHIWBHUIY-
aJTbHOCTH

MOCJIEIOBATENBHO MPUMEHATH BBI-
OpaHHBIE CTPAaTeTHH B COOTBET-
CTBHUHU CO CBOWCTBAMHU HHIWBHIY-
aJBbHOCTH C 1EIbI0 KOMMYHHKA-
LIMH ¥ OCBOEHUS SI3bIKOB

CJIOBapHBIN 3amac s3blKa, rpaMma-
TUYECKUE 3JIEMEHTHI f3bIKa, 3BY-
KOBYIO CTOPOHY SI3BbIKa

moadupaTh CEMaHTHICCKH HanOo-
Jiee COOTBETCTBYIOLIME CUTYalluH,
ayJUTOpUH, HAMEPEHHI0O WU KOH-
TEKCTY JICKCUYCCKUE CIMHHUIBI H
rpaMMaTh4ecKue CrocoObl BbIpa-
JKCHHA ONpPCACIICHHOI'O 3HAUCHUA,
a TaKKe BOCIPOU3BOAUTH (OHE-
THYECKUE OCOOCHHOCTH SI3bIKa

BBICTPaNBaTh KOMMYHHKAITHIO,
HCTIONB3Yysl  HEOOXOMMMBbIE IS
9TOr0  JIEKCHUYECKUE  €IUHUIILI
U rpaMMaTHYECKHE 3JIEMEHTBI
U YYHUTBIBAS boHeMaTHYECKHE
0COOEHHOCTH SI3bIKa

CHOCOOBl U KPUTEPUU CPaBHEHHS
S3bIKOB M KYJIBTYp Ha pPa3HbIX
YPOBHSIX

IPOBOJUTH MapajuIeNId  MEXIY
Pa3IUMYHBIMU SBICHUSMH SI3bIKOB
U KyJIbTYP U BUICTb yHUKaJbHBIC
0COOEHHOCTH OTAENBHBIX S3bIKOB
U KyJIBTYp

UCTIONIb30BaTh BO3MOKHOCTH I10-
JIOXKUTENBHOTO NIEpeHOCca U MHHU-
MH3HPOBATh OTpPHUIATEIBHBIH
s ekt wuHTEepdepeHH B TIpO-
1ecce KOMMYHHKAIIUU U OCBOCHHUS
SA3BIKOB M KYJIBTYD

KylIbTypy KakK TEOpETUYECKUH
KOHCTPYKT (IIOHSTHE, CTPYKTYpa,
BUJIbI, KOHIENTHI U T. 1.), POAHYIO

HaxXoIuTh Haubosee IpUeMIIeMble
crocoObl B3aMMOJEHCTBUS C OpY-
rol KyJNbTYpOW, YYHUTBIBAas OCO-

BECTH JIUAJIOT KYJIBTYp, IPUHUMAS
[IEHHOCTH, 00pa3 )KU3HH U JIPYTHE
OCOOCHHOCTH KYJILTYpPBI coOecen-

KyJIbTypy, KyJIbTYpy  JPYIHX | OGHHOCTH 3TOH KyJIBTYpPHl M OCO- | HUKA, OCO3HaBas COOCTBEHHYIO
HapoaoB 3HaBas ce0st MNpEaACTABUTCIIEM | KYJIBTYPHYHO NICHTUYHOCTb n
POJHOMN KyIbTypbI CTPEMACH K B3aUMOIIOHVUMAHUIO
3akioueHue
Takum  0o0pa3oMm,  MyJbTHWJIMHTBAJIbHOE  OoOpa3oBaHue  TpeOyeT  KOMIUIEKCHOTO,

MHOTOCTOPOHHETO Pa3BUTHUS JTUYHOCTH M TPEIIoNiaraeT He TOJIbKO OCBOCHHME Habopa 3HAHUU U
yMEHUHM, HO U (POpMHUPOBAHUE OMPENETECHHOTO OTHOIICHUS K SI3bIKaM M KYJIbTypam, TJyOHMHHOE
no3HaHue ce0s (CBOMX JTUYHOCTHBIX, CYOBEKTUBHBIX M HHIUBUYaTbHBIX OCOOCHHOCTEH ), pa3BUTHE
psAla TICUXOJIOTHYECKUX KAa4eCTB JIMYHOCTU (OTKPBITOCTh, CAMOCTOSITEIbHOCTh, OTBETCTBEHHOCTb,
VBJIEUEHHOCTh, OMIMATUA W Jp.), PACIIUPEHHE TPAHUI] MHPOBO33PEHHS] U MHUPOOIIYIIEHUS,
dbopMHUpOBaHNE aKTUBHOM >KU3HEHHOUN TTO3UIIUH.
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Tpoiinukosa E. B.
Yomypmcekuii cocyoapcmeennwiil ynusepcumem, Hocesck, Poccus

HCCJEIOBAHME BU3YAJBHON KOMITETEHIIUU B TUJAKTHKE
MEXKYJbTYPHOW KOMMYHHUKAIIUA

Busyanu3zanus B COBpeMEHHOM TMOJIHMKYJITYPHOM OOIIECTBE paccMaTpUBAETCs KaK OIUH U3
BBI30BOB TIJIO0ANIBHOTO HMH(POPMALMOHHOTO MPOCTPaHCTBAa. Pe3ynbTaToM JaHHOTO mpoliecca
SBIIAETCS MHETeHCH(UKAIMS BU3yaJbHOM KOMMYHMKAIIMM IPEACTABUTENEH DPAa3IMYHBIX KYJIBTYp
MOCPEJICTBOM PA3JIMYHBIX MEIAMAPECYPCOB, CETEBOrO OOILIEHMS, COLMAIbHBIX CeTed U Jp.
B HacTosiux ycioBUSX BO3HHKAET psAJl MpoOJieM, CBSI3aHHBIX C HEOOXOJAUMOCTbIO (POPMUPOBAHUS
y MOJIOIEKU BHU3yallbHOM KoMmreTeHIMH. C LENbl0 ONpEleNIeHUs CTPYKTYpHO-KOMIIOHEHTHOTO
cOoCTaBa KOMIIETEHIIMN aHAU3UPYIOTCS paboThl 3apyOEKHBIX U OTEUECTBEHHBIX YYEHBIX,
HCCIEAOBAHUS KOTOPBIX IIOCBSIIEHBI PACCMOTPEHUIO IOHATHM BU3YyaJIbHOW TI'PAMOTHOCTH,
BHU3YyaJbHOW KOMMYHHKAIIMU, BU3YaJIbHOTO MBIIUIEHHUS] U BU3yaJlbHOTO oOpa3oBaHus. BusyanbHoe

14



MBIIIJICHHE BKJIIOYAeT MOJEIH BOCIPHATHA M TMOHMMAHHUS BHU3YyaJbHBIX 00pa3oB. BusyanmbHas
KOMMYHHKAIMsI SBJISIETCS YacThIO MEXUJIMYHOCTHON HeBepOalbHOW KOMMYHHMKaluuu. BusyanbHoe
oOyueHHe HalpaBiICHO Ha Pa3BUTHE BU3YaJIbHON IPaMOTHOCTH, KOTOpasl MPEAIOIaracT OBJIaJCHUE
CIIOCOOHOCTSIMM ~ HCCJIEJIOBAaTh  BHU3yalbHble  00pa3bl, HMHTEPIPETUPOBAaTh  HM300pa)keHus,
BU3YyaJIM3UPOBaTh OKpyXaromuii wmup. Ha ocHOBE mpOBENEHHOr0 aHajliu3a BBIACISIOTCS
KOTHUTHBHBIM, 3SMOLMOHAIbHO-OLUEHOYHBII M  JESTEIbHOCTHBI KOMIIOHEHTBl BU3yaJbHOMH
KOMIIETEHIIMM. Bu3yanbHas KOMIIETEHIUS ONPENEINISAETCs B paMKaX MHOSA3BIYHOIO MEXKYJIBTYPHOTO
o0pa3oBaHUsl KaK CIOCOOHOCTh M TOTOBHOCTb OCO3HAaHHO BOCIPUHMMATh BHU3YaJbHYIO
KyJBTYpPOBEIYECKYI0 MH()OPMAIIMIO B Pa3IMYHBIX MEAMA-UCTOYHUKAX, KPUTUYECKH OCMBICISATH U
OLIEHUBAaTh, HCIOJb30BAaTh TBOPUECKUH MOAXOJ B CO3JAHUU KYJIbTYPOBEAUECKUX BU3YaJIbHBIX
00pa30B U OCO3HAHHO UCIOJIb30BaTh UX B IIPAKTHKE MEXKYJIbTYPHOTO B3aMMOJEHCTBUS B KaueCTBE
MenuaTopa KyJubTyp.

Knrouesvie cnosa: BU3yaJibHasA KOMIICTCHIMA, BHU3YyaJIbHAsA KOMMYHHUKALIUA, BHU3YaJIbHOC
MBIIJICHHUEC, BU3YAJIbBHOC O6y‘ICHI/I€, HHOA3BIYHOC MCKKYJIBTYPHOC O6p&30BaHI/IC.

Troinikova E. V.
Udmurt State University, 1zhevsk, Russia

THE STUDY OF VISUAL COMPETENCE IN DIDACTICS
OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

Visualization of contemporary multicultural society is viewed as one of the challenges of the
global information space. The result of this process is the development of visual communication
among representatives of different cultures through various media resources, network
communication, social networking, etc. In this connection arises the problem of visual competence
development in young people. To determine components in the structural composition of the
competence the author discusses the works of foreign and Russian scholars devoted to the notions
of visual literacy, visual communication, visual thinking and visual education. Visual thinking
includes the patterns of perception and understanding visual images. Visual communication is a part
of interpersonal nonverbal communication. Visual training is aimed at development of visual
literacy, which involves the mastery of skills to explore visual images, interpret them and visualize
the world around us. The conducted research made it possible to single out cognitive, emotional-
evaluative and activity components of the visual competence. Visual competence within the
framework of foreign language intercultural education is defined as the ability and willingness to
consciously and critically perceive visual and cultural information in various media sources, apply a
creative approach to cultural visualization of images and, being a mediator of cultures, to
consciously use them in the practice of intercultural communication.

Key words: visual competence, visual communication, visual thinking, visual learning,
foreign language intercultural education.

BBenenue

CoOBpeMEHHBI YENOBEK >KMBET B MHUPE pPA3JIMYHBIX KOMMYHUKAI[MOHHBIX KOHTEKCTOB,
B CIIEKTPE KOTOPBIX OJHY W3 BEAYIIMX MO3UIUNA 3aHUMAET BU3YyaJIbHAs cpeda. Y CIOBUsI, KOTOPHIE
CO3JIAI0TCA TAaKOM Cpelod, MOTYT UMETh Kak ITOJIOKHMTENBHOE, TAK U OTPULIATEIILHOE BIIMSIHUE Ha
pa3BUTHE 4deloBeKa. Tak, HampuMmep, B TOCIEIHEEe BpeMs OOCYXKJaeTcs TOTCHIIHAIbHAS
BO3MOXXHOCTh BH3YaJbHBIX CPEICTB HH(QOpPMAIMH MaHUMYIHPOBaTh W YIPABISATH CO3HAHHEM
monield, B OOJIBIIMHCTBE CJIy4aeB TMPaKTHUYECKH Heoco3HaBaemas. JIerkocTe B BOCHPHUSATHU
U OBICTPBII JTOCTYI K CO3HAHUIO YENOBEKa, BBIBOISAT BU3YAJIbHBIE CIOCOOBI MpEACTaBICHUS
nH(opMaIy Ha MEPBOE MECTO BO MHOTHX cdepax IesTeILHOCTH YeJOBEeKa, B TOM YHCIie B chepe
MEKKYJIBTYPHOTO B3aUMOJCHUCTBUS.
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Kak rmoka3piBaeT OMBIT, BH3yaJbHas HHPOPMAIUS MOXKET CIYKUTh HCTOYHHKOM
BO3HUKHOBEHUS CUTYAII MEKKYIBTYPHOTO COOSI MITH MEKKYIBTYPHBIX KOH(QIUKTOB. ITOT BBHI30B
r71006amTpHOr0 UH(MOPMAIIMOHHOTO O0IIECTBA, B KOTOPOM HEOOXOJUMO BJIAJICTh MHOTOMOJAEHBIMH
npueMaMud  paboTel ¢ HWHPOpMAIMEH, NpPHOOpeTaeT o0co0yl BaXHOCTh I OyayIen
poecCHOHATLHON JIeATEeTHPHOCTH BBIMYCKHUKOB B KAa4€CTBE TMOCPEIHUKOB MEXKAY KYJIbTYPaMH.
B Hacrosimiedt cutyanuu mepes CleNUaMCTaMH B 00JACTH MEXKKYJIbTYPHOH NIUIAKTHKH CTOMT
aKTyallbHasi 3ajJa4a IO Pa3BUTUIO Y CTYJICHTOB CIIOCOOOB <«WHTEIICKTYaJIbHOTO BHJICHUSD)
BU3YQJILHBIX OOBEKTOB, MMCIOIIUX COIMOKYJIbTYPHBIH KOHTEKCT, M Pa3BUTHE Yy OOYYaAIOIIMXCS
BU3YQJIbHOW  KOMIIETEHIMH. V3ydyeHne MJaHHOrO BONpOCa  OMNPENeIuo  HEoO0XOAUMOCTh
paccMOTpEeHHs TIOHATHUSl «BU3yaJibHAas KOMIIETCHIUS» B KOHTEKCTE TUAAKTUKH MEXKKYJIbTYpHOU
KOMMYHHUKAITUH.

1. BuzyaibHasi KOMIIETEHIIUS U ee COCTABJISIIOIHE

BusyanbHas KOMIETEHLINS SBJIIETCS MHOTOMEPHBIM KOHCTPYKTOM, BKJIIOUAIOLIUM Pa3InYHbIE
3HAHUS U CIIOCOOBI NESATEIbHOCTH. AHAIN3 HAayYHOU JIMTEpaTypbl MO3BOJMI BBIABUTH HECKOJIBKO
0a30BBIX KaTEropuid, KOTOPHIE BIMAIOT HA ONPEACICHHE CTPYKTYpPHO-COJEPKATEIHHOTO COCTaBa
BU3YaJIbHOW KOMIETEHIIMH, 3 UMEHHO: «BU3YyallbHasi IPaMOTHOCThY, «BU3YyallbHas KOMMYHUKAIU,
«BHU3YyaJIbHOE MBIIIJIEHUE», «BU3YyalbHOE OOyueHue», «BU3yalbHas KyabTypay». llpeacraBnsercs
HE0O0XOAUMBIM PACCMOTPETH JIaHHbIE TEPMHHBI B IUTAHE UX B3aUMOCBSA3H U BIMSHUS Ha COJEpKaHUE
paccMaTpuBaeMO KOMITETECHIIMH.

[TonsATHE «BU3yallbHAsl TPAMOTHOCTB) CBsI3aHa ¢ OOLIEMUPOBOI KOHLENIUEN «IPaMOTHOCTHY,
KOTOpas TEpPBOHAYAIBHO 3aTpardBajia MpOOJIEeMBbl Pa3BUTHS Yy 4YelOBeKa (yHIAMEHTAIbHBIX
CIIOCOOHOCTEH, CBA3aHHBIX C YTEHHEM U MHCbMOM. OHAKO C MOCTENEHHBIM U3MEHEHHEM CIIOCO0O0B
KOMMYHMKAIIMM U HUX KAYeCTBEHHBIM POCTOM, KOHLEIMIUS «TPaMOTHOCTH» IpeoOpasyercs U Ha
CErOJHAIIHUNA MOMEHT BKJIOYAET TAaKME MOHATUS KaK MeIuarpaMoTHOCTb, HMH(pOpMalMOHHAs,
MYJIbTUKYJIbTYPHAsl, TEXHOJIOTUYECKAs, KOMIIbIOTEpHAs!, SCTETUYECKAasl U BU3yaibHasi [PaMOTHOCTb.
CerosHs Bce yale TOBOPUTCS O TPAHCTPAMOTHOCTH YEJIOBEKAa KaK O MPUHIUIHAIBHOM OpUEHTHpE
oOpa3oBaHMs 4YejoBeKa. UTeHHME U MUCBMO MO-TIPEKHEMY SIBISIOTCS OCHOBOW ISl IMOJIyYEHUs
3HaHUH, HO MPH TOM I'PaMOTHOCTh B HAIlly 3MOXY O3HAdaeT OoJblle, YeM MPOCTO CIHOCOOHOCTh
YUTAaTh M THCaTh; OHA TPEOyeT CIO0XKHOro Habopa yMEHMH U HaBBIKOB, BKJIIOYas CIHOCOOHOCTh
HaXo/JWTh, AaHAJINW3UPOBaTh, CHUHTE3MPOBATH, OLEHWBATh M HUCHOJb30BATh HHGPOPMALHUIO
MHOeCTBOM crioco6oB [1, ¢. 30].

OOLIENpUHATBIM ~ ONPENENeHUEM  «BH3yaJbHOH TI'pPaMOTHOCTH»  SIBJISIETCS  OCBOEHHAs
TOTOBHOCTb aJIeKBaTHO MHTEPIPETUPOBAThH U CO3/1aBaTh BU3yajbHbIE cOOOIIEHUs. BriepBbie TepMuH
ObUI MCIIOJIB30BaH Ha KOHrpecce Mo BU3yanbHOI rpamoTHocTH B CIIA B 1968 T., o1 KOTOpBIM
MOHMMaJIach 0o0lIasi KOMIETEHTHOCTh y4alllerocs BOCIPUHUMATh BU3yalibHble 00pa3bl. C Tex mop
HCCIIeIOBaHMsI B 00J1aCTH Pa3BUTHUS CIIOCOOHOCTH B3aMMO/IEHCTBOBAThH C BU3YAJIbHOM HH(popManuen
aKTUBHO Pa3BUBAIOTCS B paMKaxX Pa3IMYHBIX KOHLEMIUH, Cpey KOTOPBIX 3aCily’KHUBAlOT BHUMaHUS
CIIEYIOILHE.

IlepBoe ompenenenue mnoHsThio nan JIx. Jlebec, KOTOpbI OTMedan, YTO «BHU3yajbHas
IPaMOTHOCTh OTHOCHUTCS K TPYIIIE «3PUTEIbHBIX» KOMIIETEHIIUN, KOTOPBIMU Y€JI0BEKY HEOOXOIMMO
OBJIAJIETh B MPOIIECCE MHTETPALMM 3PUTENIBHOTO BOCHPHUATHS M YyBCTBEHHOIO ombiTa. [laHHBIE
KOMIIETEHIIMH SIBJISIOTCS (DyHIaMEHTalIbHBIMU B 00pa30BaHUM yenoBeka. Eciu OHM pa3BUTHI, TO
MO3BOJISIIOT BM3yaJbHO TPAaMOTHOMY YEJIOBEKY pa3iu4aTh W HMHTEPHPETUPOBATH BUAUMbIE
JeUCTBUS, OOBEKTHI, CHUMBOJIBI, NPHUPOJAHBIE MM TEXHOTEHHBIE SBJIEHUS, C KOTOPBIMH OH
CTaJIKUBAaeTCAd B CBOEM OKpYy:XeHHHU. [locpencTBOM TBOPUECKOrO HMCIONIb30BAaHUS ITHX 3HAHUN, OH
CIOCOOeH K KOMMYHMKAllMU C JApYrMMHU. briaromapst MCHOJb30BAHUIO STHUX HABBIKOB YEJOBEK
CHOCOOEH MOHSTh U HACJIAUTHCS «IlIeIeBpaMu» BU3yaIbHOW KOMMYHHUKAIUN [2].

B nanbHeiileM B paMKax HCCII€OBaHUM, MPOBOAMMBIX AMEPUKAHCKUMHU YYEHBIMH, ObUIN
MIPEJIOKEHBl JIpyrHe OINpeAeNieHUsl, B KOTOPHIX KIIOUYEBBIMU SIBISIOTCA HAaBBIK TOHUMaHUS
BU3YaJIbHBIX 0OBEKTOB, OCPEICTBOM KOTOPBIX MPOUCXOIUT OOIIEHUE C APYTUMHU:
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®  «BU3yaJbHas TPAMOTHOCTh MOXET OBITh OMpeselieHa KaKk HaOOp HAaBBIKOB, KOTOpHIE
MO3BOJIIIOT MHJIWBUAYYMY MOHSTh BU3YaJIbHbIE MPOAYKTHI M HCIONb30BATh UX, YTOOBI
obmarees ¢ apyrumm» [3, c. 293];

e  «BU3yaJbHas IPaMOTHOCTh — 3TO BbIy4EHHAasl CIIOCOOHOCTb TOYHO HHTEPIPETHPOBATH
BHU3yaJIbHBIE COOOIIICHHS M CO3aBaTh TaKUe coooOmeHus» [4, c. 62];

®  «BHU3yaJbHAsA IPaMOTHOCTb — 3TO CIIOCOOHOCTH MOHMUMATh U UCIIOJIb30BaTh H300paXKEeHNU,
B TOM YHCIIE CIIOCOOHOCTb MBICIHUTH, YYHUTHCS M BBIpaXKaThb Ce0Sl C TOYKH 3pEHHS
obpazoB» [5, c. 41];

® «BHU3yaJbHas TPAMOTHOCTb OTHOCUTCS K CIIOCOOHOCTH TIOHMMATh H300paKeHUs
B Pa3NIMYHBIX CPEJICTBAaX MAaccOBOM HH(pOpMAIMM M CO3/aBaTh HX, 4YTOOBl Ooiee
s dexTuBHO 0OmATHECS» [6, €. 40];

®  «BHU3YAJbHYIO TPAMOTHOCTH MOKHO ONpPENETHNTh, KaK CIIOCOOHOCTh PACMO3HABATh BU3yallb-
HYI0 HH(OPMAIIUIO, aHATN3UPOBATh, OLIEHUBATh M KOHCTPYHPOBATH €e» [ 7, c. 46].

OueHuBasi UCCIEOBaHUSI AMEPUKAHCKHUX YYEHBIX, CIEAYET BBIICIUTh KOMMYHHKATHUBHYIO
COCTaBJISIIOLIYI0 BU3YyaJIbHOM IpaMOTHOCTH, KOTOpash paccMaTpUBAETCS KaK OCHOBOIIOJArarouias
KaTeropusi MeAnaoopa3oBaHusl U CIYKHUT 2PPEKTUBHBIM UHCTPYMEHTOM DPa3BUTHS JAETEH B JIOXY
BUPTYyalbHOro MHpa. OTMEYaeTcs, YTO BU3yallbHas TPAMOTHOCTb IO3BOJIUT COBPEMEHHBIM JIETSIM
Jyd4llle OBJa/IeTh HaBBIKAMU BEpOAIBHOTO OOIIEHUS, CAMOBBIPAKEHUS, CO3AaHUS UIeH, TOBBICUTH
MOTHBAIIMIO, UHTEPEC K IMO3HAHUIO MHpPA, CAMOOLIEHKY, YBEPEHHOCTh M W3MEHUTH OTHOILIECHHE
K mupy [8, c. 528].

AHanu3upys UCCIIEOBaHMs MO AAaHHON NpoOjieMe €BPONECHCKUX YYEHBIX, CTOMT BbIAEIUTh
pa6otel K. JIoounrep, M. I'. Mromepa, Crt. I'aiize u K. Xeke. B 1ieHTpe BHUMaHHUS HaXOMATCS
HEKOTOPBIE acTeKThl BU3YaJIbHOW KOMMYHHKAIIMH, BKIIOUYAIOMICH MPOIecC nepenayn HHGpopMauu
[0 3pUTEIBHOMY KaHaly W OMpeAeNseMOll Kak BUJ MEXINYHOCTHON HeBepOaIbHOW KOMMYHU-
kauuu. Ha ocHOBaHMM H3y4yeHHBIX pabOT MOXKHO HPEUIOKHUTH CIEAYIOLIEE HHTErPATHBHOE
orpezieNieHue BU3yalbHOU IPAMOTHOCTU — CIIOCOOHOCTH M TOTOBHOCTH OCO3HAHHO BOCHPUHHUMATH
BU3yaJIbHBIE 00pa3bl W BHU3YaJIbHYI0 HH()OpPMAIUIO B PAa3IMYHBIX MeEIUa-CPEICTBAX, MPOBOIHUTH
KPUTHYECKYIO OILICHKY, Pa3yMHO MWCIIOJb30BaThb MM TBOPYECKH KOHCTPYHUPOBAaTb €€ C LENbIO
MEXJIMYHOCTHOM KOMMYHHUKAIUH.

B oTedecTBEHHON MpPaKTUKE MWCCIENOBAHUS BHU3YaJbHOM TIPAMOTHOCTH BBIIEISETCS €€
HPABCTBEHHO-ICTETUYECKAsi  COCTaBIAIOLIas M 3aJaud, CBA3aHHbIE C  (OpPMUPOBAHUEM
WHAWBUAYAILHOTO ACTETHMUYECKOTO OMbITa Kak (OPMbI CaMOBBIp@XEHHUS JHYHOCTH. B ocHOBe
JTAaHHOTO TTIOHUMAaHUs HaXOJIUTCS MPUHLIMIBI TBOpYecTBa U Auainora M. M. baxtuna. H. . I'ennuna
OTMEYaeT, YTO NMOHMMAaHUE BHU3YaJIbHOM I'pPaMOTHOCTH KaK OCHOBBI M300pa3UTENBbHOTO MCKYCCTBA
HEJI0CTaTOYHO B COBPEMEHHBIX YCJIOBMSIX M OHa paccMaTpUBAaeTCs B KaueCTBE «CIOCOOHOCTH
YeloBeKa MOHHMMATh, AHAIM3HPOBATh, CO3[aBaTh M HCIONB30BaTh Pa3TUYHbIE H300paKeHUs,
3puTeNbHbIE 00pa3bl C MOMOIIbIO COBPEMEHHBIX MH(POPMAIMOHHBIX M MEIMATEXHOJIOTHI B LIESIX
pa3BUTHS KPUTHUYECKOTO MBIIIJICHUS, HAaBBIKOB AS()(PEKTUBHOW KOMMYHHKAIIMU U TPUHATHUS
pemenuii» [1, c. 28]. B coBpeMeHHBIX yCIOBHIX BU3yalbHasi TPaMOTHOCTb BCE Yallle CBSI3bIBAETCS C
po0JIeMOil pa3BUTHSI MEHTAIBLHBIX PECYpPCOB UEIOBEKA, OCKOIbKY BH3yalU3allls MBICTUTEIbHBIX
MIPOLIECCOB B PA3JIMYHBIX CTPaHAX MPU3HAETCS B KauecTBE 0a30BOIl CTpaTeruu pa3BUTUS KYJIbTYpPbI
u oopazoBanus XXI B.

[Ipexxne uyeM mepedTM K KOHCTPYHPOBAHMIO COJCP)KAHUS TOHSATHUS — «BU3YaJlbHas
KOMIIETEHIIUS», CTOMT OTMETHTh, YTO OTEYECTBEHHBIE M 3apyOe’KHbIe Y4YEHbIC IPECTABISAIOT
BU3YaJlbHYI0O TPAaMOTHOCTh KaK II€JIOCTHYI0 CHCTEMY B3aUMOJCHCTBUS TpeX KIIHOYEBBIX
KOMIIOHEHTOB, @ UMEHHO: BU3YaJIbHOM KOMMYHMKAIIUW, BU3YaJbHOTO MBIILJIEHUS U BU3YaJbHOTO
00yJeHUsI.

Busyanvnas kommyHuxayus — 3T0 COOOILIEHHE WIM Tepefada 3pUTEIbHO BOCHPUHUMAEMO
uH(pOpMallMK CpeICTBaMU 3HAKOBBIX M Apyrux cucreM [9, c. 171]. BusyaibHas KOMMYHUKaLUs
MpeJICTaBIsIeT CO00M MHTEPAKTUBHBIN U TPAHCAKTUBHBIN MPOIIECC, COCTABHBIMU YaCTSIMU KOTOPOTO
BBICTYIIAIOT OTIPABUTENb, COOOIIEHNE, KaHAT U TMojiydareiab. O0yueHue ABISETCS TakKe OJHOU U3
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($bopM KOMMYHHKAIIMHU, B MPOLIECCe KOTOPOH HEOOXOAMMO HAyYHThCS YMTATh BU3yalbHbIE 0Opa3bl
o Gopme u comepkaHuio (T. €. KOHKPETHBIM U MeTadopudeckuid cmbich). Ilockonbky QyHKIHS
M000H KOMMYHHKALIMM 3aKJIIOYAeTCsl B JIOHECEHHM OIPEACICHHBIX CMBICIOB, TO H LEHTPOM
BU3YyaJlbHOW KOMMYHUKAIIUM CTAaHOBUTCS BU3YAJIbHBI 00pa3, KOTOPBIA COCTaBISIET OCHOBY
MEHTAJILHOTO OImbITa 4YenoBeka. Ocobas mpuponma win ocobast OJIM30CTh BU3YaLHOTO 00pasa
K MEHTaJIbHBIM pecypcaM 4YeJIOBEeKa MOPOXKIAeT OCTPYI0 MpoOJieMy WX KPUTHUYECKOTO U palUo-
HAJIBHOTO OCMBICIICHHUS, B TpoIlecce KOTOPOro (opMUpyeTcs BH3yallbHas KOMIETEHIUS IpU
aKTUBHOM BOCHPHSITUU U «YTEHUU» 3HAKOBBIX CHCTeM. TakuMm 00pa3oM, CHOCOOHOCTh KPUTHUYECKH
B3aMMO/ICHCTBOBATh C BU3YAJIbHBIMU CPEICTBAMH MH(POPMALIUH SBISAETCSA MCKIIOYUTEIHHO BaXKHOU
COCTaBJISIONICH BU3yallbHOI KOMIIETEHIUY.

Buzyanvnoe mviunenue, mo omnpeaeneHuto B. I1. 3uH4eHKO, TpencTaBiseT  coOOi
«YEJIOBEYECKYIO JESTeNIbHOCTh, MPOAYKTOM KOTOPOM SIBISIETCS MOPOXKIEHUE HOBBIX 00pa3oB,
CO3JIaHME HOBBIX BH3YAJIbHBIX ()OPM, HECYIIMX OINPEACIICHHYIO CMBICIOBYIO HArpy3Ky, JEIaOLIIX
3HaueHne BuguMbiM» [10, c. 10]. B pabGorax b. M. bum-baga nanHHbBII BHI MBIIUICHUS
mpecTaBisier co0oil crmoco0 TBOPYECKOrO pEMICHUs MPOOJEMHBIX 3a/Jad B IDIaHE OOpa3HOro
MozenupoBanus [11, c. 34]. [lockonbKy OCHOBOM BU3YaJdbHOTO MBIIIJIEHUSI BBICTYNAIOT HAIJISIHO-
JCMCTBEHHOE W HAarjsJHO-00pa3HOE MBIIUIEHUE, TO 3TO TPEOyeT pa3BUTHUS CHHTE3a YMEHUUH
BUJICHUSI BU3YalbHbIX (QopM mpenctaBieHus uHpopmanuu (00pa3oB, 3HAKOB, CHUMBOJIOB), HX
OCO3HAHHOT'O BOCIIPUSTHS, IOHUMaHMSI, UHTEPIIPETALIMU U TBOPUECKON aKTHUBHOCTH.

Busyanvnoe obyuyenue, kak ClIOXHBIA 00pa30BaTENbHBIN KOHCTPYKT, 3aTParuBaeT HECKOJIBKO
3HAYUTENIbHBIX aCMEKTOB OOYyYEHHs COBPEMEHHOro 4esioBeka. [IpoBojs aHAJOTHIO C TEKCTOBOM
JeSITeNIbHOCTBIO, MOHATHS «MHTEPIIPETALUS U CO3/IaHHEe» BU3YyaJbHBIX COOOLICHUI COOTBETCTBYIOT
mpoueccaM YTEHHs U IHUCbMa 3HAKOBBIX cooOmieHui. llIBenckuil uccienoBaTenb BU3YalbHON
rpamoTtHOCTH P. IlerepccoH muier: «kak Mbl OBJIaJi€BaéM 3HAYEHHUEM CIIOBA, TaK M CErOIHS MbI
JOJDKHBI YYUTHCS TIOHHUMATh BHU3YalbHYI0 MH()OPMAIMIO W OBJAJNETh JJIEMEHTAMHU BH3yaJTbHOTO
wi3bika» [12, c¢. 225]. IlocraHoBKa Takoro BOIpOCa KapAWMHAIBHO H3MEHSET I0J0XKEHUE
BU3YQJIBHBIX HCTOYHMKOB HH(OpPManmuu B Tporecce OOydeHHs: OYEBHJIEH IEPEHOC AaKIeHTa
C MIPUHIUIIA HATJIITHOCTH M MCIOJIh30BAaHUSl BH3yaJbHBIX M300pa)KEHUN Kak cpelcTBa o0ydeHus,
Ha CO3[JaHHE «BU3YaJIbHOTO» JM3aiiHa 3aHATHS U pa3BUTHE BU3YyaJIbHOTO MBIIIJIEHUS Kak Mpoliecca
LIEJIOCTHOTO BOCHPUATHUSA, IOHUMAaHWS W KPUTUYECKOTO OCMBICICHMSI 3PUTEJIBHOTO  IOJIS.
B HacTosiiuit MOMEHT BU3yallbHOE OOyuU€HHUE CBS3aHO, MPEXKJE BCEro, ¢ MPOILECCOM JO0OBIBAHUS
Y KOHCTPYMPOBAHUS 3HAHHsI 00 OKPY’KAIOIIEM MHUPE B Pe3yJIbTaTe B3aUMOJICHCTBHSI C BU3YaJIbHBIM.

Wnen 11en10CTHOCTH 3pUTEIBLHOTO BOCIPUSATHS, Pa3BUTHSI 0COOOr0 OTHOIIEHUS K BUIUMOMY
KaK K «TEKCTY», OTBETCTBEHHOCTH B (POPMHMPOBAHUH BH3YaIbHOTO OOJMKA OKpYXaromled cpebl
YeJI0BeKa HAIlJIM CBOE OTPAKEHUE B TAKOM NOHSATUU KaK «BU3yalbHas KyJbTypay. JlaHHOE moHsTHE
OTpa)kKaeT BHYTPEHHIOIO MO3ULUIO YEJIOBEKA 10 OTHOUICHHIO K OKPY)KAIOIIEH IEHCTBUTEIBLHOCTU
u popMuUpyeTcsi 4Yepe3 BOCHpPUATHE BU3YaJbHbIX 00pa3oB. BusyanbHas KynbTypa dellOBEKa
00bEeIUHSET MMPOKHHA KPYr CIOCOOHOCTEH, 3HAHUM, YMEHUIH U KayecTB, HEOOXOJUMBIX YEJIOBEKY
1 3(pPeKTUBHOr0 QyHKIIMOHUPOBAHUS B COBPEMEHHOM I7100anbHOM cpesie Macc-Meanua U omnpese-
JseTcs HaMU KaK MOJeNb TOBEIEHHUS 4YeJOBEKa, MPEICTaBUTENsl HAIMOHAJIBHON KYJIbTYpHI
B BU3YyaJIbHOM MOJIMKYJIBTYPHOM MPOCTPAHCTBE.

2. OCHOBHbIE XapPaKTEPUCTUKHU COBPEMEHHOI0 BU3yaJIbHOI0 MPOCTPAHCTBA

JlanpHeliliee W3ydeHHWE M aHAIW3 JIMTEpaTyphbl TMOKa3adl OMNPEIENIEHHYI0  OOIIHOCTh
B OTIPEJICNIEHUH MPOIIECCOB BU3YAIbHON KOMMYHUKAIIMH, BU3yaJIbHOTO MBIIIIICHUS U OCOOEHHOCTEH
oprannM3alivii BH3YyaJIbHOI'O 06y’—IeHI/I$I B OTCYECTBCHHBIX H 33py6e)KHI>IX 06p330BaTeJ'IBHI)IX
npakTukax. PaccMOTpeHHBbIE BbIIIE MOHATHS BOILIM B IMOJE MEJArOrHYeCKUX HUCCIEIOBAaHUN Kak
AKTYaJIbHBIC aHTPOIOJIOTHYCCKHUE U KYJIBTYPOJIOTUUYCCKUC SABJICHUSA, UTO IMOBJIUAJIO Ha OIIPCACICHUC
HOBOTO Kpyra KOMIIETEHIIMI, CBSI3aHHBIX C AaKTUBHBIM HCIOJIb30BAHUEM MEIUA-TIPOAYKIIUH
U Bu3yaslbHOM uH(opManuu. OJHAKO NeJIaroruyeckoe HAloJIHEHHE BU3YalbHOM KOMIIETEHLUHU
ObUTO OBl HETMOJHBIM 0€3 PacCMOTPEHHUS XapPaKTEPUCTUKH COBPEMEHHOTO TOKOJICHHS, YKU3HE-
NESATETFHOCTh KOTOPOTO OCYIIECTBIISIETCS B HOBOM «BHU3yaJIbHOW» OKpyxkatomen cpeae. Cpean
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OCHOBHBIX XapaKTEPUCTUK «BHU3YAIbHOT0» CTWIISA JKM3HM OTMEYAIOT TJI00aTU3aIfio, BBICOKYIO
CKOpPOCTb IPOM3BOJCTBA W MOTPEOJIEHUS BHU3YalbHBIX IPOAYKTOB, «KIUIIOBOCTH» MBIIICHNUS,
KelmaHue OBICTPOro TMONY4YeHHS U TMOTpedIeHHs uHpopmanuu 0e3  OompeneNeHHBIX
UHTEJUIEKTYaJbHbIX YCUIMH. Bblaenstorcs cienyromue npoOieMbl B crnocobax paboTel ¢
uHpopManuell cpend MOJOAOrO TIOKOJICHHUS: OTCYTCTBHE YETKOCTH B CTPYKTYPUPOBAaHUHU
UH(POPMALIMOHHOTO TPOCTPAHCTBA, JNEPUIUT YMEHHMS KPUTHUYECKH OLIEHHMBATh HH(OPMALHIO,
NOHMKEHNE [IEHHOCTH OOLIMX 3HAaHUM Kak (poHa MBIIIICHUS YeJIOBEKa, cllabas KOHIEHTpaIus Ha
ONpeNIe]IECHHOW TeMe, pa3BUTHE (ParMEHTapHOIO U Pa30pPBAHHOIO BOCHPHUATHS, MEIJICHHOE
pa3BHUTHE HABBIKA MOJHOTHI aHaIM3a HHGopmaruu u ap. [13, c. 6].
Pestomupys B3risipl 3apyOeXKHBIX U OT€UECTBEHHBIX YYEHBIX Ha BU3YaJbHYIO IPaMOTHOCTb
U DKCTPAIIOJIAPYsl [TaHHOE IIOHATHE B KOHTEKCT MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHMKALUH, BBIACIAM
HEOO0XOMMOCTh 1LI€JICHANPABICHHOIO0 Pa3BUTUSA Y CTYIEHTOB CIIOCOOHOCTH B3aUMOJEHCTBOBAThH C
BU3YAJIbHOW KyJIBTYpPOBEIUECKOW HH(pOpMAIMel, CYIIECTBEHHO YBEIMYMBAs pOJIb METOJOB,
HAaIPaBJICHHBIX HA PAa3BUTHE CIECLHUAIBHBIX YMEHUH OCO3HAHO BOCIPHUHUMATh, KPUTUYECKU
OCMBICJIATh U KOHCTPYKTHBHO CO3/1aBaTh BU3YaJIbHbBIN KyJbTypoBeAuecKUil Marepuai. OBianeHue
HaBbIKAMU OTOOpa KyJbTYpOBEAUECKOW uHPOpMaLUKW B Meaua-Mupe, CrocodamMH IOHCKa
BO3MOKHOCTEHN U IIyT€H MAHEBPUPOBAHHUS B €€ IIOTOKAX, OCBOCHNE HOBBIX HHCTPYMEHTOB IIO3HAHUS
BU3YaJIbHOTO MH(OPMALMOHHOIO OKPYKEHHs MO3BOJUT KYJIbTYpe 3HAYMTEIbHO PACIIUPUTH CBOE
IPOCTPAHCTBO, a 4YeloBeKY dS(P(PEKTHBHO yHpaBIATh MEXKYIBTYPHOH KOMMYHHKAIHEH
B I7100aJIbHOM KOHIJIOMepaTe KyJIbTyp.
IIppu oTOM ompeaenuM CIEIyKOLME IIeJarOTMYeCKHe 3aJadyd  pa3BUTUS BU3YAIbHOU
KYJIbTYpPOBEYECKOM IPaMOTHOCTH CIIELUAIUCTA B 001aCTH MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALIUU:
® [IOHMMaHHE MHOTOOOpa3us BHU3YyalIbHBIX O00pa3oB M  KyJIbTYypHO-00YCIOBICHHBIX
C1oco00B BU3yalH3allii COBPEMEHHOIO MOJIMKYJIBTYPHOIO MUDA;
®  YBWKUTEIBHOE OTHOIIEHHE K N300pa3UTEIbHBIM TPAJAULUAM U BU3yaIbHON MHPOPMALUU
POAHOU U OPYrOW KyJIbTYpBHI;
® OCO3HaHHE OTBETCTBEHHOCTH 3a CO3JlaHME€ KOPPEKTHOM BH3YyalbHOH HH(pOpMaMu
C KYJIbTYpOBEJYECKUM KOHTEKCTOM;
e aKTHBHAas TMO3MLHUSA TPOTHB JHOOOrO0 TPOSBICHUS BHUPTYaJIbHOTO 3SKCTPEMH3MA,
KceHo(poOnr B MeAMA-IIPOCTPAHCTBE, BU3YAIbHON TUCKPUMUHAIUHN KYJIBTYP.
WTak, MpUMEHUTEIbHO K HMHOS3BIYHOMY MEXKYJIbTYPHOMY OOpa30BaHMIO MBI BBIJIENIIEM
B COCTaBE€ BU3yAJIbHOM KOMIIETCHIIMH CIEAYIOIINE KOMIIOHEHTBI:
®  KOCHUMUBHbIU YPOBEHb, CBSI3aHHBIN C OBJaJIEHUEM CTPaTErusMU pabOThl ¢ BU3YyaJlbHBIM
KYJIBTYPOBEYECKUM KOHTEKCTOM, OIPEJENISIONMM CIIOCOOHOCTh aHallM3a BU3YAJIbHOM KYJIbTYPO-
BEUECKONH HH(pOpMAIMH, BBIWICHEHUS HEOOXOJUMOro M 3HAUYMMOTrO, Pa3BUTHUS MO3HABATEIbHO-
KPUTUYECKOTO MBIIIJICHUSI HA OCHOBE BOCIPHUATHS BU3YyallbHOW HMH(pOpMAIMK; CIOCOOHOCTh MOHU-
MaTh KYyJbTYpOBEIUECKUH KOHTEKCT BOCIPHUHMMAEMOH BHU3yallbHOM HMH(OpMalNH; COCOOHOCTH
BBIJICJIATE YHUBEPCAIbHOE M CHEHU(PHUUECKOEe B BU3YAJIU3UPOBAHHBIX IPEIMETaxX, SBICHHSIX,
dbopmax roBeIeHNS;
®  SMOYUOHATLHO-OYEHOYHDIL YPOGEHb, OTIPEAEISAIONINI COBOKYITHOCTh LIEHHOCTHBIX OPUEH-
Talui, TIO3BOJSIONIMX JINYHOCTU KPUTHUYECKH OLICHMBATh BH3YaJbHYIO KYJIbTYpPOBEIUECKYIO
uH(pOpMallnIo, BEIpadOTaTh a/IeKBaTHOE OTHOIIECHUE K HEH, MPOSBIIATh UHTEPEC U JKEIaHUE K U3Y-
YEHUIO POJHOM / PerHOHATLHONW M MHOS3BIYHOM KYJIbTYpBI, UX pealu3alid B BU3YyaJlbHOM HHQOP-
MaIMOHHOM MHpE; CIIOCOOHOCTh TOJIEPAHTHO OTHOCUTHCS K KYJIbTYpPHO-I€TEPMUHUPOBAHHBIM pa3-
JUYUSAM B BU3YaJIbHOM M300pa’keHUH OKPY’KaIOIIEro MUPA;
®  OeamenbHOCMHbIL YPOBeHb, TIPEATNIONATalONINI OBIaIeHUuE JIUYHOCTRIO CIIOCO0aMU a/IeK-
BaTHOM MHTEpHpEeTalui BU3YAIbHON KYJIbTYpOBEIYeCKON HH(OPMAIINH, €€ UCTIOIb30BaHUS B CUTY-
anusaX MEXKYJIbTYPHOTO B3aMMOJEHCTBHS, @ TAKKE aKTUBHOI'O M TBOPYECKOTO CO3UAAHMS JAHHOTO
BUJa MH(OpPMALIUK C LENbI0 BBIPAKEHUSI CBOETO OTHOIIEHHS K MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALIWU,
croco0amu CO3/1aHusl KOPPEKTHOM BU3YallbHOU KyJIbTYpPOBEIUECKON HH(pOpMAILIHH.
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3akiroueHue

Takum 0o0pa3oMm, TPUMEHHUTEIBHO K HHOSI3BIYHOMY MEXKKYJIBTYPHOMY OOPa30BaHUIO MBI
ONPENEISIEM  BU3VANbHYIO KOMNEMEHYUlo Kak CHOCOOHOCMb U 20MOBHOCHb  OCO3HAHHO
BOCNPUHUMAMb BU3YATILHYIO KYIbMYPOBEOUECKYI0 UHDOPMAYUIO 8 PA3TUYHBIX MeOUd UCTMOYHUKAX,
KpUMUYeCcKU OCMbICTIAMb U OYEeHUB8Amb, UCNOIb308AMb MBOPUECKUll NO0X00 8 CO30aHUU
KYIbMYypo8eoueckKux 6U3yaibHblX 00pa308 U OCO3HAHHO UCHONbL308AMb UX 6 NPAKMUKe
MEXNCKYIbMYPHO20 83AUMOOCUCMBUS 8 Kauecmee Meouamopa KyJivmyp.

BxoxaeHrue B HOBBbIE ITPOCTPAHCTBA, TJ€ OrPOMHBIC IUIACTBHI 3HAHWK CYIIECTBYIOT BU3YaJbHO,
CTaBHUT HpI/IHLII/IHI/IaJIBHO HOBBIC 3a1a4un nepe;[ neaarortyCCKuM COO6].I.[€CTBOM, CBsI3aHHBIC B HAaCTHOCTHU
C Pa3BUTHEM BU3YaJIbHOM KOMIICTCHIIMU. BBIIEIEHHBI CTPYKTYPHO-KOMITOHEHTHBIM COCTaB KOMIIE-
TCHIIUU ITO3BOJIUT B z[aaneﬁmeM OHpel[eJII/ITB co;[epxcaHI/Ie TCXHOJIOT'MH €€ (bOpMHpOBaHI/IH.
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BILINGUAL EDUCATION IN GERMANY

In the past years, bilingualism has become a topic of interest in various disciplines, such as
neurology, psychology or linguistics. Scientists of all these disciplines are launching researches, in
order to understand the impact bilingualism has on the development of people. A particular focus is
laid on the aspect of education: how can children benefit from bilingual education? Why is
bilingualism in education important in today’s society? In Germany, the number of schools which
offer some kind of bilingual education has risen significantly in the last decades. However, the
majority of children are still being taught in one language only. The text depicts some crucial terms
and facts, related to bilingual education, before pointing out different forms of bilingual education
in Germany, particularly focusing on current developments. Its aims are to facilitate the reader to
gain an insight into the situation of bilingual education in Germany, to offer background
information about bilingualism and its benefits, and to cautiously initiate a process of reflecting on a
possible future of bilingual education — not only in Germany.

Key words: bilingualism, education, Germany, languages, multiculturality.

Oo6epnopogep X. K.

Jlexmop @onoa um. P. Bowa ¢ Poccuu (I'epmanus)
BUJIMHI'BAJIBHOE OBPA30BAHUE B TEPMAHUU

B mnocnenHue roapl OWIMHTBU3M CTall OOBEKTOM H3YyUEHUS PA3TUYHBIX AUCHUIUIMH —
HEBPOJIOTHH, TICUXOJIOTHH, JIMHTBUCTUKH, JIp. YUeHbIe, pabOTaIOIINE B 3TUX 00JIACTSIX, UCCICAYIOT
ponb OWIMHTBH3MA B pa3BUTUU JTUYHOCTH. OCOOBINM WHTEpeC BBI3BIBAET BKIAJ OWJIMHTBAIHHOTO
0o0pa3zoBaHusl B pa3BUTHE JUYHOCTU peOeHka. [loyemy OMIMHTBaJIbHOE OOpa3oBaHWE TaK BaKHO
B coBpeMeHHOM oOriectBe? B I'epmanny uncio OMIMHTBATBHBIX IIKOJI CYIIECTBEHHO YBEIUYHIOCH
3a mocienHue aBaaarh jget. OqHako OOJBIIMHCTBO JETEH A0 CHUX MOp Y4aT B LIKOJIE TOJBKO OJUH
s3bIK. B craThe paccMaTpuBarOTCs HauOoliee Ba)KHBIE MOHSATHS OWIMHTBAILHOTO OOpa30BaHUSA,
OIMINCBIBAKOTCA pa3Hoo6pa3HLIe THUIIBl OMIIMHTBAIBHBIX MIKOJI. HGJ'IB CTAaThb — O3HAKOMMUTH YUTATCIISA
C 0COOEHHOCTSMHM OWIIMHTBAJILHOTO O0pa3oBaHus B [ epmMaHuM, TOKa3aTh €ro MPEUMYIECTBa,
aTaKke HayaTh OOCYXJIE€HHE BO3MOXHBIX IyTeH pa3BUTHUA OWIMHIBAaJILHOTO OOpa30BaHUA
B ['epmManuu u Ipyrux cTpaHax.

Kniouesvie cnosa: GunuHran3M, oopasoanue, I 'epmanusi, S3bIKH, MyJIbTUKYJIBTYPAIU3M.
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Introduction

«In Germany, the future is bilingual» [1] — this explicit, clear, ambitious phrase was picked as
the headline of an article on the German news and education website «Deutsche Welle» in April
2011, years before the significant increase of multiculturality in Germany in 2015/16 [2]. The future
is bilingual. But what about the present? What does the current situation look like? On what is the
vision of a future education, characterised by bilingualism, based? And how is it supposed to play
its role in a multicultural future, «in which the establishment of peace and harmony among all
people» [3] shall advance? This article will give a brief insight of bilingualism in education before
overviewing its concrete realisation in Germany.

Bilingualism in education is a response to two major developments in the past decades:
firstly, a change in society, manifesting itself in a «clearly defined increase in the number of
language minorities» [4] in countries all over the world, and secondly, the rapidly proceeding
globalisation and the associated need of intercultural communication and multilingualism.

In 2015, a record number of 17.1 million people (every fifth person) in Germany had
a migration background — around 4% more than the year before. The majority of people with
a migration background, living in Germany, has Turkish roots, followed by people from Poland,
Italy, Serbia, Montenegro, Kosovo and Romania [5].

About one third of the refugees reaching Germany in the second half of 2015 came from
Syria, around 10% (each) from Afghanistan and Irag. More than two thirds of the people applying
for asylum in 2015 were under 30. Therefore education is a crucial topic, regarding their life in
Germany [2].

Interestingly enough, it is not the people from the mentioned countries or nationalities who are
dominating the discussion about bilingual education in Germany. The German language courses for
refugees are being covered by special integration classes for immigrants (mostly funded by the Federal
Office for Migration and Refugees), whereas young people with Turkish roots are, in almost all
instances, going to regular schools — having lived in Germany all their life, and in many cases holding
both the German and Turkish citizenship. Language and cultural barriers need to be dissolved
individually; only in exceptional cases there are special intercultural offers in schools. Most bilingual
schools, nowadays, offer education in English, French or Spanish, not in Turkish or even Arabic.

The first bilingual schools in Germany were opened in the 1970s, as a result of the entry into
force of the Franco-German cooperation in 1963. The concept, which is still followed by various
schools, was to conduct the lessons in both French and German, and to offer the students the option
to obtain both the French Baccalaureate and the German Abitur. Mostly schools in areas close to
the French border launched this new system of education. The development was followed by the
establishment of more bilingual schools, focused on languages other than French. By 2011, the
number of schools which offered some kind of bilingual education had increased up to around 600.
Moreover, their focus has turned away from being restricted to Franco-German; nowadays there are
very different forms of bilingual schools in Germany [1].

1. Types of Bilingual Education in Germany

In order to describe the various bilingual education systems in Germany, a fundamental
distinction of two types need to be made: pure bilingual education (for students who are native
speakers in both the language of the country they live in and the language of teaching) and the so-
called mainstream bilingual education, which implies «the practice of teaching non-language
subjects through the medium of a foreign language» [6]. This distinction refers to the two major
types of bilingual people: those who have the ability to use several languages on a close to fluent
level, but prefer one of them (in most cases their own native language), and those who actually use
different languages, regularly switching between these languages, depending on the situation, the
person they talk to etc. [6].

The mentioned Franco-German schools, having emerged in the 1970s, followed the principle
of mainstream bilingual education. Various subjects, such as History, Geography or Politics, were
(and are) taught in the foreign language (French). These lessons do not start before the 7th grade,

22



when students have reached the necessary level in the foreign language. In the 5th and 6th grade,
students aiming to choose their schools’ bilingual path usually have additional lessons in the foreign
language, in order to accelerate their learning progress. In some cases the lessons in the foreign
language (starting in the 7th grade) are complemented by lessons in German, covering a similar
topic, in order to make sure that the terms and matters are understood [6].

Many schools have later adapted this system, inspired by the Franco-German schools.
Nowadays, there are schools with bilingual branches in the majority of the 16 federal states —
offering lessons in different languages, such as English, Spanish or Italian. The number of bilingual
schools focusing on the English language has doubled since the 1990s, as a reaction to the
increasing relevance of English in the intercultural and globalised world [7].

As schools following the principles of mainstream bilingual education are not primarily
aiming at students who do not have German as their (only) native language, it is interesting to have
a look at the motives for the parents to send them to these schools (or for them to decide to go
there). Not only the wish to be able to speak several languages, in order to improve the chances in a
world characterised by globalisation, plays an important role. Many decisions are based on
psychological studies of bilingualism. In his study «Bilingual education: Current perspectivesy,
Blanco noted in 1973 that «the consensus of experts in the field of bilingual education is that its
primary goals are in the area of cognitive and affective development rather than linguistic and
cultural realmsy [4]. The American Speech-Language-Hearing Association differentiates these aims
further: the benefits of being bilingual include the increased ability of using information in a new
way, of coming up with solutions to problems and of connecting with other people [8].

Contrary to warnings that bilingual education might lead to the children’s confusion and other
psychological problems, numerous researchers in the fields of psychology, linguistics and
neurology were able to prove that people who grew up bilingually have a far bigger flexibility in
their brains and are therefore far more capable of multi-tasking than those who did not [9]. One
reason for this might be the higher frequency of linking activities between the two cerebral
hemispheres — and the fact that most bilingual adults are proven to have «denser grey matter (brain
tissue packed with information-processing nerve cells and fibres), especially in the brain’s left
hemisphere» [10]. Besides the aspects of communication and multicultural awareness raising, a
trigger for choosing a school which offers bilingual education is therefore also the hope for
benefiting from it in terms of the child’s brain development.

The second type of bilingual schools follows a different path. The target group consists of
those students who do not have German as their only native language. Their families have migrated
to Germany and want to pursue a fulfilling education in both their native language and German.
This situation applies, for example, to many English-speaking expatriates who are educating their
children at Germany’s international schools [11], but there are also special schools, focused on
other nationalities, such as Czech schools (in the east of Germany and Bavaria) (raising-bilingual-
children.com), French schools (mostly in the western part of Germany) [12] or Chinese schools.

The bilingual schools for children who are raised bilingually are mostly private and apply a tuition
fee (opposed to the free education in German public institutions). The number of bilingual or
international schools varies from one federal state to another — mostly depending on its geographical
position. The state of Rhineland-Palatinate in the western part of Germany, for example, has a very high
number of international schools, whereas in Bavaria, due to its geographical vicinity with the likewise
German-speaking country Austria, they are much less frequent [1].

In general, the number of schools without any form of bilingual education is still the vast
majority. Every school in Germany is teaching at least one foreign language (in most cases
English), but within the limits of teaching a foreign language — not as a medium to teach another
subject or to promote the development of bilingualism, intercultural competence and even brain
activity. Bilingual schools — in one form or the other — are still an exclusive phenomenon instead of
the normality. However, the awareness has been raised immensely in the last years and will
probably result in a further development in this field.
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Conclusion
Resuming all the facts given in this article — is Germany’s future really bilingual? Its present

certainly is not. Most young Germans speak English at a decent level (based on my own
intercultural experiences) and therefore possess some kind of bilingual ability, but are only in rare
cases actually, independently using both languages to the same degree. Bilingualism in schools is
still a rarity, rather than a matter of course. In order to make the education in Germany more
bilingual, the academic studies of those wishing to be a teacher in Germany need to undergo
fundamental changes: they need to be trained in their subjects as well as in the language in which
they are intending to teach. And besides that, an increase of the number of native speakers (of non-
German languages) is needed in the teaching sector, in order to really facilitate real bilingualism.
First steps have been made towards a naturally and inclusively bilingual education — but the
German education is still far from being a bilingual one for everybody.
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12.
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I1. COODUOJIMHTBUCTUYECKHUE ACIIEKTbI MHOT'OA3bIYUA

YK 811.161
Canumosa /1. A.
Enabysicckuti unemumym Kazauckozo gpedepanvroco ynueepcumema, Poccus

POCCHICKHWE HEMIIbI KAK OFBEKT COLMOJIMHI BACTUYECKHX
UCCJIEJOBAHUIT*

Crarbs MNOCBSLIEHA JIMHIBOKYJIBTYPOJOTMYECKOMY, @ TaKXe B OIPEICICHHOM CMBbICIE
COLUAIBHO-(DUI0CO(YCKOMY OCMBICIEHUIO MPOOJIEeMBbl fA3bIKA U KYJIbTYPbl POCCHUHCKHX HEMIIEB.
[TokazaHa akTyaJbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH TEMbI, MOTUBUPOBAHHOW COBPEMEHHBIMU PEATHSIMU
U S3bIKOBBIMU IPOOJIEMAaMU B COBPEMEHHBIH MEPHOJA MEXKITHUYECKUX KOHTAKTOB U TUCIIEPCHOTO
IIPOKMBAHUSI MHOTMX O3THOCOB HAa Pa3HBIX TeppUTOpUsX. lIpuBeneHbl NaHHbBIE AHKETHUPOBAHMS
Y IIEPEIIUCKHA CO CTa PECIOHACHTAMM, dTHUYECKMMHM HEMIIAMM pPa3HbIX IOKOJEeHHH. Poccuiickux
HEMIIEB CIIEyeT PaclieHUBaTh, C OJHOM CTOPOHBI, KaK IIPUHAMISKANMX IBYM KYJIbTypaMm, ¢ JPyrou —
HOPUHAAISKAIIUX COBEPIIEHHO HOBOMY JAyaJlbHOMY (MHTEpP)KYJIbTYPHOMY MHpPY, BO3HUKIIEMY
yepe3 NPUCBOCHUE U MHTEPIPETALUIO JBYX UCXOAHBIX (HEMELKOIO U PYCCKOI0), TO €CTh UX MOYKHO
paccMaTpuBaTh KaK «CcaMOOBITHOCTb», HOBOE€ MEHBLUIMHCTBO C COOCTBEHHOM HCTOpHen
U KynbTypoil. IIpy 3TOM JIMIIB IPUMEPHO TPETh COBPEMEHHBIX POCCUMCKHMX HEMLEB SIBIISIIOTCA
3¢ (EeKTUBHBIM CBS3YIOLIUM 3BEHOM MEXAY KyJIbTypaMu. XPOHOJOTHMYECKUH cpe3 HcCiel0BaHus
TEMBl JAeT pa3Hble pe3ylbTaThl, YTO IIO3BOJSET TOBOPUTH O JMHAMHUKE, O HEYCTOMYHBOCTH
TEH/IEHIMH B CaMOMJIEHTH(HKALUU 3TOr0 MHTEPECHEHIIEro 3THOCA, CHIPABILEr0 M UIPAIOILEro
0CO0YI0 POJIb B MEXKITHUUECKMX MEXKYJIBTYpPHBIX IIpolieccax B uctopuu Poccum.

Kniouesvie cnosa: poccuiickie HEMIIbl, KyJIbTypa, COXpaHEHHE s3bIKa, apXUBHbIE MaTEpUabI,
ATHOCBI.

Salimova D. A.
Elabuga Institute of Kazan Federal University, Russia

RUSSIAN GERMANS AS THE SUBJECT OF SOCIOLINGUISTIC RESEARCH*

The paper is devoted to the linguocultural and, to some extent, social and philosophical
comprehension of the issue of the language and culture of Russian Germans. It illustrates the
topicality of the problem, its being in demand in view of modern realities and language problems at
the time of inter-ethnic contacts and dispersed living of representatives of many ethnic groups on
different territories. The paper presents the data collected from the questionnaires and
correspondence with a hundred respondents — ethnic Germans belonging to different generations.
On the one hand, Russian Germans belong to two cultures; on the other hand, they belong to quite
a new duel (inter)cultural world which came into being through acquisition and interpretation of the
two original ones (German and Russian); that is Russian Germans may be regarded as something

! Crates BhIMONMHeHA mpH (uHAHCOBOH momgepxkke PITH® Nel5-04-00011a «SI3BIK M KyabTypa
PYCCKMX HEMIEB B MHIPAllMU: MPOOJIEMBI CaMOINPE3CHTALMU U CaMOMICHTU(HKALKUNY» PYCCKUX HEMIEB
B MUTPaIUK: TPOOJIEMbI CAMOIIPE3EHTAIIMN U CAMOHICHTU(DUKAIHI

! The article is written within the Russian Humanitarian Science Foundation grant Ne 15-04-00011
«Language and Culture of Russian Germans in migration: the problems of self-presentation and self-
identificationy
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«singular (unique)», a new minority with its own history and culture. Besides that, only one-third
of contemporary Russian Germans presents an effective link between the two cultures. The
chronological section of the study provides different results which allow speaking of the dynamics,
instability of the tendencies in self-identification of this specific ethnos which played and is still
playing a very important role in inter-ethnic and intercultural processes in the history of Russia.

Key words: Russian Germans, culture, preservation of language, archival materials, ethnos.

Beenenune

AKTyaJlbHOCTh MpPOOJIEM, CTaBLIMX MPEIMETOM M3y4YEHHS Ui JaHHOM paboThl, OYeBHIHA:
TE€Ma UMEET Ba)KHOE 3HAUEHUE HE TOJBKO B IUIAHE U3Y4EHUs nctopuu poccuiickux Hemues (PH), Ho
U B KOHTEKCTE Crienu(pUKH OTPaKEHUSI UCTOPUKO-KYIBTYPHBIX (DaKTOPOB B SI3bIKE, KYJIbTYpE, CaMo-
npesenraiuu u camonneHTudukanuu PH. «The topic relevance is motivated by the key challenges
of the 21-st century — multilingualism in the context of globalization and universalization,
combining the ethnic groups’ desire to self-preservation; new requirements for modern language
identity» [1, p. 96]. Takum oOpa3oM, UCCIEeAOBAHUE PACIIUPSIET HAIle MPEACTaBICHUE O COXpaHe-
HUU HAllMOHAJIBHON MJIEHTUYHOCTH PYCCKMX HEMIIEB, a 3HAYUT — O MPOoOJIeMe MUTPALIUU B LIEJIOM.
AKTYaJIbHOCTh JAHHOTO HCCJIEIOBaHMs OOyCIIOBIIEHA KaK TrOCYJIapCTBEHHOM HAIIMOHAIBHOMN MOJH-
TUKON Poccuu, Tak u JOCTATOYHO OOJBIION YHMCICHHOCTBIO auactiopbl PH. O6bekToM HccienoBa-
HUS BBICTYMAIOT POCCUKCKHE HEMIIbl KaK MPEICTAaBUTENH ABYX STHOKYIBTYp (PyCCKOW M HeMell-
koi). [Ipenmerom uccnenoBaHus sBIsSETCS clielU(UKa OTPAKEHUS UCTOPUKO-KYIbTYPHBIX (aKTo-
POB B SI3bIKE, KYJIbTYpE, CAMONPE3CHTALIUA U CAaMOUJCHTU(PHUKAIIUU pOCCHIiCKUX HeMIeB. [IpakTu-
4yecKas 3HAYMMOCTh COCTOUT B TOM, YTO IOJY4YEHHBIC (DaKThl, 000OIICHUS U BBHIBOJBI MOTYT CIIO-
coOcTBOBaTh OoJiee TIyOOKOMY OCBELICHHIO MPOOJIeM S3bIKa M KYIbTYpPhl POCCHICKUX HEMIIEB Ha
MaTepHualie apXHWBHBIX JAaHHBIX M aHKET PECHOHACHTOB; BBISBJICHUIO (DaKTOPOB, BIMSIOIIMX Ha
CaMOUJCHTHU(PUKAIIUIO POCCUICKUX HEMIIEB, CO3JaHHIO0 TEOPETUYECKOW Oa3bl ISl MOCTPOSHUS
METOJIMKH IPENoJaBaHusl SI3bIKOBBIX KYPCOB JUIsl POCCUHCKHMX HEMIIEB, B 001I€00pa30BaTENIbHbIX
yupexaeHusx ['epmanuu, B KoTopbix o0yuarorcst PH.

Kareropuss «poaHOW S3bIK» SBISAETCA NCUXOJIOTMYECKOM KAaTErOpHel, OHAa TECHO CBs3aHa
C 3THUYECKMM CaMOCO3HAHHMEM U YacTO HE COBMHAJACT C YHNOTPEeOJEHHEM S3bIKa WM CTENEHBIO
BJIQ/ICHUS UM:. CUMTAaTh HEMELKUW S3BIK POJAHBIM U 3HATh HEMEIKUH S3bIK, XOPOILO UM BIAJIETh —
3TO HE OAHO W TO ke. [Ipu3HaHMe Kakoro-nuOO s3blKa POAHBIM, Ha Hall B3MJIAJ, SBISETCA
OTPa)XEHHUEM HE SI3bIKOBOM NMPAKTHUKH, & CTENEHH BBIPA)KEHHOCTH HALMOHAJIBHOM HMJIEHTHUYHOCTH.
B xone wMccnenoBaHus  MCNONB30BAJINCH  METOABI M IIPUEMBI.  ONMCATENBHBIN;, IPUEM
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOW MHTEPIPETALNN; AJIEMEHThl CTaTUCTUYECKOr0 aHajau3a; MpoOJIeMHO-
XPOHOJIOTUYECKHUI METO/; METO CTAaHIaPTU3UPOBAHHOT O UHTEPBBIO.

MatepuranaoM HCCIEOBaHUS CTaJld apXUBHBIE JIaHHbIE, UHTEPBbIO-OMPOC, MPOBEIECHHBIN C
pecrionieHTaMu (Bcero 100 yenoBek), NPeACTaBUTENSAMHU pa3HbIX MOKOJIEHUH POCCUICKUX HEMIIEB.
B uactHocTH, B apxuBe EnalyXCKOro MHCTUTYTa HaMH OOHApY)KEHO TPUHAALATh JIMYHBIX el
poccuiickux HewmieB, kotopele B 50—70-e rr. XX B. ObuUIM BEIyUIMMH M CAMBIMHU HM3BECTHBIMU
IpenojaBaTeNsiMi Hamero UHCTUTyTa. CerofHs, K COXKaJECHHI0, HUKOTO U3 STHUYECKHX HEMIIEB
cpeau mpernojaBaTeneil yxe HeT. OcoOeHHO /ISl Hac ObUIM MHTEPECHBI 3alMCH B JIeax, CBSI3aHHbIE
C BIAQJCHHEM S3bIKAMU, C JIMYHBIMM KaueCTBAaMU H3yYaeMbIX PECHOHJIEHTOB, C MECTOM HX
poxeHusi, ¢ 00pa3oBaHUEM, C HHTEPECAMH U Jp.; TO )K€ CaAMO€ CTaJ0 LIEHTPOM Halllero BHUMaHHUS
IIPY HaLIEH MEepennucKe C HUMHU.

1. AHaTU3 TaHHBIX AaHKETHPOBAHMS PECNOH/IEHTOB

B nmanHOl paboTe MBI TOMBITAEMCS BBIIBUTH NPHYUHBI TOTO, TIOYEMY BHYKU [IEJIOB,
y KOTOPBIX Jake MacmopT ObLI KOrga-To o(GopMIIeH Ha HEMEIKOM si3bike (HeMIlbl [1oBOMKbs),
B TIOJIABJISFOIIEM OOJIBITHHCTBE CIy4aeB CETrOHS HE BIAJCIOT HEMEIKHUM si3bikoM [2, ¢.135-137].
[IpeacraBuM OCHOBHBIE pE3yIbTaThl HAILIETO UCCIEIOBAHUSI.

HccnenoBanne mpoxXoauiio Ha OCHOBE aHAIM3a aHKETHBIX JaHHBIX. [IepBbIii BapHaHT aHKETHI
BKJTFOUaN ourmanbabie JaHHble 0 pecrionaeHTax. 1. @.JM.0. 2. Ecnu uameHsim GhaMuiinio, UMs Wi
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OTYECTBO, YKAXKHUTE, KOT/Ia, TJe U 1Mo Kakoi nmpuuuHe. 3. ['ox, uncio, Mecsi 1 MecTo poskaeHus (cerno,
JIEpeBHsI, TOPOJ, paiioH, ob6nacte). 4. I'me mpokuBaeTe Ha NaHHBIA MoOMeEHT? 5. HarmoHambHOCTS.
6. OOpa3oBaHue U CIEIHATBHOCTh M0 OOPAa30BaHMIO, KOTNIa M Kakoe yueOHOe 3aBelleHHe OKOHYMIIU
(um1  yumrech). 7. Ecmm BBl paboraere, HamumuTe MecTo paboThl (MomKHOCTB). 8. Kakmmm
WHOCTPAHHBIMH SI3bIKAMH BIIAJICCTC M B KAKOW CTEMEHW (YUTACTE U MOXKETE OOBSICHATHCS, BIIAICETE
cB000IHO). 9. V Bac ecth x000u? (kakoe?) 10. Ectb mu y Bac poanbie Opatbst wiu cectpbl? Ecim ecTs,
Harmimte ux @.JM.0. [lata u rog poxKIeHHs BalllUX POJHBIX OpPAaThEB M CECTEP, €CIIM OHU MMEIOTCSL.
11. ®.1.0 pomureneii. 12. [lata u ron poxnenus pomuteneit. 13. IIpodeccust ponureneii? Padoraror
mu 1o npodeccun? (Mecto padotel poauteneii). 14. @.M.0 u nata poxaeHus 0aOyIIKH U JETyIIKH.
Kem paboraim? I'ne pogumuce? 15. Kakoii 361k cuntaere poaabiM? [louemy?

Bropoii BapuaHT aHKETHI BBISIBIISUI CTENCHb BIIQJCHUS HEMEUKUM SI3BIKOM W TPAIHIIUSMH.
1. ®.1.0. 2. Boszpacrt, oOpa3oBaHue, 3HaeTe JId UCTOpHUIO poccuiickux HemieB? 3. @.JM.O. poautenei,
nena / 6a0ymiku (oTkyzna oHu poaom). 4. Kem no HarmonanbHOCTH BEI ce0st cunraere? 5. Kakoii 361k
Bbl IIPU3HAECTE€ POAHBIM M MEPBBIM, Kakol — uHOcTpaHHbIM? 6. Kak Bbl cumTaere, KTO Takue
«POCCHHCKHE HEMIIbI»: O3TO MPEACTABUTEIA HEMEIKONW HaIMW, MPEACTABUTEINA PYCCKOW HAIUH,
camocrositenbHbIi 3THOC? 7. Cobupaerech u Brl nepeeszxars B ['epmannio? Eciu na / Het, mouemy?
8. Kak oreHnBaere ypoBeHb BIIAJICHHS HEMEIKUM sI3bIKOM? Ecii Obl ObLIM CO3/1aHBI YCIIOBHS, CTAIH
Obl Bbl M3y4aTh (WM COBEPLICHCTBOBATh) HEMEUKUN s3bIK? 9. B ueM BUIHTE CBOIO «HEMELKOCTH)»?
JIroburte nu HeMenkue Oirona, necHH, npa3aauku? 10. Bynere mu oOydath cBOMX JeTell HEMELIKOMY
s3pIky? 11. Kakue HanmoHanbHble Tpa3aHuky Bel otMedaete? 12. Kakue 6mrofa HEMEUKON KyXHU
TOTOBHWJIUCH (TOTOBATCS) y Bac toma? 13. Kakyro My3bIKy (IIECHIO) BbI OOJIbIIIE BCEX JIFOOUTE?

Tperuii BapuaHT aHKEThl COCTABIIEH Ui TOTO, YTOOBI MPOBECTH CUCTEMHBIM aHANU3 MHCEM,
ApPXWBHBIX MCTOYHHUKOB M MAaTEPUANIOB, Kacaromuxcs HemIieB [ToBomkbs. B Hee ObUTM BKITFOUCHBI
BONPOCHI, MPOJIMBAIOIINE CBET HAa CaMble CJIOXHBbIE M TOHKHE AacleKThl CaMOUICHTH(PUKAIIUU
THUYECKHUX HeMIeB. Hampumep: Kak peCriOHIEHT OTHOCUTCS K CMEIICHHUIO CJIOB B ()OPM PYCCKOTO
Y HEMEIIKOTO SI3BIKOB B peuM (TaK HA3bIBAEMOMY «CYPKHKY»)? MCHONmb3yrOTCS U PECIIOHACHTOM
JMAJICKTHBIC M yCcTapeBIre (OPMBI HEMEIKOTO sI3bIKa? 3ampeTHbIe TEMbI B Pa3rOBOPE C PYCCKHMU —
3HAKOMBIMU W KOJUIETaMH. 3alpeTHhIE TEMBl B Pa3rOBOpPE C PYCCKUMHU HEMIAMH — 3HAKOMBIMH
u koyeraMu. Yto pecnonzneHT nonumaer mnoxa «Markty, «Marktplatz»?  (cnoBa — mnepBble
accolualuu, ClIOHTaHHbBIE)

[TpuBeneM KpaTkwe BBIBOABI W3 aHAM3a OTBETOB, JaHHBIX pecnoHaeHTamu. M3 100
OTIPOIIIEHHBIX PECIIOHICHTOB HEMELIKUM SI3bIKOM Biazenu Bcero 31 yenoBek. JleTy U BHYKH TaHHBIX
PECIIOHJICHTOB HEMEIIKUM SI3IKOM B OCHOBHOM HE€ BJAJCIOT. PECHOHIIEHTOB MBI pa3feiiid o
BO3pacTy (B 3aBUCUMOCTHU OT MOKOJIEHHUs) HA TpH Tpymibl. [lepBas rpynmna (crapiiee MOKoJIeHHE) —
MPaKTUYECKH BCE CBOOOJHO BIANENTHM HEMEIKUM S3BIKOM M CUUTaIM ceOs HeMiamu. Bce
PECTIOHJICHTBI BTOPOI TPYMIbl HE UMETH YeTKUX MPEACTABICHUN O CBOMX KOPHSX, B OTJIMYHE OT
npejacTaBuTeNel nepsoi rpymmbsl. Ho mocie mpoBenenus: 0ecensl, JIUTEIbHON MEPENUCKU C HUMU
CTall0 OYEBUAHO, YTO y HHUX TMOSIBISIETCS HHTEpPEC K TeMe KOpHEH M  HEMEIKHX MPEIKOB,
B pe3ysbTaTe PECHIOHICHTAMH OB MPEJIOKEH BapUaHT MOTydeHUs HH(OPMAIIUU U3 JOCTOBEPHBIX
UCTOYHUKOB (XapakTepHO A 7 denoBek u3 27). PecrnoHAeHTHI, OTHECEHHBIE K TPEThed TpyIIIe,
HEMEIKUH A3BIK 3HAIOT MayIo. JIUIIh OJTUH PECTIOH/ICHT MPU3HAT HEMEIIKHI POJTHBIM SI3bIKOM.

AnanornyHas cutyanusi ¢ camouaeHtudukanueir PH. IlpencraButenu mnepBoil rpymnmbi
cuuTaM ce0si HEMIIAMH, JIaXX€ €CJIM B CHJIY OIPEJCICHHBIX MOJUTUYECKUX OOCTOSATETHCTB WM
MPUXOAUJIOCH CKpBIBaTh JaHHYI0 uHpopMaruio. llpeactaBuTenu BTOpPOM Tpymdmbl  camo-
UACHTHQHUIUPYIOT ce0s Kak HEMI(BI B TOPa3Jd0 MEHBINCH CTEleHU. PeCTOHICHTHI ke TpeThei
TPYNIBl TPAKTHYECKH MOTHOCTHIO OTHECIU Ce0sl K PYCCKUM: Y OOJIBITUHCTBA POCCUIMCKUX HEMIIEB
MPOUCXOUT yTpaTa STHUYCCKUX KOPHEH, YTO HE MOXKET HE SBJISTHCS TPEBOKHBIM (PAKTOPOM.

2. UccenoBanne B COUAIBHBIX CETHAX

Hamu ObIIO0 TpOBEAEHO TaKKe HCCICIOBaHME OCOOEHHOCTEH MEHTAIMTETa POCCHHCKUX
HEMIICB B COLMAIBHBIX CeTsAX. Tak, aHalIM3 MOKa3aJl, YTO OCHOBHAS JIOJIS OOIIEHHSI POCCHUHCKHX
HEMIIEB B CCTU I/IHTepHeT HpI/IXOJII/ITCfl Ha COHI/IaJ'IBHYIO CCThb ((B KOHTAaKTEC», B CCTU
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3apETUCTPUPOBAHO HECKOJIBKO TPYIMI, TA€ OCYIIECTBisieTcs oOMeH uHpopMmaleid u obuieHue
MpeCTaBUTENEH ceMell poccHiiCKMX HemIeB. VcciemnoBaHusl B COIMAIBHBIX CETSAX MPOBOASATCA
PEryJIIpHO OpPTraHU3alMsIMHM WIM CAMUMU IIPEICTABUTENSIMHM pocCUcKUX HeMueB. Cpeau Tem ais
ONPOCOB MOJKHO BBIJCINUTH: 3HAHWE HEMEIKOTO sI3blKa, CaMOHMJACHTU(UKALUS, KYJIbTYpHbIE
TpPaJULIUU B CEMbE, HCTOPUYECKUE KOPHU U T. 1.

Hemipl BnaseoT u ApyruMu si3blkaMud HapoaoB Poccuu, kpome pyccKoro. ITo SI3BIKU TeX
HApOJIOB, C KOTOPHIMU HEMIIbI TPOXXKUBAIOT B HEMOCPEACTBEHHOW Oim3octu. Tak, 1Mo AaHHBIM
MEPENUCH, Ka3axCKUM s13bIkoM BiazeroT 2 291 uenosek — (0,38%), ykpaunckum — 2 066 (0,35%),
tatapckum — 813 (0,14%), y36ekckum — 557 (0,09%), nonbckum — 330 (0,06%), apmsiackum — 234
(0,04%), scrouckum — 166 (0,03%), rpysunckum — 138 (0,02%), mutosckum — 115 (0,02%),
nareimckum — 108 (0,02%) u 1. 1. B npuHImie, HeMiibl, XOTs Obl 10 HECKOJIbKY YEIIOBEK, BIAJCIOT
BCEMHU f3BIKAMH, IMEPEUMCICHHBIMH B MaTepuaiax IepenucH, B TOM YHCIE S3bIKAMU HapOOB
Harecrana unu Kpaitnero Cesepa. B 11€10M NOJMIMHTBU3M, T. €. 3HAaHWE MOMHUMO HEMEIIKOTO U
PYCCKOTO SI3BIKOB €Ille KaKoro-aubo s3bika, xapakrepen 1 1,5% nemies [3, c. 41].

MOXHO BBIIEIUTH €II€ OAHY COLMAIBbHYIO CETb, IOCIYKUBIIYI0 MAaTEpUAIOM HCCIEIOBaHUSL.
Ot10 Mudopmanmonusiii mopran poccuiickux HemueB RusDeutsch, on Obi1 cozman B 2003 r. 3a atu
rofibl OH pa3BWICS, CTal JBYys3bluHbIM. Heorbemsemoil 4acTbio MopTaja CTajld €ro CyOCaiTBhl,
pacckasbiBarole 00 UCTOPUHM M KYJIBTYype POCCHIMCKHX HEMIIEB, Mpeasararoinme HHOOpMAIUIo 0
Pa3IMYHBIM BUJIaM JIESITEIbHOCTH, OCYLIECTBIIIEMON CaMOOpraHU3aliell pOCCUICKUX HEMIIEB Ha OJ1aro
HEMEIKOTO 3THOCA Halled cTpaHbl. JlaHHbIE aHaM3a OOLICHUS POCCHICKUX HEMIIEB B COLIMAIIBHBIX
CETSIX TOJTBEPIKNAIOT BBIBOJIBI, KOTOPHIE OBUTH MOTYYEHBI B PE3YJIbTAThl HETTOCPEACTBEHHOTO OOIICHHUS
C TIPEICTABUTENSIMH PA3IUYHBIX MOKOJICHUH POCCUHMCKUX HEMIIEB. DTHHYECKAsk OOITHOCTh POCCUHUCKUX
HEMIIEB HAXOAUTCS B CTaJUM aCCUMWJISILIMU: OOJIBIIMHCTBO PECIIOHJCHTOB HE MCIOJb3YIOT HEMEIKHM
SI3BIK /ISl TIOBCETHEBHOM KOMMYHHKAIIWHU; TOABEPINIUCH OpayHON acCUMWJISILIMK WM POJUINCH B
STHUYECKH CMEIIAHHBIX Opakax; He NPHHMUMAIOT YdYacTHEe B HEMELKOW CaMOOpraHW3alui U He
BBIPA3WIN JKENaHHe, B Cllydae BOCCTAHOBICHHS ASTHUYECKOTO TEPPUTOPUATIBHOTO O0Opa3oBaHus,
riepeexaTb B 30Hy KOMITAKTHOTO ITPO’KUBAHUS HEMEITKOH OOIITHOCTH.

IIpoBeneHHOE ncCIeI0BaHUE MTO3BOIMIIO CIENATh PsiJl BBIBOIOB.

1. Bompocsl nonokeHusi HeMueB B Poccun, MX HIEHTUPUKALMU KaK Hapoja MHTepecoBalln
UCCleIoBaTeNell Ha MPOTSDKEHUU JIOJITOTO BPEMEHH, C CaMOr0 MOMEHTa uX nepeceneHusd. OHH
BCEI/la BBI3BIBAIN CEPhE3HBbIM HaydHbI uHTepec [4, 5, 6]. B HacTosmiee BpeMs Ha TEppUTOPUU
Poccuiickoit deneparnyu neiictBytor 6onee 500 KyabTypHBIX OObEAMHEHUH POCCUHCKUX HEMIIEB.
Oto LleHTpbl HEMEKOIN KyJIbTYpbl, HAIIMOHAJIbHO-KYJIbTYpHbIE ABTOHOMHH, OTJEJIEHUs OO0IIeCTBa
«Bo3poxnenue», MONOAEKHbIE OObEIUHEHUS, POCCUICKO-HEMEIKHE 0Ma, pa3iuyHble (OHIBI.
B n3MeHMBIIMXCS yCIOBHSIX TpeOyeTcsi KOOpAMHALMS JEATENbHOCTH 3THX OpraHu3anuil, Hx
LEHTpaJIn30BaHHas MoJAepkka. Henb3st He OTMETHTh aKTUBU3AIMIO CIEIMAIMCTOB B 3TOH cdepe:
UCCJIEIOBaHMsI MTPOBOAT KaK HA YPOBHE HAayUHbIX MU3bICKAHUI, TaK U Ha YPOBHE COLIMOJIOIMUECKUX
OIIPOCOB, €CTh LIEJIBIN PSIJI CEPbE3HBIX MCCIEA0BAHNN IICUXOJIOTOB.

2. AHanM3 TOKa3aJ, YTO KOHIENIHWH WICHTHYHOCTH POCCUHCKUX HEMIIEB Pa3IHYaIOTCs II0
YHUCIY BJIEMEHTOB (YAaCTHUYHBIX MJIEHTUYHOCTEH) M, COOTBETCTBEHHO, MO CTENEeHU MpPU3HAHUSA
aBTOHOMHOCTH 3TOM Tpymbl. BO3MOXHBI ciieqyromnye HAeHTUHYHOCTH: HEMelKasl (TUIl MUTPaHTa) —
Ha YPOBHE MHAMBHJAA U HA YPOBHE I'PYIIBI; POCCHUICKO-HEMELKas (CaMOCTOSITENIbHBIN 3THOC) —
caMoJ0CTaTOuHas KyJIbTypa; pyccKas U HEMeLKasi OJHOBPEMEHHO (THUIl CyO3THUYECKON OOLIHOCTH)
— KOH(DIMKTHAsE UICHTUYHOCTD; HE pyccKas U He HeMelKas — KpU3UCHAsl WACHTUYHOCTh; HEMelIKast
UJCHTUYHOCTh KaK 3THUYECKasi, pOCCUICKasi — KaK rpakJaHCKasl.

3. B mponecce uccnenoBanust ObUIO BBISBICHO, YTO, OY1y4H BechbMa 00pa30BaHHBIMH, HEMELKHE
npenogasateny (Ena0y»cKoro neauHCTUTYTa) CTPEMUIIUCH HE TOJIBKO MepeaTh CBOM 3HAHHUS HOBBIM
MOKOJICHUSIM, HO U TIOKa3aTh uYepe3 CBOU YPOKH / JIEKIMH BCIO CaMOOBITHOCTH HEMEIKOTO Hapoja,
MO3HAaKOMUTh C €ro KYJIbTYpOH, JTOCTI)KEHHUSIMU B HayKe, JUTepaType, UcKyccTBe. OrpoMHBINA BKJIA/
HEeMeIIKHe NeJaroru BHECIH B pa3BUTHE (DUIIOJOTUHM KaK HAYKH, MEXKYJIbTYPHOTO B3aHMMOJEHUCTBUS,
NBYS3bIYHON KOMMYHHKALIH.
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4. AHanu3 COLIMOJIOTMYECKOTO OIpOCa, IPOBEACHHOIO IIOCPENCTBOM aHKETHUPOBAHUS,
II0Ka3aJl, YTO PECHOHJAEHTHI TPEX BO3PAaCTHBIX TIPYIIl MO-Pa3HOMY OTHOCITCSA K BOIpOCaM
camouieHTUUKamu. [lepBas rpynmna — camas crapias, B HaMOOJbIIEH CTENEHH UACHTU(UIPYET
cebs ¢ HCMCHKOﬁ HaHHefI, OHH HC IIPOCTO CHHUTAIIN ceos HEMIIaMH, HO U IIPEKpaCHO I'OBOPUJIUM HaA
HEMELIKOM S3BbIKE, 3HAJIM HEMELKYIO KyJIbTypy M HCTOpHIO. lIpeacraBureny BTOPOM IpyIIBI yKe
B 3HAUHUTEIILHO MEHBIIECH CTEIEHU YYBCTBYIOT CBOIO IPUHAMJIC)KHOCTh K HEMIIaM, B TO K€ BPEMA,
3HAHUS JAHHBIX PECIOHJIEHTOB O CBOMX KOPHSAX JOCTaTOYHO OOmupHbeL. HambGonee cioxHyro
I'pylly, ¢ TOUKU 3pCHUSA HaHHOHaHBHOﬁ I/II[eHTI/I(l)I/IKaI_[I/II/I, COCTAaBJIAKOT MPEACTABUTEIIN, BOIICAIINC
B TPCTHIO I'PYIIITY. MOJIOI[BIG JIIOAXU 3HAYUTCIIbHO MCHBIIC 3HAKOT O CBOUX KOPHAIX, MPAKTUYCCKU HC
TOBOPAT HAa HEMEILKOM S3BIKE, HC aCCOLMMUPYIOT cebs ¢ HEMILIaMU. Tak K€, KaK 1 HCKOTOPEBIC APYTHEC
HCCJIICA0BATCIIN, Mbl COTJIACHLI C BBIBOAOM OTHOCHUTCIIbBHO HCPABHOMCPHOCTU BOCIHPHUATUA TCPMHUHA
«poccuiickue HeMIb»: «Also there are noticeable distinctions in the functional characteristics of the
term «Russian Germansy as seen by representatives of different age groups. Young people regarded
the term as etnographical and historic-political. The definition of this term as sociological was
favoured by the middle-aged respondents. As for the elderly respondents, most of them considered
the term «Russian Germansy as political-administrative» [4, p. 52].

I/ITaK, HaMHu 6BIJI CACJIaH BBIBOJ O TOM, YTO Ha OIMPCACICHUC CAMONACHTUIHOCTHU PH Bmuser
KOMIIJIEKC Q)aKTOpOBZ 9TO MCECTO HUX IIPOKHUBAHMUA, ceMelHbIe Tpaauliuu, O6paBOBaHI/Ie, BO3pacT "
np. UccnemoBanue BOMPOCOB CaMOIIPE3CHTAIIUN POCCHICKUX HeMIleB, yexaBmux B 1990—2000-¢ rr.
B FepMaHI/II-O, HCCOMHCHHO, OOJIKHO OaTbhb HECKOJIbBKO HMHBIC KOOPIHWHATHI. HpI/I3HaHI/Ie POAHBIM
SA3BIKOM MaTepI/IHCKI/If/'I WIN K€ OCHOBHOI B conrai3aluu A3bIK, CI0KHOCTHU B OCBOCHHUH POAHOTO /
HEPOAHOI'O, U3YYCHHUEC BTOPOI'0 MHOCTPAHHOI'O A3bIKA WU JP. HpO6J’IeMI>I — BCC OHM KdK B 3CpPKaJic
OTpakaroTCsl U B U3y4aeMOM HaMHu acrekre [7].

3akiioueHue

0O0600611as pe3ynbTaThl UCCAEAOBAHNS, MOXKHO BBIIBUTh psijl MPOOJIeM, KacaroluXxcs eIMHCTBA
HEMIICB W TIPU3HAHMS STHHYECKOW OOIIHOCTU: Pa3pO3HEHHOCTh HEMELKOTO HACEJICHUS; yTpaTa
HEMEIIKOTO SI3bIKa KaK CPEJICTBA OOIICHUS U COXPAHEHUS KYJIbTYPhl; CHUKCHUE YPOBHS TOAIEPIKKU
(mpexne Bcero ¢QuHaHCOBOI) co cropoHsl [IpaButenbctBa P®; moTeps OpHEHTHPOB: IHOAU
C HEMELIKUMH KOPHSIMHU HE BHUISIT CMBICIIA B TIOJAYEPKUBAHUN CBOCH ITHHYCCKOW MPUHAIICKHOCTH.
Ha cerogHsmHui 1eHb, U3 rpakJaH C HEMEIKUM ITHHYECKUM IPOHUCXOXKIACHHEM B BO3pacTe 0
30 mer Tombko 25% wuaeHTHGUIUPYIOT ce0s C ITHOCOM POCCHUCKHX HEMIIEB, OCTAJIbHBIC —
C PYCCKMMHU U JPYTHMH STHHYECKUMH OOIIHOCTSMH, TO €CTh dTHHYECKash OOIMIHOCTh POCCHUHCKHX
HEMIIEB HAaXOIHWTCS B CTAJWU ACCHMWISIHMU: OOJBIIMHCTBO PECIMOHJIEHTOB HE WCIIONB3YIOT
HEMEILKHI SI3bIK JJIs MMOBCETHEBHOW KOMMYHHUKAIIUH; MOJBEPIIICh OpavyHON ACCUMMIISIMH WA
pOMMIMCHE B OTHWYECKH CMEUIAHHBIX Opakax; He TMNPHHUMAIOT YydYacTHe B HEMEIKOU
CaMOOpTaHW3allil W HE BBIPA3WIM JKEJIaHWE, B CJIy4ae BOCCTAHOBJICHHS 3THHUYECKOTO
TEPPUTOPHUATBHOTO 00pa30BaHUs, MepeexaTh B 30HY KOMITAKTHOTO TPOXKUBAHUS HEMEIKOU
obmHocTH. Tem He MeHee, y HAC UMEIOTCSI U ONTHMHUCTUYECKUE TPOTHO3BI. [leio B TOM, 4TO Ham
B CBOEM HCCJIEIOBAaHUU YJAJIOCh MTOKAa3aTh, YTO JKU3Hb COBPEMEHHBIX (CETOMHSIIHUX) POCCHICKUX
HEMIIEB, aKTUBHO paOOTaIOMMX B COIMAIBHBIX CETSAX, B OOJBIIMHCTBE CBOEM TECHO CBsI3aHA C
HEMEI[KOW KYJIbTYPOH M HEMELKHUM SI3bIKOM, T. €. OHH HE yTPauMBaIOT CBOMX STHOKYJIBTYPHBIX U
ITHOSI3BIKOBBIX KOpHEW. Y MHOTHMX M3 HUX MPOBOAMTCS Cepbe3Has paboTa MO BOCCTaHOBJIICHHUIO
CBOMX POJIOCTIOBHBIX, II0 COBEPIICHCTBOBAHHWIO CBOETO HEMENKOoro s3bika. CoBpeMeHHBIC
POCCHICKHE HEMIIbI HaXOMSATCS B TECHBIX KOHTaKTax JAPYr ¢ APYroM, oOmasch U OOMEHHBAsCh
CBOMM OITBITOM Ha HEMEIIKOM SI3BIKE, MPOSBISETCS CBOCOOPa3HBIA TECHBIH MEKHAIMOHAIBHBIN
PYCCKO-HEMEIKUI CUMOMO03, TTO3BOJISIFOIINI YeI0BEKY CKa3aTh 0 cede, 0 cBoux KopHsx. bomee 30%
HAIllUX PECTIOH/ICHTOB 3HAIOT HEMEIKWH S3bIK, HWHTEPECYIOTCS HCTOPUEH CBOEro Hapoja,
NPEANPUHUMAIOT ONpENIeICHHbIE JCUCTBHSA B OJTOM IUIaHEe. TOJNBKO OOIIMMH  yCHIIUSIMH,
CTpeMIIEHHEM TIOMOYb ce0e M JPYTHM COXPAaHUTh POIAHOH S3BIK MBI MOXEM JOOHUTHCS COXpaHECHUS
¥ MHOTOSI3bIYHOTO 1TOJI0THA Poccun.
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Mpbl gonmyckaeMm, YTO Halld ONTHMUCTHUYECKUE MPOTHO3bI HECKOJIBKO MPEKIACBPEMEHHBI, HOO
MHTEpHET-TIEpENucKa U OOIIEHHE MPOUCXOIUT, TJIaBHBIM 00pa3oM, € BBICOKOOOpa30BaHHBIMU
JIOABMH, aKTUBHBIMH TTOJIb30BATENIIMU BCEMUPHON CETH U HE JIAeT MOJHON 0OBEKTUBHON KapTHUHBIL.
[lepcrieKTUBHBIA pecypc HalIero HCCIeAOBAHHUS Mbl BUJIUM B H3YYEHHMH elle OOJbLIero 4ucia
POCCHUICKMX HEMIIEB B pa3HbIX PETMOHAX Hallle CTpaHbl W B BBISIBICHUU 3aKOHOMEPHOCTH
SI3bIKOBBIX TPEANOYTEHUN B pe3yjbTaTe JUCIEPCHOIO U KOMIIAKTHOTO IPOKMBAHMS HEMIEB Ha
OTJEJIbHBIX TEPPUTOPUSIX.
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UDMURT LANGUAGE IN VIRTUAL SPACE

This paper focuses on the presence of the Udmurt language in the virtual space, especially on
the popular Russian social network site called Vkontakte. Unlike other endangered languages, the
Udmurt language has a lot of materials online, and is one of the most active minority languages on
SNS (Social Network Sites) in Russia [1]. There are factors that might add to the popularity of the
Udmurt language, for example there is a famous music group, called «The Grannies of Burenovoy,
who participated in the finals of the Eurovision Song Contest 2012, and their success improved the
Udmurt language’s prestige [2].

Bilingual studies show there is correlation between the choice of language and the topic of
the message [3]. The Udmurt language is usually considered to be mostly a family language,
like many of the minority languages of Russia. The tendency of strong russification leaves no or
very few other domains for minority language use: the language of instruction in schools, the
language of bureaucracy, the language of legislation, even the language of everyday life is
usually Russian [4].

The study shows no correlation between the topic and the choice of language, even the source
of the information is irrelevant from this perspective. The research also shows that judging by the
number of posts on Vkontakte and the activeness of the community, the Udmurt language is not
endangered, at least not digitally. However, it is unclear how Udmurt users are using the language
outside their online communities.

Key words: Udmurt language, virtual space, sociolinguistics, bilingualism, language choice,
Vkontakte.

Introduction

The Udmurt language is a member of the Permic branch of the Uralic language family. Its
closest relative is the Komi language. Udmurt is the fifth largest Uralic language with 552 299
ethnic Udmurts altogether (according to the 2010 census of Russia). Most of them are living in
the Udmurt Republic, which is part of the Russian Federation, here they make up to 28,0% (410
584) of the population. There are also small diaspores of Udmurt speakers in other parts of
Russia: Kirov Oblast, Perm Krai, Bashkortostan, Tatarstan, Mari El. The official languages of
the Udmurt Republic are Russian and Udmurt, but in practice this is just a symbolic gesture,
because government officials do not speak Udmurt, and there are just a few schools where they
even teach the Udmurt language [5]. However, the Udmurt language is one of the most digitally
active minority languages in Russia. There are a lot of web pages and blogs in the Udmurt
language, a lot of Udmurt videos on Youtube, and a large number of users not only on the
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Russian SNS Vkontakte, but also a relatively decent number of users on Facebook and Twitter.
And the most important part of the online presence of a language is the presence on Web 2.0,
because it provides the opportunity for everyday users to create content without any special
computer related knowledge instantly [1].

Nowadays the importance of digital language use rose, as the methods and means of
communication and literacy were changed dramatically in the last few decades [6]. The probability
of survival for a language now depends on not just the number, location, density, etc. of speakers,
but also on whether the language is active online and used in everyday life. Kornai states there are
two kinds of language death, the death of a language and the digital death of a language. Today both
are equally important, and mostly independent of each other. While a dead language can be digitally
active, for example Latin, Yiddish and Ancient Greek can be used in online communication. Also a
digitally dead language can be far from real-life extinction and be completely missing from online
communication for example the languages that have no literacy, but have relatively large and vital
communities. However, it is obvious that the digitally absent languages are destined to become
extinct sooner or later in the future [7].

The original factors of language choice yet still remain the same, because the category of
properties of communication did not change, just the amount of possible values for these properties
grew in number. The four main factors of language choice, according to Grosjean, are the
following: the situation, the topic, the participants and the function of the message [3]. From these
factors, | mainly focused on the topic of the message.

So the main aim of my research was to look for any kind of correlation between the choice of
language and the content of message. | also took into account the type of the message
(news/polls/requests), the target of the message and the sender of the message.

1. Methodology

This paper follows the traditions of content analysis studies from the point of theoretical
independency. The mainly descriptive approach allows the research to focus on the language choice
as a natural phenomenon of everyday online communication and content creation [8].

The process of collecting materials was mostly manual. After finding the most active Udmurt
communities of Vkontakte, the posts were saved from the date of creation of the community. The
format is virtually printed pdf, because this type not only preserves the original formatting of the
material, but also saves the extra visual content of the pages, for example pictures, links for videos,
audio titles, polls, etc. It is also easy to copy and paste the text for further analysis.

The actual content analysis was performed manually with the help of a Microsoft Excel
database.® The reason for this is very simple: there is no good bilingual content analysis tool for
Russian and Udmurt language. The following parameters were recorded for every post:

ID: a special identifier of the post, contains the name of the site, the name of the community,

the time period of the post and a number (e.g. vk_udmort_2016_04_001)

Sender: the name of the user, who created the post

Language of the post: either Russian, Udmurt or mixed

Area of relevance: there were three variables Udmurtia, Russia or International

Main topic: culture, politics, economics, religion, public interest

Subtopic: education, language, arts, theatre, etc.

Type of post: news or request

Type of content: text, audio, video, picture

Source: either original or a repost

Commentary: if something was unclear, or really case-specific, it was mentioned here.

! Here | would also like to mention that | received a lot of help and advice from my Udmurt-Russian
teacher, Ekaterina Suncova, without whom this research would have not been possible.
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2. Materials

The five most active Udmurt-related communities were selected, for the study, by weighing
different aspects of the communities, for example, they had to be easily searchable on Vkontakte
and with search engines like Google or Yandex. The easier it is to find these communities the easier
it is for users to join these groups. They also had to be relatively active during the research period,
which was April 2016. There were 326 posts analysed altogether. The materials were collected and
archived in May 2016, but all posts of the communities were saved from their beginning for
statistical analysis. The following paragraph shows the relative stability in the number of posts per
month. There is usually at least one post per day per community.
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JKTOHMKa [UDM)] —Y OO " ILYHIBI"
1. Number of posts per month
YMOO «ITYHIbD»

The community has been active since January 2008. Only the administrators of the page can
create posts, but besides the original content, they also repost materials from other pages. Their own
posts are nearly always in Udmurt and they usually share content on the topic of culture and of
public interest. Sometimes, their reposts are in Russian, but only if they contain Udmurt related
information. Almost every post contains an attachment, either a picture or a video, and the
administrators frequently use emojis to enhance their posts. They try to create an Udmurt-only
atmosphere, but if the information is crucial for the ethnic Udmurt community the language of the
source is irrelevant, however they try to lessen the Russian influence by writing a few words of
introduction in Udmurt.

m Udmurt = Russian = Mixed

2. Language of posts on the page YMOO «lLIYH/IbI» (40 posts)
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YIMYPTJIBIK |}

Russian and Udmurt bilingual community of users, but gathering all kinds of ethnically,
culturally or linguistically Udmurt related content and users. Not only ethnic Udmurts, but Russians
who are living in the Udmurt Republic, or those who are interested in the Udmurt culture, are also a
part of this group. The page consists of mostly news and information about Udmurtia, but one could
find a variety of post types, from theatre programmes to «cats-for-sale» posts. This is due to the free
posting policy, because every member of the group has the right to create content on the
community’s news feed. This group is also one of the first and most popular Udmurt themed
communities on Vkontakte.

The language of the posts is mostly Russian, but there are also a lot of Udmurt posts. The
ratio is about 2/3 Russian, 1/3 Udmurt, but there seems to be no correlation between the topic and
the choice of language.

= Udmurt = Russian = Mixed

3. Language of posts on the page Y/IMYPTJIbIK l

Yamypr Kenewm

This community was created in February 2009, as an official Vkontakte page for the Udmurt
Kenem, which is an independent group of Udmurt activists, who are trying to help the Udmurt
effort. This is the reason why the administrators are usually just sharing news of their activities, and
important information for the Udmurt ethnic community. This page functions as a collection of
Udmurt related news and posts on social media, so the topics of all posts are very similar.

m Udmurt = Russian = Mixed

4. Language of posts on the page Y amypt Kenem (37 posts)
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Ikronuka [UDM]

The Vkontakte page of a popular Udmurt music group. Surprisingly, most of the posts are in
Russian, but there is also a notable amount of mixed language use. All of the posts are closely
connected to the activity of the group for example, tours, performances, pictures, etc.

= Udmurt = Russian = Mixed
5. Language of posts on the page Okronuka [UDM] (31 posts)

YJIMYPT JYHHE razer /Tazera YJMYPTCKHU MUP

The most established and the longest running Udmurt newspaper’s Vkontakte page. In the
researched period the YIMYPT JIVYHHE razer was the most active with an average 4 posts per day.

The content of the posts is mostly original, and only rarely in Russian. The admins are trying
to eliminate any kind of Russian influence. There is no topic (or so it seems) which cannot be
explained via the Udmurt language.

19 2%

® Udmurt = Russian = Mixed

6. Language of posts on the page YAMYPT JYHHE raser /Tazera Y MYPTCKUI MUP (121 posts)

Conclusion

The results of the study show that there seems to be no correlation between the content of a
post and the language of it. Every topic can be expressed with both languages without problems of
understanding. There are also no tendencies that would suggest a certain topic would be more
present in either Russian or Udmurt in these communities. Even the language of the information’s
source is irrelevant in the choice of a post’s language. The most important factor in the choice of
language seems to be the individual’s conscious choice of language. This phenomenon is also
supported by the fact, that there is just a small amount of mixed language use or balanced
bilingualism. The two extremes are the most frequent: either only Russian or only Udmurt. The
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reason is most likely to be the format and the nature of the texts, because on the Internet, the use of
language can vary from similar-to-spoken to similar-to-printed, and in this case, the users tend to
create well-formed texts [6].

The number of the posts and the activeness of the community suggest that Udmurt is not an
endangered language, at least not from the digital point of view [7]. However, it remains a question,
how many users follow actively these communities, because the number of followers is not equal to
the number of users reached by each post. It is also unclear whether this activeness is only present
online, or in everyday life too.

While the aim of this paper was to give some insight into the Udmurt language use on
Vkontakte, there is a lot more questions in the field of the Udmurt language in virtual space. There
is a great amount of online content, online communities, blogs, and there are other Web 2.0 scenes
as well. There are a lot of Youtube videos in the Udmurt language, for example, there are more than
a thousand news broadcasts, hundreds of talk show episodes, and a lot of programmes from the
television channel Meiram Y amyprus, all in the Udmurt language. With this amount of material, it
would be interesting to research the Udmurt virtual linguistic landscape as a whole [9]. And it
would also be interesting to compare the results with the traditional linguistic landscape of Udmurt
cities in real life, because it might give some ideas about how a language can thrive digitally while
being endangered offline[10].
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I1I. AHHOBALIMOHHBbIE TEXHOJIOI'MH
B MYJIbTUJIMHI'BAJIbBHOM OBPA30BAHUH

YAK 372.881.111.1
Hespaesa H. 10., Kynpuna T. B.

Ypanvcxuii pedepanvroiii ynusepcumem, Examepunbdype, Poccus

POJIb TIPO®ECCUOHAJBHO-OPUEHTUPOBAHHON MOTUBAIIUM ITPHU
ObYYEHUU NHOCTPAHHOMY SI3bIKY CTYIEHTOB HESI3bIKOBbIX
CIIEHUAJIBHOCTEHN

B craree paccmaTpuBaeTcs poiib IPOQPECCHOHATHHO-OPHEHTUPOBAHHON MOTHBALIUK B
npolecce H3y4eHUs] MHOCTPAaHHOro s3blka. OTMeuaeTcsd, 4YTO H3MEHEHHs BO Bcex cdepax
KHU3HEIEATEIILHOCTH 0011ecTBa TPeOYIOT IEPEOCMBICIEHUs M BHEJIPEHUS HOBBIX METOOB
00y4eHHUsl, OPUEHTUPOBAHHBIX HA CAMOCTOATEIBHYIO JEATENbHOCTh OOyYaeMBbIX C YYETOM HX
IICUXOJIOTHUECKUX 0cOOeHHOCTeH. B aHHOM KOHTeKkcTe ocolasi pojib MPHUHAJICKUT MOTHBALIMY,
dopmupyromeil npodecCHOHaIbHYI0 KOMIETEHTHOCTh Onarojapss HpUOOPETEHHOMY OIIBITY.
CtumynupoBaHHE MOTHBALMU IPOUCXOAUT C TOMOIIBIO MOJEIUPOBAHUS MPOPECCHOHATBHON
JESTEIbBHOCTH U MPOJAYKTUBHOM KOMMYHHKAIIMM MEXAY MpenojaBaTesieM U cryaeHtamu. Ilpuuem
peub HJeT KaK O MOTUBAIMM CTYJEHTOB, TaK U O CaMOMOTHBAIIMM IPENoAaBaTelis, CIIOCOOHOI0
nepeiTH Ha HOBBIE METOABl OOYYEHHS B COTPYAHHYECTBE C OO0y4aeMbIMH. JaHHBIA MOAXOI
BKIIIOYAE€T 3HAHWE OCOOCHHOCTEH TpYINIbl, WHIUBUAYAJbHBIX TEXHUK OOYyYeHHUs, 3HaHUE
CHeLMaNbHON JIEKCUKH, ONpEeNCHHE aKTyaJbHOW mHpodeccruoHanbHON TeMaTuku. llomyuenue
JaHHOM HMH(OpMaIMK OCHOBAaHO Ha JUAJOTMYHOCTH mpenojaBaTens M oOydaembix. C yueToMm
BBIILIECIIEPEYUCIIEHHOT O, CTyJIEHTaM OBbLIN TNPEMJIOKEHbI HCCIIEIOBAaTEIbCKHE U MPOEKTHBIE BHJIbI
JeSITEIbHOCTH C IIeJbI0  OIpPEJENIEHUs] aKTyaJbHOCTH MpOo(hecCHOHATIbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO
yuyeOHOro Mmarepuaia. B 3akimiodeHuu ObUIM clefaHbl BBIBOJBI O HPOJYKTHMBHOCTH MOJOOHBIX
METOJI0OB  pabOThl,  CIHOCOOCTBYIOIIMX  PAa3BUTHIO  NPOQECCHOHAIBHO-OPUEHTHPOBAHHON
KOMIIETEHTHOCTH Ha OCHOBE U3YY€HHUS NHOCTPAHHOTO fA3bIKa.

Kniouesvie cnosa: MOTHBalMs, AWAIOTUYHOCTb, OOy4YEHHE B COTPYAHUYECTBE, METOJ]
IIPOEKTOB

Nevraeva N. Yu., Kuprina T. V.
Ural Federal University, Yekaterinburg, Russia

ROLE OF PROFESSIONALLY-ORIENTED MOTIVATION
IN TEACHING A FOREIGN LANGUAGE TO STUDENTS MAJORING
IN OTHER LINES OF PROFESSION

The article discusses the role of the professionally-oriented motivation in the process of learning a
foreign language. It is noted that the changes in all areas of the community life activity force to rethink
and introduce new teaching methods focused on independent work of students with regard to their
psychological characteristics. In this context, a special role belongs to the motivation forming the
professional competence on the base of experience. Stimulation of the motivation occurs by modeling
professional activities and productive communication between lecturers and students. Moreover, we are
talking about both students” motivation and self-motivation of lecturers who can transfer to new training
methods in cooperation with the trainees. This approach includes the knowledge of the group’s
characteristics and individual learning techniques, specialized vocabulary for choosing relevant
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professional topics. Obtaining this information is based on the lecturers and students’ dialogue. Taking
into account the above listed, the students have been offered research and project activities in order to
determine the relevance of professionally-oriented training materials. Finally, conclusions are drawn
about the efficiency of these methods of work, contributing to the development of the professionally-
oriented competence based on learning a foreign language.

Key words: motivation, dialogue, cooperative learning, research and project activities.

BBenenue

W3meHneHus BO Bcex >KM3HEHHBIX cepax, MPOUCXOJAIINE B HACTOSIIEE BPEMs, BHIHYXKAAIOT
MIEPEOCMBICTUBATh Y4eOHbIE MPOrpaMMbl (MX LENH U COACPKAHHE), YTO HEMOCPEJCTBEHHO BEAET
K U3MCHCHHIO JTUJAKTUYCCKUX TEXHOJIOTHA, OCOOCHHO B BBICIIEH IKoje. Peub maer o 3HaHMSX,
KOTOpBIE JIOJDKHBI OBITh TMPHOOPETEHBI B YHUBEPCHTETaX C IMEIbl0 obecredeHus Haubolee
a¢ddexTuBHOrO YueOHoTO Mporecca [1, c. 395].

Cy1iecTByeT HECKOJIBKO MpoOJeM Mpu O0yUYEHUU HWHOCTPAHHBIM SI3BIKAM: BO-TIEPBBIX, KaK
MpernojaBaTh WHOCTPAHHBIA SI3BIK MAaKCHMAalbHO J(PQPEKTUBHO, JOCTUTAS JOJITOBPEMEHHOTO
pe3ynbTarta; BO-BTOPBIX, Kak aJalTUPOBaTh IMpernojaBacMblii MaTepuanl K  HHAWBUIYaIbHBIM
MOTPEOHOCTSAM KaXKIOro 00y4aeMoro; B-TPETbHUX, Kak MpEenojaBaTh B COOTBETCTBUU C CaMbIMU
HOBBIMHU JJOCTHKCHHSIMH B 00JIACTH 00y4YEHUS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY [2, ¢. 467].

Hogeitmue wMomenu  oOy4eHHS  OpUEHTHUPYIOTCS HAa  CaMOCTOSITENIBHYIO — y4eOHO-
MO3HABATENBHYIO JICATEIIbHOCTh OOy4YaeMbIX, COTPYAHHUYECTBO MEXIy IMpernojaBaTelieM |
CTYJCHTAMH, IIOUCK U NMPUMCHCHHE HHHOBAIMOHHBIX METOJ/IOB, B COBOKYITHOCTH 00ECIICUNBAIOIINX
B3aMMOCBSI3b 00Pa30BaTEIbHOM, Pa3BUBAIOIICH M BOCIIUTATEILHON (YHKINH 00y4IeHUSI.

MotuBanusi CTYACHTOB SIBJISIETCS OJHOW M3 MpoOJieM, ¢ KOTOpPOH  CTajKUBAIOTCA BCE
npernogaBarTeny. ['pynma o0y4Jarommxcss COCTOMT M3 HIMPOKOTO Kpyra CTYIACHTOB, KaKIbIA W3
KOTOPBIX MMEET Pa3InYHbIC CTHUIM OOYYCHHUsS, CBOM MHTEPECHI M KU3HECHHBIA OIBIT, T. €. TO, YTO
JIe7IaeT TPYIIy YHUKAILHON 1 0cOOeHHOM [3].

MoTuBanuo paccMaTpuBalid B.T'. Acees, A. U. boxxoBuy, A. H. JIeontnes,
C. JI. PyounmreitH u ap. TepMUHOM «MOTHBAIMsS» B COBPEMEHHOM OTCUYECTBEHHOM TICHUXOJIOTHHU
oOyueHuss 0003HAUAIOT, KaK MHUHHUMYM, JBa TCHUXOJoruueckux siBineHus: 1. COBOKYIMHOCTh
noOyX/IeHUH, BBI3BIBAIOIIUX AaKTUBHOCTh HHJIWBHUIA ¢ ONPEACTSIONINX €ro aKkTUBHOCTb,
T. €. cucTeMa (haKTOpOB, JCTEPMUHHPYIOMMX MoBeaecHue. 2. Ilpomecc oOpasoBanus, (popmupo-
BaHUsS MOTHBOB, XapaKTCPUCTHKA TMPOIECCa, KOTOPBIH CTHMYJIHPYET W  MOJJIEPKUBACT
MOBEICHYECKYI0 aKTHBHOCTh Ha OMpeielieHHOM ypoBHe [4, €. 369].

Poccuiickne uccnenosarenu H. M. MemkoB u JI. H. MemkoB npu aHanns3e OTEYECTBEHHOU
Y 3apyOe)KHON JINTEpPaTyphl BBIICIHIN JIBA OCHOBHBIX HAIPABJIICHUS B W3YYCHUHM MOTHBAIIHH,
00yCIIOBJICHHBIE METOJIOJIOTMYECKO MaaTgopMoii U MHUPOBO33PEHHEM TOTO WJIM HWHOTO aBTOpa.
[IpencraBuTeNnn OJHOTO W3 HUX PAacCMATPUBAIOT MOTHBAILIMIO C OMOJOTHM3AaTOPCKHUX MO3UIIUN, Kak
MPOSIBIICHUE OMOJIOTHYECKOW CYIIHOCTH YeJIOBEKa, KaK OTPaKEHUE BHYTPECHHUX WHCTHHKTHBHBIX
noOyxeHuil. MoTUBAIMs B TAKOM CiTydae MOHUMAETCs KaK BHYTPEHHSISI CIOHTaHHAas!, He3aBUCUMas
OT COLIMATBHOW Cpelbl JeTepMUHAHTa MOBeAeHUsS. B paboTax OTeYeCTBEHHBIX HCCIleqoBaTemneit
HauOoJIee MPUEMIIEMO TOHUMaHUE I'eHe3nca MOTHUBAIUU C TIO3HIIMH COIMATBLHOTO MOAX0/aa. 31eCh
OTpHUIIAaeTCS  a0COMIOTU3AIMS  OHMOJIOTMYECKOH CYIIHOCTH MOTHBAIlUH, YTBEpXKAAeTCS €€
00IIIECTBEHHO-UCTOPHUECKas mpupoa [5, ¢. 38].

[To muenuto JIx. Bpodu, motuBanus kK oOydeHHIO (OPMUPYET KOMIIETEHTHOCTH 3a CUeT
o0miero ompiTa, HO CTHMYJIHPOBAaHHE €€ MPOUCXOJUT C TOMOIIBIO  MOJCITUPOBAHUSA,
KOMMYHHKAITUH, HETIOCPEACTBEHHOTO0 OOYYEeHUS U COIMAIM3AlMU IO/ BIUSHUEM APYTUX IHOJEH
(ocobeHHO pouTeneit u npenoaaareseii) [6].

K. YuesMc yka3siBaeT, 9TO MOTHBAIIHUS, BEPOSITHO, SIBIIIETCS HAHOOJIee BAXKHBIM (DAKTOPOM,
Ha KOTOPBIA MEIarord MOTYT OPHEHTHPOBATHCS IS TOTO, YTOOBI YIIYUIIHTh Ka4eCTBO OOyUCHHS.
CyIiecTBYIOT ~MHOTOYHCIIEHHBIE  MEXKIUCIUIUIMHAPHBIE TEOPHH, KOTOPbIE  BBICKA3BIBAIOT
MIPEIITOJIOKCHHSI, OOBSCHSAS MOTHBAIMIO. XOTSA KaXAas W3 ITHX TCOPHUH HMMEET CBOM CHIIBHBIC
CTOPOHBI, HU OJIHA U3 HUX HE MOXET aJIcKBaTHO OOBSICHUTH BCE ACIEKTHl MOTHBAIUH. J[e710 B TOM,
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4qTO JIFOAU B IICJIOM, U CTYACHTLI, B YaCTHOCTH, MPCACTABIIAIOT c000H CIOXKHBIX UHAWBHUI0B,
VMEIOINX CJOXKHBIE TOTPEOHOCTH M JkelaHus. YTO Kacaercs CTYACHTOB, TO  HeOOJbIIOe
KOJIMYECTBO W3 HHUX MOXET NpOHTH oOydeHune Oe3 MOTHMBUPOBAHHS Ha IOCTOSHHON OCHOBE.
B mnmponecce MOTHUBAOMHM  MOKHO  BBIACIWUTHL IISATh  KJIIFOYEBBIX  COCTABJIANOLINX: CTYACHT,
IpernoaBaTesb, COIepIKaHue, METO/I / TIPOLIECC U OKpy»xKarommas cpexa [7].

Jnst 3 hexTUBHOI TPYHOBOM JAEATENFHOCTH OOJBIIOE 3HAYCHUE MMEET IMCHXOJIOTHYECKOe
cocTosHHE NPO(ECCHOHATHHON 3aMHTEPECOBAHHOCTH, JUIi KOTOPOHW XapaKTepHBL: OCO3HAHHUE
3HAYMMOCTH MPO(ECCHOHATIBHON AEATENBHOCTH; CTpEeMIIeHHEe OOJblIe y3HAaTh O HEH M aKTHBHO
JIeCTBOBaTh B €€ 00JIACTH; KOHLICHTPAIMs BHUMAHHS Ha Kpyre OOBEKTOB, CBSI3aHHBIX C JIAHHOM
obunactelo [4, c. 381].

1. U3meHeHHe MOAX0/10B M MeTO0B 00y4eHHsI B BbICIIEH LIKOJIe

M3MeHeHus, KOTOpble MPOUCXOAAT B IUAAKTUKE BBICIICH IIKOJIBI, HAIEJIEHbl HAa pa3BUTHE
Yy COBPEMEHHBIX CTYAECHTOB CaMOCTOATENbHOCTH. CienoBaTenbHO, KOPEHHBIM 00pa3oM MeEHseTcs
poJib mpenojaBatens. PeTpaHcusanus 3HaHUN 3aMEHsIETCs YIPaBJICHUEM 3HAHUSAMH (KOYYHHIOM),
T. €. YMEHHMEM TPaMOTHO HANpaBIATh OOYyYalOIUMXCS B HYKHOM pyciie, JaBaTh BO3MOXKHOCTb
KaX/IOMy CTYIEHTY HpOSBUTH ceOsd. DTOT NpoLecC AaBTOMATUYECKU MPEAINOJaraeT pa3BUTHE
quanoroporo oOyuyenus.  Takum o00pa3oM, MEHSIOTCS TOAAMM CIOXKHUBIIMECS CTEPEOTHIIbI
IPOBE/ICHUS JIEKLIUH U IPAaKTUYECKUX 3aHATHH, BCe yalle 00pa3oBaTesIbHbINA MPOLECC CTAKUBACTCS
C MOHATHEM KPEaTUBHOCTH. DTOT ACMEKT MOMOTaeT KaXKAOMY CTYACHTY aKTMBHO Y4acTBOBATh B
y4€OHOM IPOLIECCE U BBIOJHATH ONPEAEICHHbIE O0S3aHHOCTH.

Ceiivac y)xe HEBO3MOXKHO MPEICTaBUTh cebe yueOHbIi mporecc 0e3 TECHOTO COTPYAHUYECTBA
¢ 06y4yaembiMu. COBpEeMEHHBIH yueOHBIH Ipolece noapa3ymMeBaeT HeOOoIbIINe IPYIIIbl 00y4aeMbIX.
Ha motoke MokeT OBITh HECKOJIBKO TaKOTO POAa TPYII, KOTOpble MOTYT OBITh pa3ieiieHbl Ha
HNOJArPYNNbl C LENbI BBINOJIHEHUS OINPEAETICHHBIX 3aJad WIM pealu3alud IpPOeKTOB. ITHU
HOArPYNIBl  MOTYT MEHSTBCS, YBEIUUYUBATHCS, UM, HA00OPOT, YMEHBIIATHCS B 3aBUCUMOCTH OT
cMeHbl 0o0oO3HauaeMbIX Iieneil. MHorna Ui HEeCKOJIBKMX MHUHHM-TPYIIT MOXET CTaBUTBHCS TOJBKO
o/Ha 3a7ada. B 3TOoM ciiyyae uHTEpeceH 0COObIN, MHANBUIYATbHBIN MOIXO0/ KaKI0H HEOOIBIION
IPYMNIbI K PELIEHUI0 OJMHAKOBBIX 3a7ay. B mporecce paboThl 04eHb Ba)XKHO MPUMEHEHHE TaKHX
METO/I0B, KaK 00CYXJIeHHEe, aHaIIU3, IUCITYT, POJIEBBIC UIPHI.

KakoBa e ponb npenojaBarensi B JaHHOM KOHTeKcTe? BricTymas B posin pyKOBOAMTEIS,
npenojaBaTesib caM J0JDKEH ObIThb 00pa3uoMm i noapaxkaHus. [IposiBieHne caMoMOTHBALUU CO
CTOPOHBI IPETNoiaBaTelis SABIAETCS CUIbHBIM MOTHUBATOPOM Ul CTyAeHTOB. OJHaKo 3T0 TpeOyer
JIOTIOJTHUTEIIbHBIX HaBBIKOB paboThl. Bo-niepBhIX, HEOOXOIMMO XOPOIIO 3HATh OCOOEHHOCTH JTaHHOM
Ipynmbl CTyA€HTOB. Toraa mpernoaaBarenb OyaeT UMETh BOZMOKHOCTD JIyYllle aJalTUPOBAaTh CBOU
UHCTPYKLUU K TpoOjeMaM U HYyXKJaM CTYAEHTOB, M €ro JIMYHas 3aHMHTEPECOBAaHHOCTb OyneT
U3MEHATh OTHOIIEHUE CTYJCHTOB K MPENoJaBaTeiio, YTO TaKKe CIIOCOOCTBYET pa3BUTHIO HMHTEpeca
K 00Y4EHHIO U TOMOTaeT CTy/IeHTaM BEPUTh B CBOM CUJIBI [8].

Bo-BTophiX, HEOOX0AMMO OOpamaTh 0co60€ BHHUMAaHUE Ha TaKUe TEXHUKU OOy4deHHs, NpU
KOTOPBIX CTYJIEHT COOTHOCHUT Cce0s ¢ y4eOHBIM MaTepualioM, IPUHUMAET y4acTHe B MpeJlaraeMbIX
CHUTYaIUSIX, IPOSIBIISS aKTUBHBIC ISHCTBUS, IEPSKUBAst COCTOsTHUE yerexa [9, C. 237].

B-TpeTbux, o4eHb 4acTo B OCBOEHHM Oyayiied mpodeccuu BaKHYIO POJIb UIPAaeT 3HaHUE
CIEIMAJIbHON JIEKCUKM. DBo3HMKaeT Bompoc, Mpexae BCEro, A IMPEenojaBaTesd: Kak JIydlle
BBOJMTH 3TOT Marepuasl. Beap HU AJ KOTO HE CEKPET, YTO MHOTIA CTYJAEHTHl HAMHOTO CUJIbHEE B
cBoeil mpodeccuoHanbHOM cdepe, ueM MpernoaaBaTeab HHOCTPAHHOTO SA3bIKA, TAK KaK MHOTHE yXKe
UMEIOT ONpeeTIeHHbIN MpodecCHOHANBHBIN ONBIT U J1aXKe MOCTOSHHYI0 paboTy. B Takom pexnme
IPENoJIaBaTe0 MPUXOJUTCI CaMOMY OBITh  «0OydyaeMbIM», TaK KakK KaXKAbI JEHb B S3bIKE
MOSIBJISIFOTCSL HOBBIE, YacTO 3aMMCTBOBAHHbBIE, HO IIHPOKO HCHOJb3yeMble TepMuHbL. Cremyer
OTMETHUTH, YTO MOJMCEMHS] TEPMHHOB BeCbMa MHOT0OOpa3Ha U TpedyeT ydera mpodecCruoHaIbHO-
OpPUEHTHPOBAHHOTO KOHTeKcTa. TakuM 00pa3oM, MPOMCXOJUT OOOIOAHBIM Iporecc 00yueHUs
B COTPYJHUYECTBE, B KOTOPOM BBIMTPBHIBAIOT 00€ CTOPOHBI (cHTyaiust Win-win). CTyaeHThI
MOJTy4aroT NpodecCuOHAIbHBIE 3HAHUS Yepe3 MHOCTPAHHBIN fA3BIK, a MPENoiaBaTelb MOrpy>KaeTcs
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B MPO(HEeCCHOHANIBHYIO CPENY, C KOTOPOH MOCTOSHHO KOHTAKTUPYET, XOPOLIO B HEH OpUEHTUPYETCS
Y MOKET TPaMOTHO OOIIATHCS CO CTYEHTaMH Ha UX NMPO(ecCHOHAIBHOM SI3bIKE.

B-ueTBepThIX, AMAIOrMYHOCT, OOYYEHHS MPOSBIAECTCS W B MPEIBAPUTEIBHBIX OIpOCax
CTYJICHTOB 0 HanboJiee aKTyaIbHBIX MPOPECCHOHAIBHBIX HAMIPABICHUSIX, KOTOPHIE MOKHO OBLIO OB
peasin3oBath uyepe3 oOydeHHEe MHOCTpaHHOMY sA3bIKy. C 3TOH Ledbl0 U JTaeTcsl MEpBOE 3a/laHue
MUHU-TpyIIaM. B mpouecce coBmecTHON padOThl y MpenojaBaTeNs MOSABISETCS MOHUMAaHHE,
KaKue TEMbl HEOOXOAMMO pacCMaTpuBaTh B IEPBYIO OUYEPEb. DTO OYEHb BaXHO, TaK KaK JIEKCHKA,
UCIoNib3yeMasi B TeMaX, UIMPOKO MpUMEHHMMa B Mpo(ecCHOHANbHON NeATeNbHOCTH CTYACHTOB.
OAHOBPEMEHHO AaHANU3UPYIOTCA TpaMMaTHYeCKHe KOHCTPYKIMHU, Haumbosee yrnoTpeOuTeIbHbIe
B JJAHHOM MPO(ECCHOHATTLHOM KOHTEKCTE.

KakoBbl xe Meroabl peanuzanuu mnoctaBieHHbIX 3amad? Hanpumep, T. C. AHucumoBa u
I'. . boiiko [10, C. 3] mpemnoXwiu CIAEAYIOUMA psAJ METOAOB. bojbllyl0 4YacTh Marepuaia
npenamnoyiaraeTcd  OTAaTh  CTYAEHTY Ha  CaMOCTOSATENbHOE  M3YYEHHE, YUYUTbIBasg  €ro
npoeCCUOHATILHBIN HHTEPEC, MIPH 3TOM HOCTOSHHO KYypHPYS €r0 JesSTeNbHOCTh Yepe3 MPOBEICHNE
KOH(epeHIIMii, KPYIJIbIX CTOJIOB, pabOTy B HEOOJBIINX IPYIINaXx.

3/ech Tak)Ke Ba)KHbI MPOEKTHbIE PabOThl, CEMUHAPBI, TAK KAaK UMEHHO B TaKUX CUTYaIUIX
CTYIEHT TIOJHOCTBbIO pPAaCKpbIBA€TCSl, YYBCTBYET CBOI0 3HAUMMOCTb U 3aMHTEPECOBAHHOCTh
mpernojaBaTesiss B aHAIM3E €ro JesATeNIbHOCTH. Bce Oomblnyl0 MOMYJISpPHOCTh CPEAH CTYIIEHTOB
HaOupaeT Takas Qopma oOydeHus, Kak paboTa B MUHHU-TPYIINAX, TA€ KaKIBIA BBIMOIHSIET
OTIpeJIeIEHHOE 3a/IaHue, HO UTOT JOJDKEH ObITh 00muM. Yarne Bcero Takas opma moapazymeBaeT
OIlpe/IeJICHHbIE MCCIEAOBAHUSA M KaK pe3yJbTaT — OOCYXACHMS W IMPHUHATHE IpernojaBaTesieM
pelieHni, HeOOXOAUMBIX JUISl JaNbHEHIe paboThl CO CTYACHYECKOM ayAUTOPUEH.

Jiist 3pPeKTUBHON MOTHBAIIMH MIPETIOABATEII0 HEOOXOAUMO «BOUTHY B MPOPECCHOHATBHBIN
KOHTEKCT CTYAEHTOB. {11 3TOro BakKeH IMpPEIBAPUTENIbHBIN UAIOr ¢ HUMU C LIEIbIO ONpeaeIeHUs
HauboJsee npodecCHOHaIbHO 3HAYUMBIX TeM, IPAMMAaTUYECKUX M JIGKCUUECKUX SBICHHM, Hanboee
4acToO MCIONb3yEeMbIX B JaHHOW mpodeccroHanbHoU cdepe u Ap. IIpenomaBarens mpomymbiBaeT
MOJTyYCHHYIO MH(OPMAIMIO M OCYIIECTBIIIET METOAWYECKH I'PaMOTHOE BBEACHHE HEOOXOIMMOro
Marepuana. BaXxHO MOAYEpPKHYTh, YTO MPU TAKUX METOAAX MPOBEACHUS 3aHATUN CTYACHT yUUTCA
HE TOJBKO CaMOCTOSITEIbHOCTH, HO, KPOME TOTrO, OH MOHUMAET, UTO SIBJIAETCS BaXXHBIM 3BEHOM
B IIpo(heccHoHabHOM 1IeTI0UKe UCTIONHUTENIEH U HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a IOPYUYEHHOE 3aJJaHHeE.

Kaxk moka3bIBaeT OMbIT, CTYJIEHTHI IPU MIPOBEJACHUH KPYTIIBIX CTOJIOB U CEMHUHAPOB HE OOSTCS
BBICKA3bIBaTh CBOE€ MHEHHE, TaK KaK MUMEIOT COOCTBEHHBIH OIBIT, aHATU3UPYIOT MPOYUTAHHYIO
JUTEpPaTypy, Y3HaIOT MHEHHUS JIPYTUX CTYIEHTOB U T. 1. Heo0X0auMo OTMETUTH M MEXTyHAPOIHbIE
IPaHThl, KOTOpPbIE MOJIB3YIOTCS OONBIION MHOMYJISPHOCTBIO Yy CTyNeHTOB. JItoOOH IpaHT CBsA3aH
C HAyYHOH JESTEeNbHOCTBIO, a CTYJEHTaM JTUX 3HAaHUW, KaK IpaBUJIO, HE XBaTaeT Ha JTare
o0y4yeHMs B BBICIIMX Y4eOHBIX 3aBefieHusX. CrenoBaTenabHO, TpedyeTcs yMenoe PYKOBOJCTBO
npenojaBaTess, IPeJOCTaBISIOIEr0 CBOU MpodeccnoHalbHbIe 3HAHUSL.

Crnenyer OTMETUTD, YTO MCCIIEOBATENbCKAsA U MPOEKTHAS ACSITEIbHOCTh OYEHb MOMYJISPHBL.
Jlis MHOTHX CTYJEHTOB Ba)KHO, YTO WX padOThl MyOJMKYIOTCS B TMEPUOIUYECKUX H3IAHUSX,
a pe3yNnbTaThl IPOEKTOB MOTYT OBITH MCIOJIb30BAaHbI B MPO(ecCHOHATBHOMN J1eATENbHOCTH, TaK KaK
Ka)KJIOMY 4Y€JIOBEKY Ba)KeH KOHEUHBIN pe3yibTar, a (JakTop YAOBIETBOPEHHOCTU OT IMPOJICTaHHON
paboThI TAaKXKE HEOCTIOPUM.

3akioueHue

Takum 00pazoMm, BBEJAECHHWE HOBBIX METOJUK C  Y4YE€TOM ICHXOJOIMYECKUX OCOOEHHOCTEN
1 IPo()eCCUOHANBHBIX MHTEPECOB CaMHX CTYACHTOB KpaifHe HEO0OXOIUMO B COBPEMEHHOW BBICIICH
mkosie. OrpOMHYIO POJIb UTPAET MPOIIECC BOBJICUYCHHUS CTY/ICHTOB B aKTHBHYIO YU€OHYIO JIeSTETIHHOCTD,
MPUMEHCHUE HWHHOBAIIMOHHBIX TexHonoruii. Ha ocHOBE ONBITHO-IIOMCKOBOM pa60TI)I MBI ITPUIIIIN
K BBIBOY O TOM, YTO HUCCJIEIOBATENbCKAs U MPOEKTHAS ACSITEIILHOCTh C PEJICTABICHUEM PE3YJIbTaTOB
Ha OTKPBITBIX CEMUHApaX, KOH(PEPEHIUSIX M KPYIJIbIX CTONaX SIBISIETCS HauOoliee MPOAYKTHBHBIM
METO/IOM palOThl B CTYAEHUYECKOW ayJUTOPHM, TaK KaK SIBISETCS BBICOKO MOTHBHPYIOIIEH 3a CUeT
poheCCHOHAILHO-OPUEHTUPOBAHHONW COCTaBILIIOMIEH. B TO ke Bpems, yKa3aHHBIM MeTOj] paboThI
TpeOyeT CcaMOMOTHBAIIMM TMPENojaBaTeNsi K OCBOSHHIO MEXIWCIMIUIMHAPHBIX HampaBieHuil. [lo
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pe3ysbTaraM JaHHOTO OJKCIIEpUMEHTa HaMH OBUIO CO3[aHO Y4eOHO-METOAWYECKOE IocoOue st
cryneHToB | T-crienmanbHOCTeH ¢ ydyeToM UX MpoecCHOHANIBHBIX MHTepecoB. OJHAKO caMbIM BaKHBIM
SBISIETCSl TO, YTO CTYACHTHI CaMd ObUIM aKTUBHBIMH pa3paboTyvkaMu TpOQecCHOHATBHO-
OPHEHTHPOBAHHBIX MATEPUAIIOB, YTO SIBIISIETCS BHICOKO MOTHBUPYIOIIUM (DaKTOPOM.
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KAJIEHIAPB-IIOPT®OJINO JOIKOJbHUKA KAK MTHHOBAIITMOHHBIN
NHCTPYMEHT MOHUTOPUHI'A U KOMIIOHEHT CUCTEMBbI
PA3BUTHSA MPUPOJTHOM OJJAPEHHOCTHU PEBEHKA

CraTpsl mpe/icTaBIsAeT MHTEPAKTHBHOE Tocodue «KaneHaapp-nmopTdoinno AOMKOIBHUKA» —
MHHOBAIlMOHHBIH WHCTPYMEHT MOHUTOPMHIa M pa3BUTUs peOeHKa, CO3JaHHbII B paMKax
MEXTYHapOJAHOIO CETEBOT0 B3aMMOJEHCTBHS IelaroraMu, INCUXOJIOTaMU U JIOTONEJaMU BOCHBMU
CTpaH MHpa, a TAK)KE OIBIT €ro MCIOJb30BaHUA B Poccum [Uisl pasBUTHSI INPUPOIHBIX 33JaTKOB
neret. Jlannoe mocoOue wucnons3oBasioch (2015-2016 rr.) B KadyecTBE OAHOTO W3 TJIABHBIX
KOMIIOHEHTOB CHUCTEMBI Pa3BUTHUS NIPUPOJHON OJAPEHHOCTH JETEH B paMKax IPaHTOBOIO IIPOEKTa
[Ipesunenta PO «Cucrema pa3BUTHS OJApEHHOCTH JOUIKOJIHHUKOB B OOOTAIIEHHON KYJIBTYpHO-
SA3BIKOBOM CPEJIE U B COIPYIKECTBE IETCKOIO YUPEKIACHUS U CEMBI».

B ananuTHyeckol YacTM CTaTbM  W3JIOKEHBl KOHUENIMS IO0COOUs, CTPYKTYpHO-
(GyHKLIMOHATIbHBIE OCOOEHHOCTHM W IMPHHLUIBI pabOThl C HUM, OTIMYAIOIIME €ro OT HocoOui
nmofobHoro Tuma. B 3aKIIOYMTENBHOM  YacTM  CTaTbU  OMNMCHIBAETCS  JIESITEIBHOCTD,
CTUMYJIUPOBaHHAsl TOCOOUEM, U OIBIT Pa0OTHI C HUM.

Knrouegvie cnosa: «Kanennapp-noptdoiuo AOMIKOILHUKA», OJAPEHHOCTh, CaMOOIIEHKA,
MOHUTOPHHT, AUATHOCTUPOBAHUE, UHTEPAKTUBHOCTD.
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CHILD’S PRE-SCHOOL CALENDAR-PORTFOLIO AS AN INNOVATIVE
MONITORING TOOL AND A COMPONENT OF THE SYSTEM OF DEVELOPMENT
OF CHILD'S NATURAL GIFTEDNESS

The paper introduces the interactive tutorial «Child’s Pre-School Calendar-Portfolio», which
can be used as an innovative monitoring and child development tool. The tutorial is the result of
international networking between teachers, psychologists, and speech pathologists and therapists in
eight countries. The paper also presents the experience of using the tutorial in Russia to develop
natural giftedness of children. The tutorial was used (2015-2016) as one of the main components of
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the system of natural development of gifted children within the grant project of the President of the
Russian Federation «System of development of gifted preschoolers in enriched cultural and
language environment and the unity of child care institution and the family».

The analytical part of the paper describes philosophy underlying the tutorial, its structural and
functional features which distinguish it from other tutorials of this type and how to work with it.
The final part of the paper describes the activities driven by the tutorial and the experience of
working with it.

Keywords: Child’s Pre-school Calendar-Portfolio, giftedness, self-assessment, monitoring,
diagnosing, interactivity.

BBenenue

[ToBbIIEHHBIN HMHTEpPEC coluyMa K HpobjemMe pa3BUTHA JETel JIOIIKOJIBHOTO BO3pacra
CTUMYJIUPYET  pa3pabOTKy  JIUAAKTUKO-METOAMYECKOro  00ecrnedyeHuss U MOHUTOPHUHIO-
JUArHOCTUPYIOIIUX UHCTPYMEHTOB OLIEHUBAHUS TUHAMUKU ATOrO Ipouecca. OTMETUM, U4TO BCE TPU
CTOpPOHBI (p€HOMEHa Ipolecca pa3BUTHS peOeHKa (M3MEepeHHe ero JUHAMUKH, MOHHUTOPUHI /
JUArHOCTUPOBAHUE U IICHXOJIOTO-TIEJarOrMuecKOe COIPOBOXKIECHNE) 00eCneuYnBal0T CUCTEMHOCTD
JIOUIKOJIbHOIO o0pa3zoBaHusA. CHCTEMHOCTh Kak 0a30BO€ YCJIOBHE YCIEHIHOCTH CIIOKHOTO
Y MHOTOTPAHHOIO Ipoliecca O0YCIOBIMBAET, BO-IEPBbIX, HEOOXOAMMOCTh MHTErpalliy YCHINN
IIe/1aroroB, ICHXOJIOTOB, SI3bIKOBEAOB, JOrONEN0B, METOAMUCTOB, XYIOKHUKOB M JU3aiHEpOB,
NPUYACTHBIX K JOIIKOJIBHOMY OOpa30BaHMIO M, BO-BTOPBIX, MPEIIOJAaracT CO3JaHHE MPOIYKTa,
OXBaTBIBAIOIIETO BCE CTOPOHBI 0a30BOI0 pa3BUTUS pPEOEHKA C BCTPOECHHBIMH MEXaHHW3MaMHU
MOHHUTOpPHHTA (HAOJIOICHNE), TUATHOCTUPOBAHUS, SPTOHOMHKH (yIOOCTBO IS TOJIB30BATEICH —
[earoroB M pojauTesei) M aJanTUBHOCTH (BapUaTUBHOCTh) K KaxaoMmy pebeHky. I[Ipoaykr-
nocoOue, B KOTOPOM HYXKJIAETCS COBPEMEHHOE JIOIIKOJBHOE 00pa3oBaHWE, IIOJHKEH, ITOMHMO
Ha3BaHHOI'O, YYMTHIBaTh TaKXKe CHelu(uKy HMH()OPMAIMOHHO-KOMIBIOTEPHON 3MOXH, B KOTOpPOH
okazaymch moau XXI| B., a IMEHHO, HETIPEPHIBHOCTh 00pa30BaHUs JJIMHOIO B KU3Hb M BaKHOCTh
BbIpaOOTKHM HAaBBIKOB U YMEHHH caM000pa3oBaHusl.

TakuM o00pa3oM, Joruka oOpa3oBaTENBbHOrO IIpollecca, Ha KOTOPOHl OCHOBBIBAETCS
COBpPEMEHHOE yueOHOe 1ocobue, JA0JKHA OTBeYaTh, CPEIU MPOUYEro, YEThIpeM (yHIAaMEHTaTIbHBIM
kputepusam: 1) appexTuBHOCTH; 2) SPrOHOMUYHOCTH (3KOHOMHSI BPEMEHHBIX U HHEPreTHUECKUX
3aTpaT BCEX YYaCTHHMKOB Ipolecca); 3) MOAYJIbHOCTH (2AAaNTUBHOCTh K OBICTPO MEHSIOLIMMCS
YCIOBUSIM JKM3HHM COIMyMa W TIOCTOSIHHO HW3MEHSIOUIEMYCS YPOBHIO pa3BUTHs peOCHKa) |
4) na33noBUIHOCTH (KOMIUIEMEHTAPHO [OMOJHATHCS APYTUMU KOMIIOHEHTAaMH [0 MOJy4YCHUsI
HeKol 1esnocTHOM cuctemsl). Craths mpencrtaBisier nocobue  «Kanenmapb-nopTdoano
JIOUIKOJIbHUKA» KaK MOMBITKY PEIIEHUs 3TON CI0XKHOM MpOoOIeMBbl.

1. AHa/1M3 COBpEeMEHHBIX MCC/IeI0BAHUI 1 NyOInKanui

[Toprdonno — pmocraToyHo HOBass oOOpa3oBaTeNbHAas TEXHOJOTHS  (UKCHUPOBAHUSA
Y HaKOIUICHUS WHIUBUIYalbHBIX JIOCTHMKEHMH 4YeJIOBEKa 3a OIpe/eJeHHbI BPEMEHHOW Nepuon,
3aMMCTBOBAaHHAs POCCHMCKUM 00pa30BaHMEM BMECTE C KOMIETEHTHOCTHBIM noaxoaoM. Ha 3anane
OHAa paccMaTpUBAeTCid KaK TEXHOJOTUS AayTEeHTHMYHOIO OILIEHMBAaHUSA O0pa30BaTEIbHOW WU
npodeCCHOHATILHON JIeATENIbHOCTU 4YeJIO0BEKa, Jarollas IMpeJICTaBIeHHE O €ero WHAMBHIyalbHOMN
00pa3oBaTeNbHON TpPaeKTOpPUM, MO3BOJISIONIAs JIOCTATOYHO A(P(EKTUBHO aHAIU3UPOBATh U
IUTAHUPOBATh 00pPa30BaTEIbHYIO NEATENbHOCTh U, YTO OYEHb BA)XKHO, CAMOCTOSITENILHO OIICHUBAThH
ee. OTU BO3MOXHOCTU MOPT(OIMO TMO3BOJSIOT HCHOJB30BAaTh €ro B KauecTBE HHCTPyMEHTa
caMOOpraHu3allii, CaMONO3HAHUS, CAMOOLIEHKH, CAMOPAa3BUTUS U CAMOIIPE3EHTALMH, YTO BEChMa
[IEHHO IS JIOXH HEMpEephIBHOTO 00pa3oBaHusl IIWHOK B ku3Hb [1]. Eme omHa BakHas
XapakTepUCTHKa MOPT(HOIMO — HAKOMMTENbHAs, KOTOpas IO3BOJIET MCIOJIB30BaTh €ro B JIBYX
byHIaMeHTalbHbIX ~ (QYHKIUSAX — (QYHKIMM  MOHUTOPUHIA, OTCIEKHUBAHUS  JUHAMHKHU
00pa3oBaTeNBbHOrO Ipolecca, oOecreynBaromeil BUICHWE IEIOCTHON «KapTUHBD 3HAYMMBIX
00pa3oBaTeNbHBIX PE3yNbTaToB [2], W GYHKIMH CHUCTEMHOW peduieKcCuu O COOCTBEHHOM
JESATEIBHOCTH.
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Takum oOpa3oMm, NOMU(PYHKIMOHATBHOCTh NOPT(ONIMO KAaK CHUCTEMHOW TEXHOJIOTHU
obecrieunBaeT eMy MOCTOSSHHOE pacmupeHue cdep u pazHoobOpasue BUIOB U (HOpM NMPUMEHEHHS.
JUis  TONMHOTBI TMPEACTABICHHUS TEPEYUCIUM BHIbI MOPTQPOINO, MPHHITHIE B IPAKTHUKE
aMEPHKAHCKOT0 IIKOJIBHOTO 00pa30BaHUS:

o nopmghonuo O0okymenmayuu, 0OCOOEHHOCTh KOTOPOTO COCTOMT B cOOpe padoT, 3a Bech

nepuoJt 00y4eHUs: WK PO(ECCUOHATBHOM MOITOTOBKH;

e nopmghonuo npoyecca obpazoeanus, TOKYMEHTAIBHO (DUKCUPYIOIIEEe WHIMBUIYaIbHBIE
MOAXOJbI yYEHUKAa KO BCEM AacmeKkTaM OOYYeHWs, CBOETO pOAa «HWHIUBUIyaTbHBIN
MapuIpyT» MPOXOXKACHUS YUalIMMCs MaTeprala, 3aJI0)KCHHOTO 1eJ[aroroM B IpOrpaMMe;

®  npesenmayuoHHoe nopmeonuo, BKIOYamomee Jydmme (Hanbojiee IEepPCIEeKTUBHEIE,
pe3yNbTaTUBHBIC) pabOTHI, BEIOpAaHHBIC CAMUM YUYEHUKOM U UM K€ MTPOAHATH3UPOBAHHBIC
(oTpedaexkcupoBaHHEIE);

®  oyeHoyHoe nopm@oauo, OObESIUHSIONIEE COACPKAHUE TI0 KPUTEPUSIM OTOOpa U CaMo-
OILICHKH, CO3/JaHHBIM CaMUM yYEHHUKOM [3].

B Espone ¢ nauwana 2000-x rr. pacrpoctpaHeHo «EBpormeiickoe s3bIKOBOE MOPTQOIIHOY

(European Language Portfolio (ELP) http://www.coe.int/en/web/portfolio®), cocrosmmee u3:

* asmobuocpaguu;

®  A3bIK06020 nacnopma Uil CaMOCTOSITEIILHOTO 3allOJHEHHS C Y4YETOM IPHIOKEHHBIX
K opTdoano «EBponerickux pedepeHIMaIbHbIX PAMOK BJIAJICHUS SI3bIKOM;

®  nacnopma modunvHocmetl sl GUKcauu 00pa30BaTENbHBIX MOE3J0K H OOPETEHHBIX HIIN
MOJITBEPKICHHBIX B HUX KOMIICTCHIHIA;

®  pacwugposka cepmughuxamos Kak OIMHMCAHNE KOMIICTEHITUH, MOJTYYCHHBIX Ha Pa3HBIX
dTarnax v B pa3InIHbIX Gopmarax oOpa3oBaHMUS;

®  npunodiceHue K Ouniomy, O3BOJISIONICE JIYUIlIe MOHATh, KAKUE UMEHHO 3HAHHS B KaKOH
o0jacTu U B KakoM 00beMe ObLITH OOPETEHBI JAHHBIM CIIEIIUAIUCTOM.

C 2014 r. uger akTUBHBIA TepeBoj] cucteMbl EC-TOpTHOIMO B 3ICKTPOHHYIO CpeIy

(http://www.eportfolio.eu/). Bce 3To mpecnenyer Tpu OCHOBHBIE LIETH:

e  MOOWIM3ANMS yYaIIUXCS W CHCIHAIMCTOB 33 CUET MPO3PAYHOCTH U MOHATHOCTH BO BCEX
CTpaHax MoJy4aeMoro UMH 00pa30BaHus U IPOHKOMIIETEHIIHIH;

e Mepexoj ¢ TOTAIbHOTO MEeJaroru4eckoro KOHTPOJIS Ha CAMOOIIEHKY U TEM CaMbIM Ha
CaMOMOTHBAIIUIO YETIOBEKa B IpoIecce 00pa3oBaHus JJIMHOKO B )KHU3Hb;

® pa3BUTHEC MHOTOS3BIUMS W MEKIUCIUIUIMHAPHOCTH Kak IIaTtGopMbl  00Opa3oBaHUS
1 IpO(heCCUOHATTLHOM JISATSIILHOCTH HACTOSIIETO U OyIyIIero.

W3noxkeHHOE TO3BOJSET OLIEHUTh MHOTO(QYHKIIMOHATBHOCTh U OPUTHHAIBHOCTH JTaHHOM
TEXHOJIOTUH, OJarojapsi 4eMy OHa Halllla JOCTaTOYHO MIMPOKOE PACHPOCTPAHECHHE B IIKOJIHHOM
Y BY30BCKOM (HO MOKa JIMIIb HE3HAYUTETHHO B IOIIKOIBHOMN ) MPAaKTUKE Ha 3amaje.

OTtnenpHble PYHKIIMH TEXHOJIOTHH MOPTPOINO JaBHO MCMONb3YIOTCS U B Poccun, onHako 6e3
YIIOMUHAHUSI TepMUHA nopmeonuo. Tlonp3ysich aMepuKkaHCKoW Kiaccu(pUKaluel, MOXXHO OTHECTH
BapHaHT TEXHOJIOTMH, WCIIOJNB3yeMblii B PoccMM Ha JIOMIKOJBHOH CTYNEHH, K JJICMEHTY
demoncmpayuouHoeo  nopmeoauo. Poccuiickuii  BapuMaHT MpeACTaBIseT COOOM  mMamky-
XapaKTePUCTHKY, COCTABIIIEMYIO POJTUTEIIIMA HIIM TIeJaroraMy INPU HE3HAYUTEIHHOM YYaCTHH
B BEIOOpEe paboT caMoro peOeHKa, U HANOMHHAET CcKopee cepuio (HoToaab00MOB ¢ paszjenaMu:
«A pomuncs, s pacty», «JlroOuMble WUTpsl U WUTPYIMIKH peOeHKa», «JloMamHue MNOpydeHHs»,
«X0060u», «TBopueckue paboThl», «PucyHKH, momenku» (00pa3Ibl POCCUUCKOTO BapHaHTa
noptdoaro cm.: http://portfolikids.ru). O dopmupoBaHrH CaMOOIEHKH 3/1€Ch PEUM HA JTaHHBIN
MOMEHT UJTH HE MOKET.

! [HoapoOueiii ananu3 EBponelickoro si3bIKOBOro mopTdonno kak oOpa3oBaTeIbHOTO pecypca M ero
npoOeMaTiky 11 mKoiabpHUKOB: http://archive.ecml.at/mtp2/elp_tt/results/DM_layout/Reference%20Materials/
English/ELP%20guide%20for%20teachers%20and%20teacher%?20trainers-E.pdf

44



2. IIpoGJsema BHegpeHHs MOCOOHS U IYTH ee peleHus!

HeoOxomuMocTh peanu3anuiyi MpoeKTa-modoenuTenst B KOHKypce rpaHToB lIpesmnmenta PO
B 2015 r. «Cucrema pa3BUTHSL OJAPCHHOCTH JIOIIKOJIBHUKOB B O0OTALIEHHON KYJIbTYPHO-S3bIKOBOU
cpelle M B COAPYKECTBE JETCKOro yupexaeHus u cembu» (baml'V) crumynupoBaia mnowuck
MHOTO()YHKIIHOHAJILHOTO U OJIHOBPEMEHHO 3PrOHOMHUYHOIO MOCOOMS, KOTOpoe 00ecreyrBasio Obl,
C OZIHOM CTOPOHBI, ONTHUMAJIbHOE pElICHHE TJIaBHOW 3a/Jaud MpPoeKTa — 3(PPEKTUBHOE CHUCTEMHOE
yIIpaBJICHUE PAa3BUTUEM DPAa3HOOOPA3HBIX TNPHPOJHBIX 3aJaTKOB OJAPEHHOCTH JAETeH CTaplIero
JIOLIKOJIFHOTO BO3pacTa, ¢ APYrol CTOPOHBI, COAEPKaIo Obl MEXaHU3M MOJKIIOUYEHHUSI CAaMUX JIETeH
U MX POJAUTEINIEH K BBIMOJIHEHUIO 3aJaHUi, OPUEHTUPOBAHHBIX HA PA3BUTHE MPUCYIIETO KOHKPETHOMY
peOCHKY BHJA OJAPEHHOCTH, M oOecrneynBano Obl, C TPEThEW CTOPOHBI, MEXaHW3M IOCTOSHHOM
CaMOOIICHKH peOCHKOM CBOMX YCIIEXOB B BBIOJIHEHHH KaXKIOTO 3a/IaHHs, a MEIarory U poJUTeNo —
MEXaHU3M HaOIIOIEHHS 32 JUHAMUKOMN 3TOTO Pa3BUTHS C LIEbIO €0 MOCTOSHHOM KOPPEKIUH.

[Touck B pPOCCHIICKOM JHIAKTUKO-METOJUYECKOM JUCKYpCE TEXHOJOTHH WM XOTS OBl
pPa3pO3HEHHBIX AUIAKTHYECKHX MaTEPUAIOB, OTBEYAIOUINX BBIIICU3IIOKECHHBIM TPEOOBAHMSIM,
okazajncsi Oe3sycnemHbiM. HyxHoe mnocobue ObUIO HaiiIecHO Ha COBMECTHOM CEMHUHape
MeXIyHapoAHbIX (ceTeBbix) snabopatopuii B Mxescke (Yal'V, oktabps 2014 r.). UMenHo tam
COCTOSUIACh IMPE3EHTALUs] NPOAYKTa MEXAYHAapOIHOrO B3aUMOJEHCTBUS NEAAroroB, MCHXOJIOTOB,
JIOTOTIEIOB M XYJO’KHUKOB BOCBMH CTpaH MHpa — UHTEPAKTUBHOE yueOHO-METOMYECKOe Mocodue
«Kanennape-noprdonuo pomkoneHuka» [4], mnpeacraBnenHoe E. JI. KynpsBuesoii, pyko-
BOJMTEIICM W OJHHM W3 aBTOpOB mpoekTa. Ilocobme HEOOBIYHO TIO0 GopMe U COACPIKAHMIO:
¢dopmaTa A4, BHINOIHEHHOE HA KAPTOHE B BUJIE OT/IEIbHBIX JIUCTOB, LIBETHOE, C KJIOUYaMU-OTBETaMU
K KaXJI0My 3aJJaHHI0 Ha OOOPOTHOM CTOPOHE JIUCTA, C TUCTAMHU CAMOOIICHKH JIJIsl BCEX YYACTHUKOB
00pa30BaTeNbHOTO Mpoliecca — pedeHKa, eJarora JETCKOro yUpexx1eHus U poAUTEs.

Hapsiny ¢ npyrumu MHHOBAaLMSIMM, O KOTOPBIX peub MOMIET HHUXKE, OCOOON LIEHHOCTHIO 3TOr0
YHUKAJIBHOTO MOCOOMS ISl HAC OKa3alach CBOJHAS, OCOOBIM 00pa3oM CTPYKTYpHpPOBaHHAs B BHUJE
cron6uoB Tabmuia 210 pa3HOOOpa3HBIX WIPOBBIX 3aaHUIl MOCOOHS, CrPYNIUPOBAHHBIX C yYETOM
3aJI0)KEHHOTO B HHUX Pa3BHUBAIOLIEIO NPUPOJHBIE 3aJaTKU pebdeHka noreHuuana. Kaxnoe 3amanue
CHAaOXXEHO  MapKepaMH-HaBUTaTOpamy, IOMOTAloIUMU  JIOOOMY  IOJIb30BAaTel0  IPaMOTHO
OPHUEHTUPOBATHCS B COAEPKAHUM MOCOOUSI — CUCTEMOM pa3HOOOpa3HBIX M0 HA3HAUCHUIO U YPOBHIO
CJIO’KHOCTH 3JaHHN.

3. Heasb u 3apaun «Kanengapsa-noprgomo 10111K0IbHUKA)

B Hactodmen  crarbe MBI NPEACTABIsEM  MHHOBALIMOHHOE  MHTEPAKTHBHOE,
MHOTO(QYHKIIMOHAIBHOE JIMarHOCTUpYIoLle-pa3BuBatoniee nocobue  «Kanennapb-noprdoano
JIOLIKOJIbHUKAY», CO3JaHHOE€ WHTEPHAIIMOHAIBHBIM KOJUIEKTUBOM AaBTOPOB Il JIOIIKOJbHOU
o0pa3oBaTeNbHONW CTYNEHH, KOTOpoe, Omarofapsi ajanTallud K POCCUHCKOW 00pa3oBaTesbHON
cpele, CTajo JOCTYNHBIM JJIs HUCIOJb30BaHUS B JIOMIKOJBHBIX yupexacHusx. «Kamenaaps-
nopT@oIno» MPOXOIUT anpoOaIio W BHEIPEHUE B MPOIIECC JOUIKOIBHOTO OOpa30BaHUS Kak
peryJsipHOro, Tak M JOMOJHUTeNbHOro 3a pyoexoMm (Mcmanus, ['epmanus, UYexwus, JlatBus),
a taxxe B Poccun (Tartapcran, bamkoprocran, Y amypTus).

BaxxHo orMeTuts, 4ro nocobue nomyumno B 2015 r. «Ceprudukar cooTBETCTBUS TPeOOBaHUAM
METOIMYECKUM, TEeIarOoruueckiuM, IproHOMHYecKM» (paznen «MeTtoanka o0ydeHus M BOCHHMTaHUS
B JIOIIKOJIBHBIX YUPEXJICHUAX»), YCTAaHOBJIEHHBIM B Poccuu k cpeacTBaM 0OydeHUsT U MOXKET CITY>KUTh
OCHOBOHM JIJII TICUXOJIOTO-TIEAaroruyeckoro cornpoBoxaeHuss B pamkax ®PI'OC HOBOro moKoJEHHS.
bonee toro, «Kanennapb-noprdosnaro» opumanbHO NpU3HaH JyqyiuM B Poccun auarnoctupyroiie-
pa3BuBaroM TocooueM it omKoIsHIKOB (LUIUTO PO, AHO «3Bpuka» u ap.).

«Kanennapb-nopT@oiamno» OpUEHTUPOBAH HAa CAMOCTOSTENBHOE BBINOJHEHHE pPEOCHKOM
5—-6 5er 3aJaHU, UX CaMOIIPOBEPKY IO OTBETaM, pa3MELIEHHbIM Ha 0OOPOTHOW CTOPOHE JHCTOB
c3aganusiMu. OH oOecnednBaeT MOATOTOBKY peOeHKa K IIKOJe, IMpeaycMaTpuBaeT 3aJaHus,
KOTOpbIe PEOCHOK JIOJDKEH BBIIOJHUTH IOJ] PYKOBOJCTBOM poauTenei. MIHTepakTuBHOE mocoOue
npeyiaraeT OCHOBAHUS JI COMOJIOKEHUS TOYEK 3PEHUs Ha MPOTEKaHUE M pPe3ylIbTaTUBHOCTh
00pa30BaTeNbHOTO MpoLiecca JOIIKOIbHHUKA, NIeAarora U poAUTENs, 1aeT BOZMOXHOCTh Ha0II01aTh
JMHAMUKY U3MEHEHHUH HaKJIOHHOCTEH U MHTEpecoB peOeHKa.

45



[epeunciarm OCHOBHBIE 3a/1a4H, KOTOPBIC MMO3BOJISICT PeIIaTh JAHHOE MOCOOUE:
1) ocymecTBIsSeT — MHAWBUAYyAIHM3alldi0  00pa3oBaTeIbHOTO  Mpolecca 3a  CUeT
MOCIIEI0BATEILHOCTH MUHU-PE3YIIBTATOB;

2) CTUMYJIHPYET MOTHBAIIMIO K HCCIIEAOBATEIILCKOM ACATEIbHOCTH,

3) oOecnieunBacT CAaMOKOHTPOJIb U CAMOJHArHOCTUKY IyTEM OIICHUBAHUS CaMHM PEOCHKOM

pe3yJibTaTa BBITOJHCHUS KaXKIOT0 3a/IaHus;

4) BOCIUTHIBACT JIOUIKOJIBHUKA CPECTBAMH HEPOPMAIBEHOTO 00pa30BaHMs;

5) momoraeT MNPOBOAWTH PETYIAPHBIA M CHCTEMHBIH MOHHTOPHUHI 00pa30BaTEIBLHOTO

mpoIecca ¥ BHOCHTh KOPPEKIMK B MHANBUAYAIBHYIO IPOrPaMMY Pa3BUTHS pEOCHKA;

6) cmocobcTByeT 3G (GEKTUBHOMY B3aUMOJCHCTBHIO TPEX CTOPOH: IEAaror — POIUTEIb —

pebeHOK.

B mpemmcioBur K TOCOOHMIO aBTOpPBI OTMeYaroT, 4to ¢opmar «KaeHmaps» m03BOJIET
peOCHKY BH3yallbHO M TAKTWJIBHO HAOJIOaTh CBOM 00pa3oBaTENbHBIM MPOIECC: KOJIUYECTBO
HE3aIOJIHEHHBIX JIICTOB TIOCOOHSI YMECHBIIIACTCS, a IMaNKa-MoPTQOIUO C BHIMOTHCHHBIMU 3aIaHHSIMH
pacter. Kaxkoe caMOCTOSATEIBHO BBITIOJHEHHOE 33J[aHUE WIIM MOJIy9eHHUE HOBOW MH(pOpPMAIUU Ha
obopoTe JymcTa B Cilydae OTCYTCTBUSL COOCTBEHHOTO OTBETa SIBIISIIOTCS  UCTOYHHUKOM
MOJIOYKUTEIBHBIX IMOIUH [T peOCHKa.

[To BRIOOPY TEMAaTHUKH 3aJlaHUil M Ka4eCTBA WX BBIIOJHEHHUS B3POCIBIC MOTYT OTCIIC)KHUBAThH
ciiabble U CHIIbHBIE CTOPOHBI B pa3BUTHU peOCHKA, AaBaTh JUCTHI C JOMOJHUTCILHBIMU 33 JaHUSIMU
11 (POPMHUPOBAHUS HEOCTAIONINX YMCHH.

3aganus mocoousi 00eCreYnBalOT Pa3BUTHE JIOTUYECKOTO MBIIIJICHUS, BHUMAHUS U OTJIEIb-
HBIX €r0 XapaKTepUCTHK (00beM, YCTOWYMBOCTb, KOHIICHTpAIMsI), MPOCTPAHCTBEHHOTO MPEJ-
CTaBJICHHS, MEJIKOW MOTOPHKH, PACIIUPSIOT 00bEM aKTHBHOTO M IACCHBHOTO ClIOBapsi peOcHKa
1 MHOTO€ JIp.

4. OnbiT Mcnoab3oBanns «Kajsenaapsa-noprgoino 101KOJIbLHIKA

IIponenypa mpuoOpeTeHuss MocodMst M3-3a I'PaHULIbl, €r0 pelaKTUPOBAaHHE M aJallTalus
K POCCUHCKHMM YCJIOBHSIM, 3aTEM THUPA)KUPOBAHUE U PACHPOCTPAHEHHE MO JETCKUM YUPEKIECHUSIM
3aHSUIM JIbBUHYIO JIOJIFO TPAHTOBOTO BPEMEHU. B paclopspkeHNN NETCKUX YYpPEXKIEHUN OCTaBaloCh
HEMHOT'0 BPEMEHHU ISl paboThI ¢ mocoOueM, mporpaMmMa KOTOpOro paccunuTaHa Ha IeJIblil yueOHbIN
roa (210 aucTOB M MapLIPYTHBIM JHUCT pa3BUTHA peOEHKA) WM HA MOJHBIA LMK IMCUXOJIOTO-
Mearornyeckoro pa3BUTHS MalbIllla ¢ MOMEHTa POXKAEHHUS 10 TOCTYIJIEHUS B 1-H KJIacc IIKOJIBI
(Tpu GioKa Tak HazbIBaeMbIX «PaznenuTeneiny).

Tem He MeHee, 32 KOPOTKUI NEPHOJ BPEMEHU C MOMEHTA MOSBIIEHUS TOCOOUSI B IOIIKOJIBLHOM
00pa3oBaTeIbHOM I10JI€ U HMCIIOJB30BaHMs €ro B paMKax IPaHTOBOTO IpoekTa «OpapeHHble JeTH
Poccun» cnenano nemano. [lepeuncium Hanbosiee BaxHbIE MEPOIIPUSITHSL U3 MPOJIETAHHOTO:

1) mokynka mocoOusi 3a rpaHMIeil U NPHOOpPETEHHE HAYYHBIM PYKOBOAUTEIEM TPAHTOBOTO

mpoekta [Ipesuaenra PO npodeccopom bamkupckoro rocynusepcurera JI. K. MasynoBoi
IpaBa UCHOIb30BaHMs JaHHOTO mocoOust st 1500 nereil, yaacTHHKOB ITPOEKTa;

2) mouck B Poccum w3marenbcTBa Ul THpaxkupoBanus — «Kamenmaps-moptdoano
JIOUIKOJIbHUKA; UCIIOJIHEHHE 3TOM IMO0Jy0lIaroTBOPUTENLHONW, HO B BBICIIEH CTENEHU
0J1arOpoJJTHOM MHCCHUU B35 Ha ce0sl TUPEKTOpP YPHUMCKOro pPEeKIaMHO-U3aTeIbCKOrO
xosquHra «duanor» P. I'. XycHuspos;

3) amanrTanUs KOMaHIOW MpoeKTa Moja pykoBoacTBoMm mpodeccopa JI. K. MasyHoBoi
MCXO/IHOTO BapuaHTa IMocoOMs B MIPUEMIIEMBIN JIJIsl POCCUHCKOT0 NOTpeOuTeNs (hopmar ¢
COXpPaHEHHEM aBTOPCKMX UAEH M KOHUENTYyaJlbHBIX TIOJOKEHUH: yJelleBlIeHUe
CTOMMOCTH, 0OJIer4eHue Beca U Jp.;

4) opraHu3anus U MPOBEJACHUE CEMHHAPOB-TPEHUHIOB (B TOM 4YHCIIe BeOWHApa ¢ aBTOPOM
nocodust E. JI. KynpsBueBoi) mo ocBoeHMIO MeTOAMKH paboTel ¢ «Kanenmapem-
noptdonno» meaaroraMu M Mcuxojoramu 24 NOIIKOJIBHBIX Y4pexJIeHui ropoaa Y owl,
npencrasutensmu Mxescka, Boponexa n Cypryra;
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5)

6)

7)

8)

9)

10)

11)

12)

13)

OopraHu3aIiys W MpoBeJAeHUEe auarHoctupoBaHus Oosnee 1500 MOUIKOIBHUKOB C IEIBIO
BBISIBJICHUSI WX MPUPOJHOM OMAPEHHOCTH U  BBICTpAMBAHUS 1O pe3yJibTaTaMm
JUAarHOCTUPOBAHUSI ~ CUCTEMbI  IICUXOJIOTO-TIEIarOTUYECKOT0  COMPOBOXKACHUS — UX
JlalbHEHIIETO Pa3BUTHS;

cHaOxeHne 24 IMIOTHBIX IUIOMIAZ0K ITOCOOMSIMHM M OKa3aHUE METOAUYECKOH ITOMOIIN
neJaroraM | poJIUTENSIM B paboTe ¢ HUMU;

TPaHCISLUS OMNbITA HCHOJB30BaHUA Pa3pabOTaHHOTO HAMHU JHATHOCTUPYIOIIETO
KOMIUIEKCA M CHCTE€Mbl pabOThl MO ICUXOJOrO-TEeJarorniyecKoMy COIMPOBOXKICHUIO
OJIapEeHHOCTH € HCHoJb30BaHueM «KaneHnapsa-nmopTgoauo AOUIKOJIBHUKA» B PETHOHBI
Poccun (MbxeBck, YIbsSHOBCK M YibsiHOBcKas obOnacte, SIHAO, Ilerepoypr, Treps,
Bonarorpan u ap.);

pa3paboTka kojuteramMu w3 Yamyptuu Bo riaBe ¢ mpod. T. . 3enenmnoit u mpod.
A. H. YTexuHo#i B TOMOIIb YYACTHUKAM I'PAHTOBOTO MPOEKTA METOJMYECKHX Pa3padOToOK
K «Kanenmapro-noprdhoaro 1omKoIbHuKa» [5];

CO3/IaHUE THM K€ KOJJICKTMBOM BHeo3anuceil 3anaruil no «Kanenmapro-noptdommo»,
Ipe3eHTalMs BUAeo3anucel negaroraM aetckux yupexaenuit (JJOVY), a taxke coznanue
MexayHapoIHBIM METOJCOBETOM IO MHOTOSI3bIYMIO U MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHHUKALIUU
(I'epmanus) Bugeoponmnka «Kanengapb-noptdoino maraer rno miaHeTe»;

yCIEIIHOE y4JacThe MaructpaHToB Yal'V B MexayHapoIHOM MOJIOAEKHOM (ecTuBaie
conpanbHOM pekimambl  «ScHbii B3y  (MITIY, mon osrumoit  JlemaprameHnTta
o0Opa3oBaHus T. MOCKBBI) C peKIIaMOii, CO3/IaHHOM B pe3yibTare HAOIIOACHUS U aHalu3a
CUTyallMd B TIpolecce wucnoiab3oBanus «Kanenmaps-noprdosino AOMIKOIBHUKAY) PH
B3aUMOJICCTBUU COBPEMEHHBIX POJIUTENIEH CO CBOUMH J1eTbMH. [IpOayKT nmpoeKkTa B BUjIE
Tpex mocTepoB moj Ha3BaHueMm «Kak 3akomath Tamant pebenka?» (MHCTpyKuus st
COBPEMEHHOT'0 POJIUTEINS) MOJIYUNI BBICOKYIO OLIEHKY;

IPOBE/ICHUE KPYIJIOTO CTOJNA MO pe3yiabTaraM Hcnoib3oBanus «Kanenmaps-nmoptdoiano
JOLIKOIbHUKA» B paMKaX MEXIyHApOJIHOW HayYHO-TPAKTUYECKOW KOH(MEpEeHIHH 0
utoram rpantoBoro npoekta [Ipesunenta PO (mait 2016 r.) u myOnukanus cOOpHUKA 110
MarepHaiaM KoHpepeHIuu [6];

MOJIy4YEHUE OT3bIBOB YYEHBIX, IMEJaroroB M POJAUTENECH € MNPeIIOKEHUSIMH, KPUTHU-
YeCKMMH 3aMEUaHUsIMU M pe3yiabTaTaMu paboThl C JETHMH JOUIKOIHHOTO M MIIQJIIETO
IIKOJILHOTO BO3pacTa 10 JAHHOMY ITOCOOHIO;

co3gaHue Ha ©Oa3e @QaxynpTeTa poMaHoO-repMaHcko ¢uioiorun u MHcTutyTta
HenpepeIBHOIO  o0pa3oBaHus  bamkupckoro  rocyaapCTBEHHOTO — YHHUBEPCHTETA
MexayHapoaHoil J1abopaToOpuu € paclpeleieHHbIM ydacTHEeM TI0JI Ha3BaHHEM
«JlnarHoctTupoBaHHe U MCUXOJIOrO-MIEAArOrNYECKOe COMPOBOKICHUE OAAPEHHOCTI.

B nacrosmee BpEMs HAIlM MHULUATHUBBI 110 MMPOABUKCHUIO YHUKAJIIBHOI'O MMOCOOMS CBSI3aHBI
C pa3pa60TK0171 HECKOJIBKUX IMPOCKTOB:

MEXYHapOJAHOrO 00pa3oBaTeNbHOTO IMPOEKTa MO0 OOMEHY OIBITOM HCIHOJb30BaHUS
«Kanengapsa-nopt¢oyivo 10MKOIBHUKA» ISl pA3BUTHSI IE€TCKOM 0AapeHHOCTH;

IpOeKTa M0 CO3/JaHHI0 BeO-MopTana C CepBUCAMU JUArHOCTHPOBAHMS JETCKOU
OJIapEHHOCTH;

MPOEKTa MO0 aBTOMATHYECKON 00pabOTKe MOTyJaeMbIX pe3yIbTaTOB JUarHOCTUPOBAHNUS,
MpPOEKTa MO CO3JaHUI0 CEPBUCOB  PA3BUTUS  WHJMBHUAYAIbHOM  OJAPEHHOCTH
JTOIIKOJIbHUKOB.

3aki0yenue

VYyactue poccuiickux yHuBepcutetoB (EM KOV, Val'V, baml'V) B MexayHapogHOM
CETEeBOM B3aUMO/JICHCTBUU MOCTOSHHO YBEJIMYMBAIOLIETOCS KOJIWYECTBA YHUBEPCUTETOB OJMXKHETO
U JaJdbHEero 3apyOexbsi, CBSI3aHHBIX C HHTErpanuel MeXIyHapOJHOTO HAy4YHO-TIPAKTHYECKOIO
MOTEHIMAIa OTKPBIBAET IIMPOKHE MEPCHEKTUBBI I CO3AAHUS CIEHHAIN3UPOBAHHBIX PECYPCHBIX
LEHTPOB PETHOHOB U BY30B, B KOTOPBIX Ha IMOCTOSHHON OCHOBE MOTJIM Obl MPOXOAUTH CEMHHAPHI,
MacTep-Kiacchl, pabodue BCTpeud JUIsi BCEX 3aMHTEPECOBAHHBIX YYEHBIX-HCCIIE0BaTeNen
Y [I€arOroB-IIPaKTUKOB.
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Garcia Diaz Cr.
University of Granada, Spain

EL RUSO COMO LENGUA EXTRANJERA EN EDADES TEMPRANAS
EN ESPANA

El objetivo principal de este trabajo es poner de relieve la importancia de integrar el ruso
como lengua extranjera en las edades tempranas de aprendizaje en Espafia. Para tal fin, trazamos un
recorrido sobre los modelos y teorias de la ensefanza y adquisicion de lenguas extranjeras, asi como
advertimos algunas especificidades del aprendizaje del lenguaje en edades tempranas y de la lengua
rusa. Por su relevancia y actualidad, hacemos hincapi¢ en ciertas estrategias y métodos
especialmente eficientes respaldados por la investigacion neuroeducativa para una practica docente
que consiga resultados positivos en cuanto a habilidades comunicativas. Se presta especial atencion
a la relevancia y potencial del juego en el aula de lenguas extranjeras y se reclama su presencia
como algo més que un divertimento en la clase de ruso como lengua extranjera. El objetivo, por
tanto, del presente articulo es contribuir no solo a los estudios sobre el ruso como lengua extranjera
y el modo en que podria ser integrada en el sistema educativo de lenguas en Espafia, sino también
a poner de relieve la importancia y necesidad de introducirlo en la ensefianza de lenguas en edades
tempranas en Espaia. Como resultado de este articulo esperamos que nazcan otros que demuestren
y contribuyan a la implantacion del ruso en el sistema educativo espafiol.

Palabras clave: Ensefianza de lenguas extranjeras, ruso como lengua extranjera en Espaia,
aprendizaje en edades tempranas, Neuroeducacion.
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RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE AND EARLY
LEARNING IN SPAIN

This article aims to raise the importance of the introduction and integration of Russian as a
foreign language in the early learning age in Spain. The article reviews some theories and proposals
on foreign languages and language acquisition, and certain particularities of the Russian language
that should be noticed in every model of learning Russian as a foreign language not only at an early
age. We focus on current efficient neuroscience-based methods to develop a learner’s
communicative competences and skills. Special attention is given to the relevance and power of
play and creativity in early childhood development in foreign languages. The goal of this article is
to contribute not only to the study of Russian as a foreign language and the way this language could
be integrated in language learning in Spain, but also to highlight the importance and convenience to
introduce it in early language learning in Spain. Based on the present article we would look forward
to further studies of the integration of the Russian language in the Spanish education system.

Key words: foreign language learning, Russian as a foreign language in Spain, early learning,
neuroeducation.

Introduccion

En un contexto global como en el que vivimos actualmente la necesidad de comunicacién con
personas de otras culturas y lenguas se hace evidente. Para cubrir esta necesidad, en los tltimos afios, las
administraciones educativas espafiolas han prestado especial atencion a la ensefianza de las lenguas
extranjeras, especialmente a su introduccion progresiva en el segundo ciclo de la Educacion Infantil y la
Educacién Primaria. Las tltimas leyes de educacion establecen como una competencia clave la
«comunicacion lingtiistica» de al menos dos lenguas extranjeras, lo que supone un impulso al
plurilingtiismo y a la demanda de ensefanzas de lenguas extranjeras dentro y fuera del &mbito escolar.

Los especialistas advierten de la importancia de la iniciacion a las lenguas extranjeras en la
etapa de la Educacion Infantil, ya que la experiencia ha demostrado que a estas edades tempranas
las capacidades lingiiisticas, especialmente la perfeccion fonética, se adquieren mas facilmente que
en edades adultas. Ademas, el aprendizaje de otras lenguas favorece el desarrollo cognitivo y social
del nifio, ofreciéndole distintas perspectivas y formas de conocer el mundo. El aprendizaje de otro
idioma, especialmente si es un idioma con el que no tiene contacto, hace que el nifio tome
consciencia de la variedad y las diferencias culturales, lo que le brinda la oportunidad de apreciar
las diferencias y de experimentar distintos puntos de vista; favorece la capacidad comunicativa y
social, ya que ayuda a desarrollar la creatividad y la confianza en si mismo; y fomenta, ademas, los
valores de tolerancia y respeto a la diversidad.

En cuanto a la lengua que nos ocupa, el ruso en Espafia ha experimentado un gran auge en los
ultimos afios. El aumento del turismo ruso en nuestro pais favorece el interés por esta lengua,
bastante olvidada en el pasado. Al contrario que en Espana, en paises como Francia, Alemania o
Inglaterra, el estudio de la lengua rusa es algo bastante habitual, pero esta tendencia hacia la falta de
interés por las lenguas eslavas en general esta desapareciendo, siendo actualmente el ruso uno de los
idiomas extranjeros cuya demanda ha aumentado mas en el ambito laboral en los tltimos afios. Son
muchos los motivos para considerar la necesidad de la ensefianza del ruso como lengua extranjera
en nuestro pais, desde las puramente ligadas a la importancia del ruso en el panorama geopolitico
hasta las que tienen que ver con los flujos migratorios e, incluso, el interés hacia la cultura y
manifestaciones culturales de Rusia.
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Respecto a los intereses del nifio y la motivacion del mismo es sabido que para los pequefios
practicamente todo lo nuevo y desconocido es fuente de interés y de curiosidad, esto sera
probablemente un aspecto muy positivo del aprendizaje del ruso, ya que es un idioma poco o nada
presente en la mayoria de entornos familiares y escolares de nuestros nifios, pero también es cierto
que esta primera motivacion hacia lo desconocido es bastante volatil, por eso, el papel del profesor
serd especialmente importante en este aspecto. Si tenemos en cuenta que este idioma es
fonéticamente muy diferente al nuestro, la imitacion (entendida como principal via de aprendizaje
del nifio) sera la gran aliada del docente.

1. La adquisicion del lenguaje en la educacion infantil: breve recorrido tedrico

A la hora de plantearse un objetivo como el de introducir el ruso como lengua extranjera en
edades tempranas conviene, siguiendo la sintesis realizada por Rueda Castafio y Wilburn Dieste
(2014), trazar un breve recorrido por las teorias y enfoques planteados hasta la fecha y que deberian
servir de base. Conviene, igualmente, insistir aqui en la ausencia de materiales y/o estudios sobre
esta lengua en Espafia, sobre todo si excluimos la bibliografia orientada a nifios rusohablantes o
descendientes de familias rusohablantes residentes en Espana.

A dia de hoy sigue siendo fundamental reflexionar sobre la capacidad de aprendizaje en nifios
de la mano de Piaget (1961) y de su propuesta de que existen etapas definidas en la infancia, segin
el intelecto y la capacidad de percepcion en el nifio. Segin Piaget, el principio de la logica se
desarrolla antes de la adquisicion del lenguaje a través de la actividad sensorio-motriz del bebé, que
interactia y se relaciona con su medio sociocultural. Estas experiencias se integran en esquemas
psiquicos, lo que el mismo autor llamo proceso de asimilacion o estimulacion temprana. Piaget y
Vigotsky (2010) coinciden en que este es el proceso de aprendizaje mas importante en una persona
y continta a lo largo de la vida. Piaget divide el desarrollo cognitivo en etapas; la primera etapa es
la llamada pre-operacional, que comprende de los dos a los siete afios y es donde los nifios
aprenden a interactuar con su ambiente de forma compleja, es un periodo en el que la vision del
niflo es egocéntrica. La etapa de las operaciones concretas seria la siguiente y abarca de los sicte a
los doce afos aproximadamente, de ella podemos destacar el cambio de protagonismo del
egocentrismo a los estimulos. Por ultimo, la etapa de las operaciones formales va de los doce afios
en adelante y comprende el desarrollo del pensamiento abstracto y el uso de la 16gica formal.

Por otro lado, Vigotsky (1989) afirma que el lenguaje tiene como funcion primaria la
comunicacion, el contacto social, tanto en el adulto como en el nifio. El lenguaje interno se forma a
partir del habla y se convierte en pensamiento, mientras que el lenguaje externo parte del
pensamiento que se transforma en habla. Lenguaje y pensamiento son diferentes cosas relacionadas
dinamicamente, el pensamiento toma forma a través de las palabras, y sin las palabras necesarias el
pensamiento carecera de forma y estructura, quedandose en nada. De los conceptos de Interaccion
Social e Internalizacion de Vigotsky se desprende la necesidad del contacto no solo con el objeto de
conocimiento, sino también con otra persona, es decir, es necesario interactuar con otros individuos,
observar como estos individuos se relacionan con el objeto, para poder asimilar el conocimiento del
mismo. So6lo a través de esta Interaccion Social se podréa llevar a cabo en la mente del nifio el
proceso de Internalizacion que no es otra cosa que el procedimiento por el cual el conocimiento
pasa del plano social al individual, de lo externo a lo interno, a la mente. Para Vigotsky, el lenguaje
es una herramienta, mediante la cual el individuo desarrolla su capacidad de pensamiento y su
inteligencia. Pero esta herramienta sdlo la puede proporcionar la cultura, el medio social, asi pues,
podemos afirmar que en la adquisicion del lenguaje, asi como de todas las funciones superiores, la
influencia del medio social es fundamental.

Otros autores, como Lenneber (1975), centran sus estudios en cuestiones fisioldgicas, como
las modificaciones en la composicion quimica de la corteza cerebral, la neurodensidad y otras
cuestiones relacionadas con la descripcion de los procesos bioldgicos y neuronales aparentemente
involucrados. De sus estudios podemos resaltar su concepto de la lateralizacion cerebral, del que se
desprende que los procesos del lenguaje tienen lugar predominantemente en el hemisferio izquierdo
del cerebro, relacionando el derecho con la modulacion entonativa.
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Bongaerts y Poulisse (1989), por su parte y ya muy cercano a las hipotesis actuales, defiende
que no es solo una cuestion fisioldgica la que afecta a la habilidad de aprender una L2 a
determinada edad, sino que existen otros factores relacionados directa o indirectamente con la edad,
como la motivacion para adquirir esta nueva lengua, la integracion en una comunidad de lengua
extranjera, la disponibilidad de tiempo para dedicar al aprendizaje (realizar tareas, estudiar, etc.), el
contacto con interlocutores nativos, la interferencia de la lengua materna, el miedo al ridiculo, etc.

Krashen (1983) hace una distincion entre el aprendizaje y la adquisicion de la L2, que tendra
mucha relevancia en la actualidad, no solo por las implicaciones terminologicas que conlleva. Para
este autor, una lengua se adquiere de manera natural e inconsciente a través de la comunicacion
real. De este modo, los nifios no son conscientes de que estdn adquiriendo su lengua materna, sino
que estan centrados en la comunicacion. Posteriormente, habiendo adquirido su lengua, el nifio
podra aplicar correctamente las normas lingiiisticas pero no sabra explicarlas. En contraste al
proceso de adquisicion, el aprendizaje de una L2 se produce haciendo explicitas sus reglas
lingiiisticas, desarrollando asi el alumno un conocimiento formal de la lengua. Insiste en la idea de
que diversos factores emocionales y actitudinales pueden provocar un aprendizaje deficiente, por
ejemplo, segun el nivel de aprendizaje los estudiantes estan expuesto a un mayor o menor grado de
ansiedad (los niveles basicos producen mas ansiedad, que los intermedios o avanzados), por lo que,
a medida que aumenta el dominio de la L2, el estrés y la ansiedad disminuyen.

2. La enseiianza y el aprendizaje en la etapa de la educacion infantil

La Educacion Infantil en Espafia se divide en dos ciclos: el primer ciclo abarca las edades
comprendidas entre los 0 y 3 afios y el segundo ciclo de los 3 a los 6 afios. En este estudio, en
general, nos referiremos al segundo ciclo, puesto que aqui nos interesa un panorama mas habitual,
como es el del nifio que aprende o puede aprender una lengua extranjera cuando ya ha adquirido la
materna. En la Educacion Infantil el lenguaje oral tiene un papel fundamental sobre el que se
desarrollan todas las demas capacidades, al contrario de lo que sucedia, al menos hasta hace
relativamente poco tiempo con otras etapas, donde el lenguaje escrito se encuentra en el centro de
atencion. De hecho, es gracias a la evolucion de la conceptualizacion de aprendiente, que pasa por
diferentes representaciones desde el hablante gramatical hasta el intercultural (Barros Garcia y
Kharnasova, 2012), que a dia de hoy se es bastante consciente de que el objetivo prioritario es
desarrollar habilidades comunicativas, en el sentido mas amplio de esta expresion. La comunicacion
debe ser funcion y finalidad, especialmente cuando se trata de nifios pequefios.

Dicho esto, y con el fin de acercar el ruso como lengua extranjera a los nifos de esta etapa, es
crucial imbricar tanto el conocimiento por parte del docente de las claves del aprendizaje del
lenguaje, asi como las especificidades de la lengua rusa y las posibles interferencias y dificultadas
asociadas a la lengua materna y/o L1 de los nifios. Es esta la posicion desde la que se deberian
disefiar las politicas educativas y métodos docentes en L2 para esta etapa, segiin ya reclamaban
Rodriguez Lopez y Varela Méndez (2004).

3. Modelos para la ensefianza de L2 en la Educacion Infantil

Segin Mur (1998), cuando el nifio llega a la escuela de Educacion Infantil esta avido de
nuevos conceptos y habilidades que esta empezando a usar y que seguira usando para el aprendizaje
de su propia lengua asi como de la lengua extranjera. Entre las caracteristicas del infante que
destaca este autor, podemos destacar la especial habilidad para el aprendizaje indirecto, la
imaginacion viva, el potencial creativo y el gusto por la comunicacion.

Serd la creatividad una de nuestras mayores reivindicaciones en el aula de L2, cuya
estimulacion puede venir dada por innumerables canales y medios, entre los que encontramos el
aprovechamiento precisamente de la gran imaginacion de que suelen ddisponer, las ganas de hablar
y expresarse, asi como el gusto por la sorpresa, por las situaciones que rompan las expectativas y
promocionen el aprendizaje autobnomo por error de prediccion. La idea general es que el nifio sea
capaz de crear lenguaje, sentido.
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Para ello, como sefialaba Pérez Esteve (1999), debe existir un profundo conocimiento sobre la
etapa educativa en la que se encuentra el nifio, asi como del entorno en el que se va enseiar.

Pero, ademés de estos aspectos, ;qué influencia en la manera en que un profesor ensefia? Es
obvio que hay muchos factores como, entre otros, biograficos, interpersonales, habilidades sociales,
los materiales, la politica del centro, los estudiantes, etc. Todos estos factores reflejan las
influencias externas y el profesor debe siempre aprovechar las ventajas de los que sean positivos,
pero, sobre todo, debe encontrar su propio camino mientras considera una serie de aspectos a los
que ¢l debe dar prioridad. Esta vision ya la resumi6 Halliwell (1993) en los siguientes puntos:

e Centrar la metodologia en la habilidad natural e instintiva que el nifio tiene.

e Trabajar los objetivos actitudinales tanto como los conceptuales.

e Llevar a cabo actividades variadas donde el lenguaje natural y real ocurra como parte del

aprendizaje y no solo como uso intencionado del lenguaje.

4. El juego: una gran oportunidad para el aprendizaje indirecto

Por todo lo expuesto anteriormente, parece obvio que el juego es especialmente importante y
util, no sélo porque es divertido, sino porque los elementos ludicos crean el deseo de comunicar y a
través del juego se pueden producir infinitas posibilidades de situaciones impredecibles.
Es, ademas, consistente la literatura cientifica que avala esta afirmacion (Bafieres et al., 2008; Hong
et al., 2009; para una revision historica, Melo Herrera y Herndndez Barbosa, 2014). Los enigmas y
las adivinanzas, donde los nifios tienen que adivinar una frase o una palabra, son un muy buen
ejemplo del fendémeno de aprendizaje indirecto. El nifio no estd concentrado en el lenguaje, sino en
el objetivo de adivinar la palabra o frase, pero de manera inconsciente, esta palabra o expresion sera
recordada y su pronunciacion serd probablemente perfeccionada. De hecho, es una manera muy
adecuada de aprender frases y estructuras lingiiisticas. El aprendizaje consciente y directo también
ayuda al nifio a crear lenguaje por si mismo. La experiencia indica que todas las personas utilizan
ambos sistemas de aprendizaje (directo e indirecto). Si uno es usado mas que el otro depende de una
combinacion del desarrollo intelectual del sujeto, su naturaleza y sus circunstancias. En la préctica,
todo esto juega un papel fundamental. El aprendizaje directo y consciente parece fomentar una
precision elaborada del lenguaje, mientras que la adquisicién inconsciente estimula un uso mas
espontaneo y fluido. Por lo tanto, ambos sistemas deben ser potenciados en clase. La importancia
del juego como método de adquisicion y formacion de nuevas conexiones neuronales ha sido
recientemente replicado en numerosas investigaciones sobre lo que, en algunos casos, se suelen
[lamar «chunksy» (para una revision, Jones, 2012) y que no son sino formas simplificadas de
almacenamiento de informacion nueva a partir del conocimiento previo del mundo mediante
«aprendizaje difuso» y técnicas de recuperacion de esta informacion mediante reconocimiento de
estimulos. El aprendizaje mediante este tipo de metodologias muestra ser mucho mas eficiente,
sobre todo en edades tempranas, ademas de facilitar una mejor integracion de la importancia del
error y la confusion en el aprendizaje de L2.

El problema reside en que la habilidad del nifio para el aprendizaje consciente de las formas y
estructuras gramaticales atn no ha sido desarrollada en la etapa Infantil pero, por otro lado, parece
que todos los nifos tienen un instinto innato para la adquisicion del lenguaje. Con el fin de llevar
esta caracteristica al éxito, el profesor debe poner en practica una metodologia apropiada a través de
tareas reales (recordemos la importancia que en la actualidad se le da al uso de realia en este
sentido particular), o actividades interesantes que no sean simples ejercicios de lengua, pero que
también den la oportunidad al nifio de usar y elaborar el lenguaje mientras que su mente esta
centrada en la tarea o en tareas asociadas (pensamiento o aprendizaje difuso). Por esto mismo y
como hemos mencionado anteriormente, los juegos no son solo un elemento ludico para la clase,
sino también una oportunidad unica para utilizar y asimilar el uso real de la lengua mientras que los
nifios estan concentrados en participar del juego, asi como una oportunidad muy efectiva de
aprendizaje indirecto. Halliwell (1993) afirmaba que «el juego no debe ser ignorado, ni
Considerado una pérdida de tiempo. Tampoco debe ser considerado como algo que puede
introducirse al final de clase para rellenar tiempo o como un premio por hacer bien el trabajo
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«verdaderoy. El juego es trabajo verdadero y util. El juego conforma una parte central del proceso
de adquisicion del lenguaje, lo cual es fantastico porque los nifios tienen un gran sentido de la
diversion y el juegoy.

En cualquier caso, el juego no es la unica forma de reflejar la personalidad de los pequefios en
la clase de lengua. Las funciones de estimulacion, imaginacion, creatividad y fantasia son también
de gran importancia. Estudios recientes en Psicologia experimental, cognitiva y en Neurociencia
muestran que la creatividad tiene un papel determinante tanto en la adquisicion de la L1 y L2 como
en la potenciacion de la habilidades comunicativas y de interaccion social. Cabe recordar que los
nifios adoran usar su imaginacion. En la clase de L2, la capacidad para dejar volar la imaginacion y
la fantasia juega un papel fundamental. Halliwell (1993) ya afirmaba que si nosotros aceptamos la
funcion de la fantasia en la vida del nifio, podemos ver como proporciona un fuerte estimulo para el
uso del lenguaje real. Esto no solo ocurre en etapas infantiles, sino también en la edad adulta, de ahi
la enorme importancia que muestra tener la lectura de ficcién de cara a potenciar habilidades
emocionales como la empatia (para una revision de las bases neurofisiologicas y cognitivas: Mar et
al., 2009). Debemos aprovechar esto en las clases de lengua y estimular la imaginacion creativa en
los nifios de modo que quieran usar el lenguaje para compartir sus ideas. Ahora bien, si atendemos a
los manuales de lengua rusa (en todas sus etapas), asi como a las dinamicas que suellen gobernar las
aulas de L2, notaremos que estamos lejos de integrar de forma eficiente las posibilidades que el
juego y otros recursos, igualmente eficaces como se desprende de la investigacion neuroeducativa
(para una revision, Mora, 2013) como las artes, la simulacion, la realidad virtual, la lectura creativa,
etc., nos brindan.

Conclusiones

La ensefanza de L2 en la etapa de la Educacion Infantil es en la actualidad uno de los campos
mas estudiados e investigados dentro de las Ciencias de la Educacion y la Lingiistica. Por
desgracia, cuando hablamos de ensenanza de L2 en nuestro pais siempre suelen ser protagonistas
idiomas como el inglés, el francés, el alemadn y en los Gltimos afios el chino. Por esto mismo,
creemos tan necesario darle al ruso como lengua extranjera la relevancia y la visibilidad que merece
dentro de estos ambitos de estudio en Espafia. La lengua rusa estd experimentando en los ultimos
afios un gran auge en su demanda en el mercado laboral, sobre todo en determinados sectores como
el turismo y la hosteleria o las relaciones internacionales y geopoliticas. Es por esto que surge la
necesidad de formar a los futuros profesores en la ensefianza de esta y otras lenguas extranjeras,
linea que si estd arraigada en sistemas educativos como el de EEUU o Reino Unido, donde la
ensenanza del ruso estd presente en numerosos planes de estudio tanto de los primeros estadios
educativos como en la educacion superior.

Si bien es cierto que existe una gran demanda de profesionales de la ensefianza de la lengua
rusa por parte de padres migrantes rusos que quieren que sus hijos mantengan el contacto con su
lengua materna, linea en la que se centra el grueso de la literatura cientifica dedicada a la
metodologia y la didactica de la lengua rusa (IlporacoBa u Pommna, 2011), creemos que la
implantacion del ruso como L2 en el sistema educativo espafiol y mas concretamente en la
Educacion Infantil puede tener una enorme proyecciéon en numerosos ambitos de gran impacto
social y econémico.
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IV. CPABHUTEJIbHO-COIIOCTABUTEJ/IbHBIE UCC/IEAOBAHHUA
A3BIKOB U KYJIBTYP

YK 811.161.1:811.134.2:001.4(045)

Borsakosa U. A., Emeansinona C. O.
Yomypmckuii cocyoapcmeennuiti ynusepcumem, Hoicesck, Poccus

MEXDBA3BIKOBBIE COOTBETCTBUA PYCCKHUX U HCITAHCKUX
JIMHTBUCTHYECKHUX TEPMUHOB

B naHHOW cTaThe paccMaTpUBAIOTCS OCOOCHHOCTH IEPEBOJA PYCCKUX M HCIAHCKHUX
JUHTBUCTUYECKUX TEPMHHOB C IEJIbIO BBISBICHUS OMIMOOK B MEPEBOIUYECKON NEATEIHHOCTH WM B
peuu CTyJIEHTOB-(DHUIIOIIOTOB, BEI3BAHHBIX MEXbI3bIKOBONH CHHOHUMHUEH U OMOHUMUEH, YTOUHSIOTCS
MPUYMHBI TIOSBIICHUS TAKUX HETOYHOCTEH. AKTYyallbHOCTh M HOBH3HA JaHHON paboThl 00yCIOBIEHA
HEJOCTAaTOYHBIM YPOBHEM M YHCJIOM MOAOOHBIX HCCIEOBAaHUI Ha MaTepuaje TEPMUHOJIOTHH,
a TaK)K€ MPAKTUYECKON 3HAUYMMOCTBIO CErMEHTa METasA3blka B MEPEBOJE: MCIAHCKUU U PYCCKUU
SI3BIKW SIBJIAFOTCS OJTHUMH M3 HauOOJIee paclpOCTPAHCHHBIX S3bIKOB MHpa. OCHOBHBIMU METO/IaMH
JAHHOM pa0OThl CTamu KOJMYECTBEHHBIM, OMUCATEIBHBIM M COMOCTaBUTEIBHBIN, KOTOPHIC
UCIIOJIb30BAIMCH JJII TOTO, YTOOBI MHTEPIPETUPOBATH, KIACCU(DUIIMPOBATh U CUCTEMATH3UPOBATH
oToOpaHHbI Marepuan. (OCHOBHBIM HMCTOYHHKOM Marepuaia CTajl MCHAHCKHM CJIoBaph
JIMHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB, KOTOPBIN BKiIto4aeT B ceOs cBbiie 3000 cnoBapHbix equnull. B xoze
aHaym3a OBbUIO BBISBICHO, YTO ONIMOKH, BO3HHKAIONIMEC B IPOIECCE TEPEBOAa, OOYCIOBICHBI
BIMSIHUEM PAa3HBIX JIMHIBUCTUYECKUX TPAAUIUN, BPEMEHEM 3aMMCTBOBAaHHS WM (OPMHPOBAHHUS
TEPMHHA, OCOOCHHOCTSIMU COOCTBEHHOW TEPMUHOJIOIMYECKON CHUCTEMBI, LENbI0 YHNOTpeOIeHus
TEPMHHA B S3bIKE M T. . Pe3ynbTarhl NaHHOTO HCCIEAOBaHUs OYIyT MOJIE3HBI MPU W3YUYECHUU
(GUITOTOTHYEeCKUX AUCHIHUIUINH Ha KypcaxX PYCCKOTO M UCMAHCKOTO SI3bIKOB.

Kniouesvie cnosa: MEXbSA3BIKOBBIE COOTBETCTBHUS, MEXbIA3BIKOBBIE OMOHUMBI, MEKbSI3bIKOBBIE
CUHOHHMBI, TEPMHUHOJIOTHS, UHTEpPEpEHLIUs, KaTbKUPOBaHUE.

Votyakova I. A., Emelianova S. O.
Udmurt State University, 1zhevsk, Russia

INTERLANGUAGE CORRELATIONS BETWEEN RUSSIAN AND SPANISH
LINGUISTIC TERMS

The article discusses the problems of translating Russian and Spanish linguistic terms to
identify the errors in the speech of students and their translations caused by cross-language
synonymy and homonymy; the reasons for inaccuracy are clarified. The lack of similar studies
based on terminology accounts for the relevance and novelty of the paper; there is also a practical
need for a metalanguage in translation, as Spanish and Russian are the most commonly used
languages in the world. The main research methods applied are: quantitative, descriptive and
comparative; they were used to interpret, categorize and organize the selected material. The Spanish
dictionary of linguistic terms, including more than 3000 vocabulary units, was the main source of
the material. The study revealed that the errors in translation were caused by different linguistic
traditions, the time of a term’s borrowing or formation, the peculiar features of the target language
terminology system, the purpose of using the term, etc. The results of the conducted research will
be useful for studying philology in the courses of Russian and Spanish.

Key words: interlanguage correlations, interlanguage homonymy, interlanguage synonymy,
terminology, interference, loan-translation.
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Beenenune

AKTyallbHOCTh HACTOSIIIETO HCCIIeNOBaHUA 3akioyaerca B ToM, 4yTo B XX u XXI BB.
npobiemMa IBYSI3bIYHS 1 MEKbSI3BIKOBBIX COOTBETCTBUI 0003HAYMIIACH KAK «BEAYyILEE HAIPABICHUE
uccaenoBaHuil B obnactu obOpaszoBarenbHoW mosmTukd EBpomnsr» [1, c¢. 35]. HoBusna mnpen-
CTaBJICHHON pabOTHhl 00yCIOBIEHA OTCYTCTBHEM IOJOOHBIX HAYYHBIX W3bICKAHWN HA MarepHaje
JUHTBUCTUYECKON TEPMHMHOJIOTHH, XOTS MO PALY APYTUX SI3BIKOB IMEPEBOJ TEPMHUHOB SIBJISIETCS
poOIeMOH, IETaabHO UCCIEIOBAHHOM 1 pa3pabOoTaHHOM.

OCHOBHBIMU UCTOYHUKAMU JUISI TaHHOM pabOThI CTaNU: CIOBAph JTUHIBUCTUYECKUX TEPMUHOB
(PyCCKO-HCIIAaHCKO-PYCCKHiT), BBIMYIICHHBIH HAYYHO-HCCIICIOBATEIbCKON pabodell  Tpymmoi
«Slavica Complutensia» nojg pykoBoactBom Mapuu Candec [lyur B MaapuicKoM YHHUBEPCUTETE
Kommuiyrence B 1994 r., Bxmrouaromuii cbimie 3000 JIMHIBUCTUYECKHMX TEPMUHOB. BTOpBIM
OCHOBHBIM HCTOYHUKOM Hamlero wuccienoBaHusi crain «CloBaph JUHTBUCTHUYECKUX TEPMHHOB)
O. C. AxmaHoBo#, Bkmouaromuid okosno 7000 TepMUHOB BCEX JIMHIBUCTHYECKHUX JUCLIUILIMH
(bonetuku, donomopdonoruu, wMophoIorur, CHHTAKCHUCA, JIEKCUKH, JHUHTBOCTHJIMCTHKH).
YHUKaJIbHOCTb 3TOTO CJIOBAaps COCTOUT B TOM, YTO B HEM, [IOMUMO 00O3HAUEHUSI HA PYCCKOM, JaHbI
HA3BaHMsI JIMHTBUCTHUYECKUX TEPMUHOB Ha aHTVIMMCKOM, HEMEIKOM, (PpaHI[y3CKOM M HCIIaHCKOM
A3bIKax, a TAK)KE MIPUBEIEHBI HEOOXOIMMBbIE IPUMEPHI HA PYCCKOM SI3BIKE.

1. MexkbsA3bIKOBbIE COOTBETCTBHS KAK MpeAMeT H3yYeHHs B COBPeMEeHHOM JIMHIBUCTHKE

CoBpeMeHHOE S3BIKO3HAHHUE BCE Yallle NMpUOEraeT K HCIOJIb30BAHUIO COTMOCTABUTEIHHOTO
METOJIa MPH U3YYECHUHU SI3BIKOB. DTOT METOJ BBISBISIET 3aKOHOMEPHBIEC JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHE
COOTHOCUTENbHBIE KaTeropuu. «lIpuHuMass BO BHHUMAaHHE CEMAHTHYECKOE COJEpKaHUE
CpPaBHMBAaE€MbIX €IUHHI], UX 3BYKOBYIO (rpaduueckyro) ¢opmy, a TakkKe HUX CHHTarMaTHYecKue
Y pEUEBBbIC XAPAKTEPHUCTHKH, YYEHBIC pPa3IM4YalOT TaKUe€ CHUHXPOHUYECKHE MEXBbS3bIKOBBIC
KaTEeropuu Kak CHHOHUMHIO, OMOHUMHIO U TApOHUMUIO» [2, ¢. 71].

Meodrcvazvikogble CUHOHUMBL CXOAHOTO BHJA IPAKTUYECKH HUKOTZAA HE BBI3BIBAIOT
TpyaHocTell npu nepeBoge. HaobopoT, «3TO Tak Ha3bIBaEMbIE «APY3bsi MEPEBOIUNKAY, BBHI3bI-
BAIOIHE TMOJIOKUTEIBHYIO UHTEPPEPEHIIMIO U, OJarojapsi CXOACTBY KaK B TJIaHE BBIPAKCHUS,
TaK U B IJIaHE COJEp KaHUs, 00JieTyarone n3y4yeHrne U MoHMMaHue a3bIkoBy [3, ¢. 32]. OgHako
3aKOHOMEPHO BO3HUKAET BOMPOC O BO3MOXHOCTH MEXBA3BIKOBOM CHHOHMMHUU B SI3bIKaX,
UMEIONINX pa3IudyHyl rpaduueckyro cucremMy. B HacTosiiee Bpems Y4YeHble HE MPUIIIU
K €JTMHOMY MHEHHIO 10 OMPEACIECHUIO U COOTHOIICHUIO MEXKbSI3bIKOBOH CHHOHUMHU U (JTOXKHBIX
Ipy3€l EPEBOTUNKAY.

«MedrcvAa3blko8bIMU OMOHUMAMY MOKHO HA3BaTh CJIOBA 000UX S3BIKOB, CXOJHBIE 110 CTENIEHU
OTOXJIECTBJICHHMsI, 1O 3BYKOBOHM (Wiu rpaduueckoit) dopMe, HO HMEIOIIME pa3HbIE 3HAYCHUS
[4,c.371-372]. Tem He MeHee, B JMHTBUCTUKE CYIIECCTBYIOT M JPyrue B3IJISABI HAa TO, YTO
OTHOCUTHh K (PEHOMEHY <«JIOKHBIX Apy3eil mepeBomuuka». K mpumepy, P. A.BbynaroB B cBoeit
pEUEH3UH Ha «AHIVIO-PYCCKUI M PYCCKO-aHTJIMMCKHUI CIIOBAph «JIOKHBIX APY3€H NMEPEBOTUMKA
JaeT CHOCKY: «JIOKHBIMH NIPY3bsIMH TIEPEBOAYMKA» B JHMHTBUCTUKE MMEHYIOTCS MEXbI3BIKOBHIE
OMOHHMMBI — CJIOBA, UMEIOIINE TPU OJWHAKOBOM 3BYYaHHH pasHble 3HaueHus» [5, c. 362]. Takum
o0pa3oM, Kak MOXKHO 3aMeTUTh, uTo P. A. BynaroB cykaeT TOJIKOBaHHME TaKuX OMOHUMOB. OH
MUIIET O «CJIOBAaX, M TOXOXXWX (BHEIIHE) W HEMOX0XHX ((QYHKIMOHAILHO) IPYr HA Jpyran.
JIeiCTBUTENBbHO, TIPEJCTABISACTCS COMHUTEIBHBIM TOBOPUTH 00 OJWHAKOBOM 3ByYaHUU
MEKBA3BIKOBBIX OMOHHMOB. Pa3Be oaMHAKOBO 3ByuaT pesosaroyuss, revolution (awmri.), revolucion
(ucm.), Revolution (nem.)? DToO 3ByuaHHE MOXXET OBITH JHIIb TOX0XHMM. CTENEeHb CXOJCTBA
MEHSIETCS, W 3HAYMTENIbHO, OT S3bIKa K s3bIKy. MHOrga B s3pIKaX C OJMHAKOBOM Tpadukoid
HaMMCaHNe MEXbI3bIKOBBIX OMOHMUMOB Ky/a 00Jiee «OMOHUMHYHOY, UeM UX 3By4aHHE.

2. [Ipu4rHBbI BOSHUKHOBEHHS MEKbSI3bIKOBBIX OMOHHMOB

YactTo B poiaM  MEXbBSA3BIKOBBIX ~ OMOHHUMOB  BBICTYNAIOT  UHMEPHAYUOHAIUZMBL.
«HTepHAIIMOHATIU3MBI — 3TO CJIOBA, BCTPEUAIOIINECS B PsJie S3BIKOB U OOJajaronue B TOW WIH
WHOW cTereHu (OHETUYECKUM, TPAMMATHUYECKUM W CEMAHTHUYECKUM CXOJCTBOMY, CUUTAET Psi
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aBTopoB (B. B. Axynenxo, B. B. Kenrysipa, P. A. bynaros, K. I'. M. T'otiu6 u ap. [6, c. 144]).
«bonpIION TIPOIEHT WHTEPHAIIMOHATBLHON JICKCUKH SIBIIAETCS XapaKTepHOH OCOOEHHOCTHIO
Hay4yHOro cTuis peun» [7, c.123].

Taxke OJHOW W3 TJABHBIX NPUYMH SIBISIETCA KAIbKUPOBAHUEe JIEKCUKU M3 OJHOIO s3bIKa
B Apyroii. MHorma xampka HeoOXoauMmMa M B HEKOTOPBIX CIy4asxX OHA M BIIPABAY MOXET OBITh
UCIOJIb30BaHa, U 3TO 3HAYUT, YTO MEPEBOAUYMK UMEET AEJ0 C OTCYTCTBHEM 3KBHMBajeHTa. OHAKO
ClieflyeT TMOMHHTH, YTO KaJIbKHPOBAaHHE B HEKOTOPBIX CIy4asX HCIOJIb3YeTCsl HEOINpaBJaHHO,
a MIMEHHO KOT/Ia B sI3bIKE YK€ €CTh SKBUBAJIEHT Ul JaHHOro cioBa. K nmpumepy, ncnanckoe cioBo
alfabeto, koTopoe ¢ OMOIIBIO KalbKK MEPBBIX JIBYX OYKB IpedecKkoro andaBuTa NEpeBOAMUTCS Ha
pYCCKUH s3BIK KakK a30yka. B naHHOM ciydae NepeBOJYMK MOXKET OUIMOUTBCS U BOCIPHHSTH
ucnanckoe cioBo «alfabeto» Tonbko B ero mepBoM 3HauYe€HHHM Kak «andaBuUT», O €ro BTOPOM
3HA4YEHUU KaK «a30yka, OyKBapb» OH MOXKET HE 3alyMaThCsl.

TakuM 00pa3oM, MOSBJICHUE «WIOKHBIX JPy3€l MEPEBOAUMKA» (MEKbSI3bIKOBBIX OMOHHMOB)
00yCJIOBIEHO 3aKOHOMEPHBIM IONOJHEHUEM JIEKCUKH HHOCTPAHHBIMH CJIOBAMH.

3. MeKbA3BIKOBBIE COOTBETCTBHUS B JIMHIBUCTHYECKOH TEPMUHOJIOTHH

Kazanoch Obl, TeMa «IOXKHBIX JIpy3€i MepeBOIYMKa» OJKHA B OOJbIIEH CTENEHU KacaThCs
OJM3KOPOICTBEHHBIX S3BIKOB: MMEHHO 3/I€Ch MBI Yallle BCETO BCTPEYaeM CIIOBA, UMEIOIINE 00Iue
KOPHH, HO Pa3IHYAONIMECs MO 3HAYEHUIO B CBA3U C MPOMCXOJIMBIIUMH KOT/Ia-TO Pa3IMYHBIMU
UCTOpUYECKHMHU Tporeccamu. «Hambonee IMMPOKO MPEIACTAaBICHO SBICHHUE MEXKBI3BIKOBON
OMOHUMUU B fA3BIKAX, UMEIOIUX T'€HETUYECKOE POJICTBO M OJM30CTh CHCTEM, NMPU HEOOXOAUMOM
YCIIOBUU UX aKTUBHOTO KOHTaKTHUpOBaHUM» [8, c. 22]. OnHAKO U MEX]ly TAKUMU JAIEKUMHU JIPYT OT
Ipyra s3bIKaMH, KaK HCHAHCKUN M PYCCKUIM, MOTYT BO3HUKHYTH YKa3aHHbIE MEXbSI3bIKOBBIC
CHHOHMMBI M OMOHHUMBIL JlaHHBIC SIBJICHUS NPEICTABICHBI M JIMHTBHCTHYECKUX TEKCTaX. XOTs
B OOJIBIIMHCTBE CBOEM TEPMHHBI COBMIAJAIOT IO 3HAYEHUIO B O000MX S3bIKaX M3-3a
NPUCYTCTBYIOIINX B HHUX JIATMHCKUX M TPEYECKHX KOpPHEH, TeM He MeHee, eCTh Tpylma CIoB,
KOTOPBIE MOKHO OTHECTH K KaTETOPUHU «IOKHBIX Jpy3eil epeBOAUNKAY.

B namem uccrenoBaHuM 0cob00e BHUMaHHE OBUIO YIEICHO IBYM THIIAM MEXBSI3BIKOBBIX
COOTBETCTBUI: MeNCHAZLIKOGLIE OMOHUMbBL W MeXCbsA3bIKO8ble CuHoHuMbl. Kpome 3TOrO,
BBIJICIISIETCSl TPyNIia TEPMHUHOB, CIIOCOOHBIX BCTYNaTh B CHHOHWMHYHBIE OTHOIICHUS TIPU
yIOTPeOIEHUH PYCCKOTO U HHOCTPAHHOTO 110 CBOEMY IMPOUCXOXKIEHUIO CJIOBA.

Ms1 npoananu3upoBanu 780 JTMHTBUCTHYECKHX TEPMHUHOB W3 CIIOBApsl PYCCKO-MCIIAHCKUX
U MCIIAaHO-PYCCKHUX JIMHIBUCTUYECKUX TEPMUHOB.

BoNbIIMHCTBO TEPMUHOB 3TOTO CIIOBaps (KaK B PyCCKO-MCITAHCKOM, TaK U B UCITAHO-PYCCKOM
YacTAX 3TOTO CJIOBapsl) HAXOASAT IOJIHbIE B3aUMOCOOTBETCTBUS Osiarofapsi HaIM4YMIO OOILIEro s
000MX, Kak, BIPOYEM, W IS BCEX EBPOIEHCKUX S3BIKOB, TPEKO-JATMHCKOTO HMCTOYHUKA. JTO
MEXbSI3bIKOBbIE CHHOHUMBI PYCCKOM M MCIIAHCKOW JIMHIBUCTHYECKOM TepMmuHOnoruu. K sToit
TpyIIe OTHOCATCS OOJNBITMHCTBO TEPMUHOB, COOTBETCTBYIOIINX CIEAYIONIMM OCHOBHBIM pa3JieinaM
JUHTBUCTUKU: A2OPOHUM, QNNe20pUsl, AHAIUMU3IM, AHAPOpa, aueiuyusm, awmumesd, AHMOHUM,
AHMPONOHUM, UHMEPPUKC, UHGDeKm, KOH8epCus, lemMmamusayus, nocmeurcayus, npepuxcayus,
2eHeanoculecKas KiacCupurayus, 2eHeanocutieckas meopus, U3omonus, umnepgexm, Kay3amus,
Kaacc, Komnapamus, Komniekc W Jnp.  Hawmbomee YacTo CHHOHMMHYECKHE COOTBETCTBUS
OTMEYAIOTCS CPeIM TEPMUHOB JIEKCUKOJIOTUU U (POHETUKH.

OTnenbHO BBIIENSETCS TpPYINIa TEPMUHOB, CHOCOOHBIX BCTYMaTh B CHHOHUMHUYHBIC
OTHOILIEHHSI BHYTPH SI3BIKA, T. €. IJIsl PyCCKOTO sI3bIKa XapaKTEPHO MCIIOJIb30BAaHUE KaK PYCCKUX, TaK
Y MHOCTPAaHHBIX II0 IPOUCXOXKJIECHHUIO TEPMHUHOB. B 3Ty rpynmy Bxomut 251 cnoo. Hampumep:
Mmecmuvlll nadedxc — aokamue (locativo);  aemopckas peub / asmopckoe nosecmeosamue —
aemopckutl ouckypc (discurso de autor); napeunwiti (aosepbuanvuwiil) — adverbial;, nadesic
npubnudiceHuss (aosepcus, aoramus, annamug) — adversivo, adlativo, alativo; 08yasviyue
(bununeeusm) — bilingtiismo u 1. 1.

Takue CMHOHMMHUYHBIE Mapbl TEPMHHOB MOSBIAIOTCS B CIEAYIOIIMX CIIydasx: BO-TIEPBBIX,
3aMMCTBOBAaHHOE CJIOBO Y)K€ HaxXOIMJIO ce0e B PYCCKOM SI3BIKE SKBHBAJICHT — CIIOBO CIIABSHCKOTO
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IIPOUCXOXACHUS. BO-BTOPBIX, C MOSBIEHUEM 3aUMCTBOBAHHUS MOIJIO CO3/1aBaThCsl PYCCKOE CIIOBO,
BBIpaXKarolee TO ke camoe MoHATHe. Takue «TepMUHBI-TyOJIeThl 0OBIYHO MUPHO COCYIIECTBYIOT,
XOTSl CpeAM «KOHKYPHPYIOIIMX» CIOB BHYTPU KaKIOW TEPMUHOJOTHMYECKOW Tmapbl Ooee
YHOTpeOUTEIBLHBIM OKa3bIBAETCs 00JIee KOPOTKOE CII0OBO» [9, ¢. 60].

B rpynne MeEXbA3BIKOBBIX OMOHHMMOB B PYCCKOM M MCIAHCKOM JIMHI'BUCTHYECKOMN
TEPMHUHOJIOTHN OBUIM PACCMOTPEHBI TEPMHUHBI, OTHOCSAIIUECS K KaTErOpHH <JIOKHBIX Jpy3ei
nepeBourkay. OHM ObUIM NTO/IETIEHBI HA JIBE NOATPYIIIBL.

[lepBas moarpynma conxepxut 33 TepMHHA, MPH NEPEBOJE KOTOPHIX MOTYT BO3HUKHYTh
accolMaluy CO CJIOBAMM, KOTOPBIE B PYCCKOM S3bIKE HE HMEIOT OTHOIIEHHS K JIMHI'BUCTHKE.
Hanpuwmep:

e teoria de la naturaleza | Teopusi droceit: «cnop o MPUPOJE UMEHU: CTOPOHHUKU ITOH
TEOPUH CUYHMTAIIA, YTO MUMS BEIIM COOTBETCTBYET ee mpupojae» [11, c. 87]. Ommubka npu
[IEPEBOJIE MOKET BO3HUKHYTh B CBSA3HM C TEM, YTO MBIl MOXEM HE Cpa3y OIpPENEIUTh, YTO
pedb UIET UMEHHO O Teopuu (roceil, MOKHO OLIMOOYHO MEPEBECTU €ro KaK «TeopHus
MIPUPOJIBIY.

e nivelacion — BeipaBHUBaHuE: «1. JlocTmkeHne OOJBIIETO CXOJACTBA WM MOAOOUS MEXIY
AIIEMEHTAMU OJIHOTO f3bIKAa WM pa3HBIX $3bIKOB. 2. 3menenwe (opmbl B CTOpOHY
Oonbiiero cxozictBa ¢ ApyruMu popmamu mapaaurmei» [12, c. 58]. Ommbka moxer
BO3HMKHYThb MpH TIepeBOAe cJloBa «nivelacion» Kak HUBEIMPOBAHUE, YTO O3HAYAET
«OTIpeieieHHe CIEeNUAIPHBIMA TMPUOOpAMU BBICOTHI TOYEK 3EMHOHM ITOBEPXHOCTH OTHO-
CHUTEJIbHO HEKOTOPOU BRIOpaHHOM TOYKH WM HaJl ypoBHEM Mopsi» [13, c. 111].

e [imite — orpannueHHas Touka: «l. Touka (MecTo) B peueBON LENH, CUTHAIU3UPYIOIIAs
KOHEI[ JaHHOT'O 3JIEMEHTA U IMO3BOJISIONIAs, TAKUM 00pa3oM, IpeICKa3blBaTh ¢ TOM WK
MHOM CTENEeHbI0 TOYHOCTH XapaKTep JJIEMEHTa, CJIEAYIOIIero 3a JaHHBIM; CPEICTBO
BBIJIEJICHUS A3BIKOBBIX €IMHHUIl B PEUEBOM IOTOKe. 2. boiee nnm MeHee omnpesesieHHas
4yepTa, pas3aelisrolias B¢ CMEKHBIE S3bIKOBBIC Tepputopun» [12, c. 72]). IIpu nepeBoae
C HCHAHCKOTO S3bIKA MOXXHO OIIMOWUTBHCS B CBS3M C TEM, YTO IEPEBOAYMK MOXKET
MepeBecTy CIoBO «limitey» Kak «TUMHTY.

Ko BTOpOit moarpymnmne mMbl oTHECTH 24 TepMUHA, KOTOPBIE SBISIOTCS Hau00JIee «OMaCHBIMUY

JUIS TIEPEBOMYMKA, TaK KaK OH MOXXET OMIMUOUTHCS M 3aMEHUTh OJIMH JIMHTBUCTUYECKHI TEPMUH
ApYTMM, HUMEIOUIMM HMHOE 3HAaYeHHe, YTO B HAy4YHbIX paboTax SBISIETCS HEJOMYCTHMbIM.
Hamnpumep:

e acento fuerte / rmaBHOe ymapeHHE: «OCHOBHOE YAapEHHE, CAMOCTOSATEIBLHOE yIapeHHe,
clibHOE ynapeHue». Omubka Mnpu MnepeBojie MOKET BO3HUKHYTh, €CIIM Mbl IIEpEBEIEM
«acento fuerte» KaK «CUIBHBINA aKIIEHT».

e lenguaje / roBopenue (peun): «1. To xe, uto peus. 2. To ke, uto Gonamus» [12, c. 60].
Ommbka MOXET BO3HUKHYThH, €CIIM MBI MeperyTaeM BHENIHIOW (opMmy «lenguaje» co
clIOBOM «lenguay, u mepeBesieM ero Kak «SI3bIK», BMECTO «PeUby.

e comentario, comento / HoBoe (pema, siIpO BbICKa3biBaHuUs): «COOCTBEHHO COJIEpIKAHHE
COOOIIIEeHUs, TO, YTO TOBOPSIIUNA >KETaeT COOOIIUTh CIYIIAIOINIEMy OTHOCUTEIbHO (MU
OTIPaBISIACH OT) TeMbl» [12, c. 345]. BeTpeTuB B TMHTBUCTUYECKOM TEKCTE CO3BYYHOE
CIIOBY «comentario» pyCCKOE€ CJIOBO «KOMMEHTapHil», Mbl MOXEM HENpPaBHWJIbHO €ro
MIEPEBECTH B CBS3U C TEM, YTO B PYCCKOM S3bIKE€ 3TO CIOBO O0O3Ha4yaeT Kakoe-1ubo
MIpUMeUYaHue K TeKCTY, K BHICKAa3bIBAaHUIO.

3akioueHue

Wrak, neranbHblil aHanu3 Oosbiioro yucia npumepoB (780 HCMAHCKUX JIMHIBUCTHYECKUX
TEPMUHOB) TO3BOJMJ HaM pacHpeAenuTh ux mo rpymnmnam. K mepBoil rpymnme ObIIM OTHECEHBI
TEPMUHBI, KOTOpBIE SBIAIOTCS MEXBbA3BIKOBBIMM CHHOHMMamHu. Kak mokasan Ham matepuai,
OoJblle TOJOBUHBI JIMHTBUCTHUECKUX TEPMHUHOB HMCIAHCKOTO S3bIKa MOJHOCTBIO COBIAAAIOT IO
3HAYEHHUIO C PYCCKUMH TepMHHaMH, 4To coctaBiseTr 60,1% (469 cioB). IT0 BnogHE OOBSICHUMO,
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TaK KakK OOJIbIIMHCTBO JUHTBUCTHUECKUX TEPMHUHOB, KaK OBUIO CKa3aHO BBIIIE, B PYCCKOM U
UCITAHCKOM HMMEIOT UCTOPUYECKHE CBS3HM C JATHUHCKUM M TPEYECKHM s3bIKaMHu. B aTol Tpymme
ocoOyto noarpynmy cioB 32,1% (254 cioBa) cOCTaBIAIOT TEPMUHBI, KOTOPBIE CITIOCOOHBI BCTYIATh
B CHHOHIMHUYHBIC OTHOIICHUS B PYCCKOM si3bike. Hamu OBUIO BBISBJICHO, YTO TAaKHE TEPMHUHBI
YIOTPEOISIOTCS B PYCCKOM S3BbIKE HAa PAaBHBIX YCIOBHAX, OJHAKO YacTO OKa3bIBaeTCs INpea-
MOYTHTEIBHBIM 00JIe€ KOPOTKOE CIIOBO.

beulo ob6napyxeno 7,8% (57 cioB) cioB, KOTOpblE, IO HAlIEMy MHEHUIO, SBJISIOTCS
«JI0XHBIMH JPY3bsIMH TIEPEBOUNKA» TIPUMEHHTEIBHO K PYCCKOMY sI3bIKY. Takoe KOJIMYEeCTBO CIIOB
OTpakaeT, Ha Hall B3I, OCOOBI MyTh (POPMUPOBAHHS TEPMUHOIOTMYECKON JTMHTBUCTHYECKON
0a3pl B JIaHHBIX SI3BIKAX, YTO MOTJIO OBITH OOYCIIOBJICHO BIUSHHEM DPAa3HBIX JIMHI'BUCTUYCCKHUX
TpagulMii, BpPEMEHEM 3alMCTBOBaHMA WIM (POPMUPOBAHUS TEpMHUHA, 0COOEHHOCTSIMH
COOCTBEHHOM TEPMUHOJIOTHUYECKOW CHCTEMBI, IEIIBI0 YIOTPEOICHUS TEPMUHA B SI3bIKE U T. 1.
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YK 81°23(045)
Kacarkuna T. 0.
Yomypmcxuii 2cocyoapcmeennwiii ynusepcumem, Hbcesck, Poccus

AHAJIN3 CTPYKTYPbI ACCOIIMATUBHOI'O ITOJIAA IBETA
(HA MATEPHUAJIE YMYPTCKOI'O U PYCCKOI'O s3bIKOB)

AKTYyallbHOCTh  MPEANPHUHATOrO HCCIEAOBAHUS 3aKIIOYaeTcss B TOM, UTO CHCTeMa
1[BeTO0003HAUCHHI B JIFOOOM SI3BIKE M KYJBTYpE SIBIISIETCSI 3HAUMMOW YacThIO SI3BIKOBOM KapTHHBI
Mupa. CeMaHTHKa IBETa MOXET MEHATbCS B 3aBHCUMOCTH OT IPOLIECCOB, MPOUCXOIALIUX B
001IeCTBE U UCTOPUKO-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA.

MeroanueckuM TPUHIIUIIOM MPU MPOBEAECHUH TCUXOJIMHIBUCTHUYECKUX SKCIEPUMEHTAIBHBIX
I/ICCJ'IGI[OBaHI/Iﬁ CIIYKUT IMPUHOUIT UCCIICAOBAHUA 3HaYCHUH HOMI/IHaHI/Iﬁ IIBE€Ta B TaK HA3bIBACMOM
«pexuMe ux ymnorpebneHus». W3ydas accoluaTUBHBIE MO, TMOJIYYEHHBIE OT CTUMYIIOB-
1IBETOO003HAUYEHUH, MBI JIEJIa€M MOMbBITKY PEKOHCTPYKIIMU KapTHHBI IIBETOBOIO 00pa3a B CO3HAHUU
HOCHUTEJIEH TOTO WJIM MHOTO S3bIKA. DKCHEPUMEHTANBHBIM MYyTEM OBLIO BBISBICHO, YTO 3HAYCHUS
HOMI/IHaHI/Iﬁ OBCTAa U aCCoMallMU, KOTOPBIC OHH BLIZBIBAIOT, PAa3JINYarOTCA B pa3HbIX KYJIbTYypax.

B kadecTBe Marepuana BBICTYMWIM OCHOBHBIE IIBETOOOO3HAUYECHUS YAMYPTCKOTO SI3bIKA.
['1aBHBIM NPUHIMIIOM aHajIM3a MaTepuaa SBUJACh TPYNIUPOBKA ACCOIMAIMN IO OOITHOCTH
OCHOBaHMS NIl UX CBSA3M CO CIOBOM-CTUMYJIOM, B pE€3yJlbTaTe YEro yCTaHABIMBAIACH CTPYKTYypa
aCCOIIMaTUBHOI'O I10JIA, n BBIABJIAJIINCH aCCOIIMaTUBHBIC IIOTCHIINU HUCXOOHOI'O CJIOBaA.
KonunuecTBeHHbIE mapaMeTpbl BKIIOYAIN YPOBEHb CTEPEOTUITHOCTH PEAKLUNA; KOJIUYECTBO PAa3HbIX
U CAUHUYHBIX peaKuHﬁ Ha CJIOBO-CTUMYJI; PaCXOXACHUA B CTCIICHAX AKTYaJIbHOCTU Pa3JINYHBIX
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX BapUaHTOB.

ComocTaBUTENbHBIE  HCCIICIOBAHWS HAa Marepuaje AacCOIMATHBHBIX AKCIEPUMEHTOB
MO3BOJISIIOT BBISIBUTH CXOJCTBA M Pa3jiMuvsi B aCCOIMATUBHOM TNOBEIACHUU PECIIOHJEHTOB H
cnenuduKy comepkaHUsl IIBETOOOO3HAYEHUS [T HOCUTENEH pa3HBIX S3BIKOB. HemanoBakHBIM
ocTaeTrcs TOT (akT, 4TO MOMUMO MPSMOTO 3HAYCHHUS I[BETa B XOJE aHaIH3a OOHAPYKUBAIOTCS €T0
nepeHocHoe 3HaueHne uinu JICB, panee He 3adukcupoBaHHBIN B TOJTKOBOM CJIOBape.

Knioueswvie cnosa: accouanuu, aCCOHHaTHBHLIﬁ OKCIICPUMCHT, 3HAYCHHUC IBCTA, CJIOBA-
CTUMYIJIBL, JIEKCUKO-CEMaHTHYSCKHI BapHaHT, KOJUYECTBCHHBIN aHaIn3.
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Kasatkina T. Y.
Udmurt State University, 1zhevsk, Russia

ANALYSIS OF THE ASSOCIATIVE FIELD STRUCTURE OF COLOUR
(BASED ON UDMURT AND RUSSIAN LANGUAGEYS)

The relevance of the undertaken research lies in the fact that the system of colour terms in any
language and culture is a significant part of the language picture of the world. The semantics of
colour may vary depending on the processes occurring in society and the historical-cultural context.

The methodological principle in psycholinguistic experimental research is the principle of the
study of colour names semantics in the so-called «mode of use». Studying the associative fields
derived from stimuli — colour names, we make an attempt to reconstruct a colour picture image in
the minds of native speakers of a language. The colour names and associations which they cause
differ across cultures.

The colour names in the Udmurt language served as the main material. The basic principle of
the analysis was the grouping of associations according to the similarity for their relationship with
the word-stimulus to establish the structure of associative fields, and identify the associative
potential of the original word. The quantitative parameters included the level of stereotyped
reactions; a number of different and individual reactions to the stimulus word; the differences in the
degrees of relevance of different lexical-semantic variants.

Comparative studies based on the association experiments allow identifying the similarities
and differences in associative behaviour of recipients and the specific content of colour terms for
the representatives of different cultures. The research revealed that besides direct colour
nomination, colour names may have figurative meaning or lexical-semantic variant previously
unrecorded in the dictionaries.

Key words: association, associative experiment, the value of the colour-word stimuli, lexical-
semantic variant, quantitative analysis.

Beenenue

CornacHO TCHUXONMHTBHUCTHYECKON KOHIICTIIMK, CJIOBO, SBJSSCH CPEICTBOM JIOCTYMaA
K erHON uWHMOpManMoOHHOW 0a3e dYeloBeKa, XpaHsSIIEH COBOKYIHBIC MPOAYKTHI MepepadoTKH
MEPLENTUBHOTO, KOTHUTUBHOTO M a()EKTHBHOTO OIbITa B3aMMOJCHCTBHS YEIIOBEKa C OKPYXkKaro-
UM €T0 MHPOM, COJIEPKHUT JIBE CTOPOHBI, HANOOJIee BAXKHOM U3 KOTOPBIX SIBJISETCS] €r0 BHYTPEH-
HSIs CTOPOHA, @ UMEHHO 3HAUYeHHe. 3HAUCHUS SBIISIOTCS BOKHEUITUMU «00Pa3yIOIIMMU» YeIoBeye-
CKOT'O CO3HAHMSI. DTO OOBEKTUBHO CJIOKUBIIASICS B MPOIIECCE HCTOPUU CUCTEMA CBA3EH, CTOSIIINX 32
CJIOBOM. 3HAUEHHUS CJIOB HECYT OOIIEYEeTOBEUYECKHI OMBIT, OTpaXkass 00bEKTUBHBINA MUP C Pa3IUIHON
MOJIHOTOM ¥ TayOnHON. OOIEeCTBEHHOE 3HAYCHHE €IUHO JJII BCEX HOCHUTENEH OIpeeIeHHOTO
A3bIKa, a TICHXOJIOTUYECKOE 3HAUEHHUE CIIOBA OTPAXKAET COOTHECEHHE OOIIECHCTEMHOTO 3HAYEHUS
C UHIUBUYAJIbHOW KapTUHOW MHUpa, T. €. MEPEKUBAHUE CIIOBA KaK MOHSTOrO, YCTAHOBJICHHE €TrO
3HaYeHUs «UIsl caMoro ceOs». JlaHHBINA MOJAX0J aKTUBHO pa3pabareiBaercsi A. A. 3aneBckoit [1],
E. 0. Markosoii [2], T. M. PoroxxaukoBoii [3].

[lenpro MCCNEAOBATENBCKON pabOTHI SIBISETCS W3YYCHHE CEMaHTHUKHU I[BETOHAMMEHOBaHUMN
B PA3HOCHUCTEMHBIX SI3BIKaX (PYCCKOM W yIMYPTCKOM) C TICHXOJIMHTBUCTHYECKHX MO3UIIUNA, KOTO-
pbl€ B HEKOTOPOM CTENEHU OTJIMYAIOTCA OT YKCTO JUHIBUCTUYECKUX. [IpeiMeToM nmpeacTaBieHHOro
B CTaTh€ MCCIIEIOBAHUS SBISIOTCS MPOAYKTHI MPOIIECCOB aCCOIIMUPOBAHUS — BepOabHbIE peaKIIUH,
MOJTyYeHHBIE HA I[BETOHANMEHOBAHUS YAMYPTCKOTO s3bIKa. B KauecTBe JKCHEPUMEHTAIBHOTO
MaTepuana IMOCIYXWJIM  JIeCATh OCHOBHBIX IIBETOOOO3HAYEHHH YAMYPTCKOIO S3bIKA: 20po
(KpacHBIit), 602ic (3€NEHBIN), 1613 (CUHUI), Hyorc (JKENTHIN), cbGO (Y4EPHBIN), mdvbl (O€TbIil), KypeHsb
(kopuuHEBBIN), temaem (PO30BBIN), Han-tysc (OpaHKEBBIN) U nYpbich (CEPHIi).

WNHutepec uccnenoBaTeneil K M3y4eHUIO KaTErOPUU 1[BETA BIIOJIHE MOHSATEH, MOCKOJbKY I[BETA
UTPAIOT OTPOMHYIO POJb B (POPMHUPOBAHUU SI3BIKOBOM KapTUHBI MHUpa. L[BeToBas kapTwHa MHpa
npencTaBisieT co0oil parMeHT s3BIKOBOM KapTUHBI MHUpa M PEMPE3CHTUPYET MpeAcTaBlIeHUE
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YelloBeKa O IBETE€ Yepe3 CHCTEMY HCIIOJIb3yeMbIX I[BET00OO3HAaueHMH. J[aHHBIN TIacT JIGKCHKU
HEpa3phIBHO CBSI3aH C MCTOPUEH s3bIKa, STUMOJIOTHEH, JIEKCuKojoruend. Panee Hamm Obumn
MIPEJICTABICHBl OCHOBHBIC MPEANOCHUIKA OOpAIIeHUs JUHTBUCTOB M IICUXOJUHTBHUCTOB K JaHHOU
npo6ieme. OgHOM U3 BAKHBIX MPUYUH SBJISETCS TOT (aKT, YTO LBET KaK ceManmuyecKuti 00vekm
HE paccMaTpuBaeTCs HU OJHOW W3 JUCHUIUIMH TaK WJIM WHAYe CBSI3aHHBIX C OOJACThIO
LBETOBEICHUS [4].

[TcuXONMMHTBUCTHUYECKUH MOJIXO0/I K U3YYEHUIO CEMAHTHKHU I[BETa MOJApPa3yMeBaeT UCCIe0Ba-
Hue mpobsieMbl GYHKIIMOHUPOBAHUSI IIBETOOO03HAYEHHH B S3bIKOBOM CO3HAHHH MHJWBH/IA C LEIbIO
BBISIBJICHUSI CEMAaHTUYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEH B3aWMOJICHCTBUS YEJIOBEKA C I[BETOM, CEMaHTH4E-
CKHX CTPYKTYp I[BETOBOr0 00pasa, MPUYMH, IPABUI U CHEHU(PUKU MOPOKICHUS U (YHKIIMOHUPO-
BaHMS 1IBETOBBIX 3HAUCHUH. MHOTrOYMCICHHBIC TICUXOJUHIBUCTUYECKUE UCCIICIOBAHMS MMOKA3aIH,
YTO 3a CJIOBaMHU-I[BETOOOO3HAUCHUSIMU KPOETCS OOMIMPHBIM MH(DOPMALMOHHBINA MOTEHIIHAN B BUJE
CJIO)KHOM MHOTOYPOBHEBOM M MHOTOKOMIIOHEHTHOM I[BETOBOM CUMBOJIMKU. B COBpeMEHHBIX Hay4-
HBIX MapagurMax Ha Ba)KHOCTb M3YYEHHMsI CEMAHTUKH IIBE€TA YKa3blBAJIM B CBOMX TpPyJdax OTede-
CTBeHHBIC [5; 6; 7; 8; 9; 10] u 3apyOexnsie [11; 12; 13; 14; 15] uccienoparemnmu.

1. Meroauka aHaJu3a CTPYKTYPhI ACCOUMATHBHBIX I10JIeH HCC/IeyeMbIX C10B

JIJs penieHurs MOCTaBJICHHOU MPOOIEeMBI HCIIOBL30BAJICS ACCOIMATHBHBIN dKCIIEpUMEHT (AD),
KOTOPBIM CYMTAeTcs MNPOCThIM B NPUMEHEHMH M Haubojee HaISKHBIM CIIOCOOOM H3Yy4eHUs
ceMaHTUKH cioBa. CyTb €ro 3akiI04aeTcsl B TOM, YTO Ha MHPEIbSIBICHHBIN CTUMYJ HMCIBITYEMbIN
OTBEYAET IMEpPBbIM MPUIIECJINIUM B TOJOBY CJIOBOM (CIOBOCOYETAaHMEM), a HCCIel0BaTelb
pPETUCTPUPYET MOJIYYEHHBIE pEaKUUU, KOTOpbIE IMPEACTABISAIOT COOOH acCOLMAaTUBHOE WU
IICUXO0JIOTUYECKOE 3HaYEeHUE CIIOBA.

Nzygast accommaruBubie moyst (All), moiaydeHHBIE OT CTHMYJIOB-IIBETOOOO3HAYCHHA, MBI
JielaeéM IOIBITKY PEKOHCTPYKLUMHU KapTHHBI LIBETOBOTO 0OOpa3a B CO3HAHMU HOCHUTENEH pa3HBIX
SI3BIKOB.

HccnenoBatens B xone AD moiydaer Ui KaXJI0TO CJIOBAa-CTUMYJa HEKOTOPOE MHOKECTBO
peakuuil (3aBUCUT OT KOJIMYECTBA YYACTHUKOB IKCIIEPUMEHTA), IPUYEM OJIHU U3 HUX MOBTOPSIOTCS
JIOBOJILHO YacTo, ApPYTHe pexe, a TpeTbH BOOOIIE €IMHUYHBI. B3auMocBsi3b MeXay BceMHU
anemenTamu All o0ycnoBiieHa UX OTHOLIEHUEM K OJTHOMY U TOMY € UCXOJHOMY CJIOBY-CTUMYIY.
VYnopsinoueHHocTh ke AIl KOHIEHTpHMYHAa B TOM IIIaHe, YTO HauOojiee YacCTOTHBIE pPeaKlMU
COCTaBJISIIOT A0pO NoJid, a €IUHUYHBIE PEaKIUU — €ro nepu@epruiiHple Y9acTKH pa3InyHON CTENEeHU
YIQJIEHHOCTH WJIM TaK Ha3bIBAEMBbIM «XBOCT» HHU3KOYACTOTHBIX PEAKLIMH, BKIIOYAIOLUIMN U cyryoo
MHAUBUAYaJIbHbIE (MHOTJ]a COBEPILIEHHO YHUKaIbHbIE) peakuuu [16, ¢.28].

Wurepnperanys pe3ynsTatoB AD — o/1Ha U3 HENETKUX 33/1a4 JIF0OO0ro MCUXOIMHIBUCTHYECKOTO
uccnenosanus. OT NMPaBUIBHOTO PpEIIEHHs] TOCTABIEHHBIX 33/1ad 3aBUCUT KAayecTBO BCErO Ipen-
NpUHUMaeMoro uccienoBanus. OO0s3aTeNbHBIM YCIOBHEM JIOJDKHO CTaTh CTPOroe Cliel0BaHHME Tpe-
OOBaHHIO ydeTa €IMHOW CHUCTEMbl KOOPIMHAT, BBICTYMAIOLIEH B KayecTBE TEOPETHUECKONW OCHOBBI
MCCIIEIOBAHMS U OMpeeNsIoNel KpUTepUH BhIOOpa: a) SKCIEPUMEHTATIBHBIX MTPOoLeayp; 0) MPUHIMIIOB
aHaJIM3a MaTepualioB; B) MyTe MHTEPIIPETALMH MTOJTyYeHHBIX pe3ynbTaToB [17, c. 69].

Briepsble mpouenypa mnpoBeneHHs aHanu3a Obuia paspaboTtana  A. A. 3aneBCKoW Ui
BBISIBJICHMSI ~ MPUHIMIIOB  OpPraHM3allMd  JIGKCMKOHA W pasTpaHUYeHHs]  YHHBEpPCAIbHBIX
UJCOITHUYECKUX OCOOEHHOCTEH CBsi3ell MEXIy CJIOBaMH B Marepuajax acCOLUMATHBHBIX
AKCIIEPUMEHTOB, MPOBEACHHBIX Ha paszHbIX s3bikax [1]. [lo3mHee oma Obuta MoamduIpoBaHa
T. M. POro)xHMKOBON Uil M3y4eHUS] JUHAMHKH MEPECTPOWKH CTPYKTYpPbl acCOLUATHUBHOTO IO
[3]. OCHOBHBIM MPHUHIIMIIOM aHaIM3a MaTepHala SBHJIACh TPYNIIUPOBKA aCCOLUAIUI 110 OOIIHOCTH
OCHOBAHUS ISl UX CBA3M CO CJIOBOM-CTHMYJIOM, B PE3YyJbTaTe€ YEro yCTaHABIMBAIACh CTPYKTypa
aCCOLMAaTUBHOTO TMOJsl, W BBIIBISUINCH  ACCOLMATHBHBIE TOTEHIMH HCXOJHOTO  CIIOBA.
B cootBerctBUn ¢ Meroaukoid A. A.3aneBckoi u mnpemiokeHHod T. M. PoroxxuukoBoii
Mou(UKaIe MbI MPOBOIUM aHAJIOTUYHYIO MTPOLIEYPY aHAIH3a.

B nensx u3ydeHust CTpyKTypbl acCOLMATUBHOIO MOJS U (popManu3anuu mporeccoB acCOIMH-
POBaHMSI B TAKOT'O PO/ MCCIEAOBAHUAX HUCIIONB3YIOTCS KOJNYECTBEHHbBIE U KAU€CTBEHHBIE METO/IbI
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aHaJIM3a JaHHBIX, KaK HA BHYTPUA3BIKOBOM YpPOBHE, TaK U Ha YPOBHE MEXKBbA3BIKOBOI'O COIIOCTABIIE-
HUS, KOTOPBIE SIBIISIFOTCS KPaliHE BaKHBIMHU JUISl HHTEPIIPETALIMY U OLICHKH pe3yJIbTaToB AD.

Ha nanubiii MOMEHT Beaercs pabota o ananu3y All, momydeHHBIX Ha HBETOOOO3HAUEHUS OT
HOCUTENEeH YAMYPTCKOTO SI3bIKa C yY€TOM HEKOTOPBIX 0COOEHHOCTEH KOMMYHUKATUBHON TAKTUKH U
aCCOLIMAaTUBHOTIO MOBEACHUS YUaCTHUKOB dKcriepuMeHTa. AHanu3 komnoHeHToB All npennonaraer
ux rpynnupoBky no JICB, 3apukcupoBaHHBIM B ciIoBapsiX. B ¢BsA3M ¢ 3TUM IIPOBOAMTCS CHavaja
BHYTPHUSA3BIKOBOE, a 3aT€M MEXKbS3BIKOBOE COIOCTABIICHHE CIOBAPHBIX AC(HUHUIMNA HCCIeTyeMbIX
CJIOB-IIBETOHANMEHOBaHUM.

JlanpHedmme  CONOCTAaBUTEIBHBIE  MCCIEIOBAaHHWS HAa  Marepuaie  acCOLMATUBHBIX
SKCHEPUMEHTOB M CJIOBaped MOMOT'YT BBIIBUTb CXOJCTBA, pa3iMuyusl U CHELU(PUKY COAEp KaHUS
[BETOO00O03HAUCHHUS [T IPEACTaBUTENICH pa3HBIX KYJIbTYP.

2. BHYTpHUSsI3bIKOBOE CONOCTABJIEHHE CJIOBAPHBIX Je(PMHUINH HCCIeyeMbIX CJ10B

Ha »sTame BHYTpHS3BIKOBOTO aHaiW3a, B TEPBYIO O4YEpE/b, MPEANPUHUMACTCS IOMBITKA
YCTaHOBHUTh (DaKT HaJIM4YUs aCCOIMATOB (peakiuii), CBUACTEIBCTBYIOMIUX 00 aKTyalu3aluu
ornenbHBIX JICB mccnemyembix cioB. C 3TOM IO MPOBOAMTCS Oobmias padoTa ¢ JIEKCHKO-
rpadpuveckuMu KcTouHUKamMK. CpaBHHUTENBHBIM aHAM3 3HAYCHUH, MPEICTAaBICHHBIX B COBpE-
MEHHBIX CJIOBApSAX YAMYPTCKOTO S3bIKa, IIO3BOJMJI HAaM BBIIBUTH CXOJCTBA M Pa3IHuus
B KosmuecTBe 3adukcupoBanHbix JICB, U TeM caMbIM IIPOJIOJDKUTH JAajbHEUIIIYI0 paboTy Mo TPyII-
MUPOBKE PEAKIUN M OMPEACIICHUI0 CYyMMAapHOTO IMOKAa3aTelsl acCOIMaTOB, CBSA3aHHBIX C COOTBET-
ctBytonium JICB, k 001emMy 4nciTy peakiuii Ha CIIOBO-CTHMY!L.

B xome paboThl HaMH HCIIOJNB30BAIMCH YIAMYPTCKO-PYCCKHE CJIOBAPH TOJ peaKIueit
T. K. bopucosa [18], A. C. benosa [19], B. M. Baxpymesa [20].

B xauectBe mpumepa paccmotpum JICB cinoBa T00sb1 (Oembrlit).

B npuBeIcHHBIX BBINIE CIOBAPSX 3aMKCHPOBAHO BCETO JIBA 3HAYCHUS:

JICB 1: «Oenblii, Oean3Ha, IBETA CHEra HIIH MeJay,

JICB 2: «benoe, Oenoe Kylianbe, CTpsANHSA U3 Oenoit Mmykuy». JlaHHas neuHUIUS sSBIsSCTCS

CBOEr0 POJIa YHUKAJIBHOM, HE HAXOAAIIEH NIEPECEUEHNN B IPYTUX SI3bIKAX.

Jna rpynnupoBku peakuuii 1no BwiaBieHHBIM JICB mnpusenem All, mnosmydeHHoe oOT
UCHIBITYEMbIX Ha CTUMYJ T00bbi:

avimbl | cnee 21; uviikeim | yucmoiti 13; maxe ymoti | umo-mo xopowee 6; wevim | ceem;
wevim | ceemuoe 5; moowvwr 0apem | 6enoe nnamve nesecmot; Oyune | mup 4, 1yo xeu | 3asy; nunem |
obnaxo; mon | suma 3; mynan | demv, moowwl nvimbl | Genviii cnee; wymnomon | padocms,
b6opoodopc borvnuyavin | cmenvt 6 bonvruye, wco | 2onyow 2; azeecv | cepebpo, asunckon |
ycnex; 803bblmablK/coéecmo,; 20HObIp | medseodn, ducokym | odedxcoa; sapvim b6am | 6reonoe auyo;
unmap | 6oe; kazaz | 6ymaea; rviwem | benviti nnamok, manvoume cuwnes | cienumv enasa;
moLakbl0o | orcusnepadocmuuiii; csacoka | ysemox,; mon-kesvoim | x0100, méovul 0vlObiK / Genvie
eonybu;, moovwl kyaxa | 6enas eopona; moowwl 1oce | benviti n1e6edv; 6yp | men; moipmmom |
nycmoma, cankvim | ceescecmo,; uyobyp | cuacmve, wobvipem | ¢pama,; eypmoin nymion xanam |
xanam; spux | eons 1. OT ucnbITyeMbIX ObUTO ToaydeHo 100 peaknuii Ha MPEIOKEHHOE CIOBO-
CTUMYIL.

AHaIM3UPys aCCOIMATHBHYIO CTaThi0 HA JAHHBIA CTUMYJ, BBISBIISIEM, YTO Ha JOJKO CaMOM
yacToW peakuuu npuxoautcs 21% peakiuii ot 00IIero 4ncia OTBETOB — 3TO PeaKIusl ibimbl | cHee.
Cpenu CTEPEOTHITHBIX PEaKIUi TaKKe MOYKHO BBIICIUTH OTBET ubliKbim | uucmoiil, KOTOPBIH
cocraBmsieT 13% oT o011ero KoIu4ecTBa MOJTYYeHHBIX aCCOIMATOB.

BonbmmmHCTBO peakiuii ObUIO0 OTHECEHO TIO0 OOIIHOCTH MX CBSI3U ¢ UCXOMHBIM ciioBoM K JICB 1:
abimbl | cuee 1; moowwl 03pem | benoe niamve nesecmor 4, 1yo ey | 3asy 3; nurem | obnaxo 3;
bopooopwvec boavHuyavin / cmenvt 8 bonvruye 2; 1ock | 20nyow 2; 2onovip | medsedw 1; oucvkym |
ooedcoa 1, kazaz | bymaea 1; méovwl ketuwem | 6enviii niamox 1; moovsl 0blObIK / Genvil 20106 1,
moowbl kyaka | 6enas eopona 1; méower 1oce | 6enviit nebeow 1; 6yp | men 1; wobwipem | pama
1;2ypm nyanon xanam | domawnuii xanam 1; csacoka | ygemox 1, aseecw | cepebpol; mon | suma 3.
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Peaxnuii, cBunerenscTByomux o6 akryanusanuu JICB 2, He nonyueno. B cogepxanuu All
ciioBa 760bbl OCTAUCHh HEPACTIPEEIEHHBIMU MHO)KECTBO OTBETOB UCIIBITYEMBIX. DTO YKa3bIBAaeT Ha
TOT (haKT, YTO acCOIMATHUBHOE (IICUXOJIOTMYECKOE) 3HAUYEHHE CJIOBa HAMHOIO IIUPE HYeM TO,
KOTOpOe 3a(MKCUPOBAHO JIEKCHKOrpagamu B cioBapsx. s BO3MOXHOIO pelIeHUs BO3HHKIIEH
poOIeMBl 00paTUMCSI K MEXbA3BIKOBOMY COITOCTABJICHHUIO CIIOBAPHBIX AeuHuimii cioB T60vst u
benvuit ¢ nenvio BeisiBIeHUs oOmmMx U oTiamyaroumuxcs JICB, uTto B uTore NOMKHO HMPHUBECTH K
HEKOTOPOMY NOHUMAaHHIO YHHBEPCAJIbHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH M pa3jiMyiii B pe4eBOM IOBEACHUU
HOCUTEJIEH YAMYPTCKOTO M PYCCKOIO $3bIKa, OOYCIIOBJIEHHBIX S3BIKOBBIMH M KYyJIBTYpHBIMHU
¢bakxTopamu.

3. MexXbsA3bIKOBOE COMOCTABJIEHHE CII0BAPHBIX JeUHUIIHI HCCIeTyeMbIX CJI0B

MeKbSI3bIKOBOE COIMOCTABJICHUE CIIOBAPHBIX Ne(HUHULIMNA HCXOIHBIX CIOB JIEMOHCTPUPYET
MOJIHYIO KapTUHY CHOCOOHBIX PEaIn30BaThCs B SKCIEPUMEHTE OCHOBAHUU JJISL CBSI3U MCXOJHOTO
CJIOBa C Pa3HOro poja accoluaraMu. /[aHHbBIE TOJKOBOTO CIOBapsi B paMKax OJHOTO si3bIKa HE
MOTYT OOBSICHUTH MOSABIICHUE TEX WU UHBIX, HE MOJJAIOIINXCSI O0BSICHEHHIO, PeaKlUii B paMKax
Ipyroro si3pika. TakuM 00pa3oM, MEKBSI3BIKOBOE CONOCTaBICHHE (PAKTOB CXOACTBA M Pa3IHMUUN
JICB cnoBa 10J15kHO, HECOMHEHHO, 0Ka3aThCsl BECbMa MOJE3HbIM U HHTEPECHBIM.

Ha nannom srtame uccienoBaHus MCIONIb30BAIUCH TOJIKOBBIE CIOBAPH PYCCKOTO SI3BIKA IOJ
penakuuei C. 1. Oxerosa [21], B. B. Jlonaruna [22], C. A. Ky3nenosa [23], KOTOpble NpeaIaratoT
no mectu JICB crnosa 6enwiii:

1) 1uBera cHera, MOJIOKa, MeJjia (IIPOTHUBOIL.: YCPHBINA);

2) OdeHb CBETJIBIN; CBETJICE, YeM OOBIYHO OBIBACT ONPEC/IAEMBIN 3TUM CJIOBOM Ipeamer /
Ceetno-pychiif, Oenokypblid wiu cenoil / bnuskuii mo OTTEHKY K MOJIOKY; MaTOBO-
OJICIHBIN;

3) JluiieHHBI# WHTEHCHBHOCTH, JOMOJHUTECIBHON OKpacKM WM HEOOBIYAHO SPKHH,
crnensimuii (0 CBETe, OCBEIICHUH WJIM UCTOYHHKE TAKOTO CBETa, ocBemieHus) // Tpam.-Hap.
ScHbIit, cBeTNIBIN. b. 1eHB (JIHEBHOE BpeMs );

4) Tonpko monH. Tpam.-Hap. YUucterit. b-as ropuuna. b-as monosuna (B u3oe). b-as u3ba,
0aHst (c TMe4blo, ABIMOXOJ KOTOPOW BBIBEACH uepe3 KPBIIy HAPYXKY, B OTIUYHE OT
yepHoil) // CBsi3aHHBIN ¢ JOOPOM; HPAaBCTBEHHO 0€3YIPEUHBI;

5) TlpuHamiexamuii K eBpONCONIHON pace; CBETIOKOKHUI (0OBIYHO B IPOTHBOIIOCTABICHUN
[IBETHOMY HACEJICHUIO);

6) Tonbko moaH. B mepBbie ropl COBETCKOM BIACTH: MEHCTBYIONIMN WM HAlPaBICHHBIH
npotuB  COBETCKOM  BIACTH, KOHTPPEBOJIIOIUOHHBIM  (MPOTHMBON..  KPAacCHBI;
PEBOIIOIIMOHHBII).

Ha ocnoBanuu nH(opManuu, TaHHOHN B BBIIIEYKA3aHHBIX CIOBapsX, MpeAcTaBieHa Tabmuna 1

g pacemotpenus coBnaaenuii JICB cinoB bensiti 1 TOObbl B COMOCTABISAEMBIX SI3bIKAX.

Tabmuua 1 — ComoctaBieHue CEMaHTUUECKON CTPYKTYpbI pycckoro cioBa BEJIBIM u ero koppensita
B YAMYPTCKOM SI3bIKE (10 JaHHBIM TOJIKOBBIX CJIOBapei)

Hccnemyemsrit S3b1K JICB1 | JICB2 | JICB3 | JICB4 | JICBS | JICB6 | JICB7
Pycckuii + + + i + +
Y amypTckui + +

Takum o0Opa3oM, CpaBHMB HECKOJBKO TOJKOBBIX CJIOBaped PYCCKOTO SI3bIKa, BBISBHUJIU, UTO
OHHU UMEIOT pa3Hoe konudecTBo JICB crnoBa benwvui (10 6 BapuanToB). B Tabnuiie TeMHBIM LBETOM
MBI BBIJIEJIUIIN TOJBKO T€, KOTOPbIE COBIIAJAIOT BO BCEX CIOBapsAX pycckoro si3bika (4JICB). [Tpu ux
cpaBHeHnu ¢ JICB cnoBa 760bbr 06Hapyxuiau, uyTo u3 AByX JICB 3amKcHpOBaHHBIX B TOJIKOBOM
CJIOBape yAMYPTCKOTO sI3bIKa, TOJILKO OJMH U3 HUX coBnajaeT ¢ JICB, nanusiM B pycckom (JICB 1).
OT1o coBmajeHue o0o03HaueHO B Tabnuue TeMHbIM 1BeToM. Btopoit JICB yamyprtckoro
[IBEHOHAUMEHOBaHUs 0003HaveH B Ta0nuie kak JICB7.
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Pabota ¢ nekcukorpaguuecKUMH HCTOYHMKAMM OKa3allach IOJIE3HOM W MH(OPMATHUBHOH,
MOCKOJIbKY TMO3BOJIMIIA BBISIBUTH ClIEAyOIIKe (HaKThI:
1. HecoorBerctBue JICB, 3aperucTpupoBaHHBIX TOJKOBBIMHM CIIOBapsIMH  PYCCKOTO
U YIMYPTCKOTO $I3bIKOB (B TaOJdHIE COBMAJEHUS OTMEUEHbl TEMHBIMH KBaJpaTaMu,
PaCXOKIEHUS MTYCTHIMU).
2. Hammume wanuoHanpHO-crienupuyabix JICB, mnpucymmx TOJBKO ONpeACICHHOU
S3BIKOBOM TPYIIIE U TEM CaMbIM SIBIISIFOLIMXCS YHUKATbHBIMH.

4. Bo3dMoO:KkHbBIE CIIOCOOBI IPYNIIMPOBKHU ACCONUANUI HA cTUMYJ T00bb1

CornacHo MOJIydeHHBIM pe3yibTaTaM, HauOojee 3HAUMMBbIM M aKTYaJIBHBIM IS YYaCTHHUKOB
AD sABnseTcs 3HAYEHUE «I[BETAa CHEra, MOJOKa, Mejay, 4YTO HE MPOTUBOPEUUT €ro paHry B
TOJIKOBOM CJIOBape, rae emy orsoautcs nepsoe mecto (JICB 1).

TraTenbHBIA aHAIM3 COMIEPKATEIbHON CTOPOHBI CTPYKTYphI All cioBa 7006wl TO3BOINIT HAM
MPUITH K BBIBOJY O TOM, YTO T€ aCCOI[MATHBHBIC OTBETHI HOCUTEINEH yIMYPTCKOTO SI3bIKa, KOTOPHIE
HE yJIajoCh CTPYNIUPOBATH MO OOIIHOCTH OCHOBAHMS AJISI UX CBA3H CO CIOBOM-CTUMYJIOM (IO
JICB), moryt OBITH pacHpelesieHbl 1O ONMPEACICHHBIM TEMAaTHYECKHM TPYIIIaM, OTPaKAIOIIUM
pa3ryYHble OTHOLICHHS MEXAY CTUMYJIOM U BO3HUKILEH acCOIMAaTUBHON pPEeaKIIHeH.

B kauecTBe mpuMepa MpuBeAeM CISAYIONIUE TPYIIIIHL:

1. Ywctelil, HE Tps3HBINA // TepeH. UCKPEHHUI, HETOAAETbHBIA, YUCTBIA, O€3rpelIHblid —

YBLIKLIM / YUCTbLU, CATKbIM / c8edicecmb, uHmap / 6oe.

2. CyacTiuBBIiA, CBETIIBIM, TPUITHBIN, 0€3001a4HbIi, O€3 TOPEeCTH U Meyann — Make yMou /
YTO-TO XOpOoIlee; IIYMIOTOH / PagoCTh; A3WHCKOH / ycmeX; Kam4d  MBUIKBIAO /
YKU3HEPAJIOCTHBIN; IIyAOyp / cHacThe.

CeMaHTHYECKast HEOJJHOPOIHOCTh ACCOIIMATHBHBIX OTBETOB B paMKax oTaeibHBIX JICB Takxke

JTaeT BO3MOKHOCTh TPYNIHUPOBKU PEAKIUNA MO0 TEeMAaTUYECKUM IpyIIaM, OTPAXKAIOIIUM Pa3IuIHbIC
CEMAHTHYECKUEC CBSI3U M OTHOIICHUS MEXIYy CTUMYJIOM M OOBEKTAMHU WM MOHATHUSIMHU PEATHHOTO
Mupa:

a) «OemnbIil IIBET B MPUPOAC» — JbiMbl / cHee, V0 Ked / 3aay, nunem / obaaxo, mon / 3uma;
MOObbl bIMbl/Denvlil cHez; 10Chb / 201Y0b, 20HObID / Med8edb, ciacvKa / Yeemok, moobbl
0blObIK / benvlll 2071Y0b, MOObbL Kyaxa / 6enas 60poHa; moowvwl 10Cb / benviil 1e6edb;

0) «Oemnblif IIBET B OACKIE» — mMOObbl 09pem / beloe niamve Hegecmbl, OUCLKYmM / 00exrcoa;
moobbl Kbitem / benvlli niamox, woodvipem / pama, 2ypmulH HYIIOH Xaiam / Xxaiam,

B) «Oeiblil IBET B OBITY» — O0pO0opc Oonvruyavii / cmenvl 8 borbHuye; kazas / 6ymaea;
oyp / men.

AHaJOTUYHBIM 00pa30M ObUITH MPOAHATU3NPOBAHBI BCE BXOSIIUE B CIIHCOK CJI0BA-CTUMYIIBI.

3akiaiouenue

JIMHTBUCTUYECKHE U TCUXOJIMHIBUCTHYECKHE METOIBLI aHaln3a JaHHBIX acCOHMAaTHUBHBIX
BKCHepI/IMCHTOB I/ICHOJ'II)SYIOTCSI B IICJIAaX I/13y‘~I€HI/I$[ CprKTypI)I ACCOIIMATUBHOTO I10JIA
u popManmu3anMy  TpoIreccoB accouuupoBaHus. [lodydaemoe B pesynbrare MPOBEICHUS
OKCIIEPUMEHTa aCCOIMATHBHOE IOJIE HCCISIYEeMOro CIIOBAa-CTUMYJIa — 3TO HE TOJIBKO (PparMeHT
BepOaIbHOM MaMATH YelloBeKa, HO U parMeHT obpaza MUpa TOrO UM HHOTO ATHOCA, OTPAKEHHOTO
B CO3HAHMM «CPEAHETO» HOCHUTENS TOM WIM HWHOW KyJIbTYypbl, €0 MOTHMBOB W OLEHOK W,
CJIEIOBATENBHO, €r0 KYJIbTYPHBIX CTEPEOTHIIOB.

Ha naganpHOM JTame 0a3zy i aHanmm3a CTPYKTypbl AIl cOCTaBHIIO BHYTPHS3BIKOBOE
U MEXBS3BIKOBOE COIMOCTABICHUE CJIOBAPHBIX JNeOUHUIIMN CIIOB-I[BETOOOO3HAUYEHUN B THUIIO-
JIOTUYECKH Pa3IUYAOIINXCS s3bIKaxX. Pabora co clIoBapsMU yIMYPTCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB
OKa3ajach MHTEPECHOW W MH(DOPMATUBHOMN, MMOCKOIBKY MMO3BOJIIIIA BRIABUTH HecooTBeTcTBHE JICB,
SapeFI/ICTpI/IpOBaHHBIX TOJIKOBBIMHU CJ'IOBapﬂMI/I pYCCKOFO nu y,lIMypTCKOFO SA3BIKOB W HaAJIN4YHUC
HarmoHabHO-crieruuynoro JICB, mpucyiiero TOIbKO YIMYPTCKOMY SI3BIKY, M TEM CaMbIM
ABJSIIOLIETOCA  YHUKAJIBbHBIM. ClioBapu yIMYPTCKOTO s3bIKa NPEIJIArar0T HE3HAYNTEIbHOE
kouecTBO JICB ctumyna 760bb1 IO CPaBHEHHIO C €70 KOPPEISITOM B PYCCKOM SI3BbIKE.
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CornacHo JaHHBIM IPOBEIEHHOTO AD M yAMYPTCKO-PYCCKHX CIIOBapei, Ha cloBO 760bbl
HOCHUTENH YIMYPTCKOTO SI3bIKa Ay OOJIbIIE BCero peakimid, cBsa3aHHbIX ¢ JICB 1 — «iBera cHera,
MoJIOKa, Mena». ['pynnupoBka acconuanuii 1o OOLIHOCTM OCHOBAHUS JJISl CBSI3U C MCXOAHBIM
CIIOBOM-CTUMYJIOM 700bbl TO3BOJIMIIA MCCIEIOBATENIO BBISIBUTh CTPYKTYPHbIE OCOOEHHOCTHU
U COJIEpIKaTENIbHYIO HanojaHseMocTh All

BaxuocTb BbinosnHeHus padboTsl ¢ JICB odeBuaHA, MOCKOIBKY OHA ITO3BOJISET OOHAPYKUTh
Y BHECTH B TOJIKOBBIE CIIOBapH T€ 3HAYECHUS CIIOB, KOTOPBIE HE ObUIN 3a(MKCUPOBAHBI paHEe.

Ananmu3 All MoxxeT ObITh UCHOJB30BAH AJIS1 ONPEACICHHS KaK YHUBEPCAIbHBIX aCCOLUALHM,
CBOWCTBEHHBIX BCEM JIIOJSM, TaK U CIEHU(PUUECKUX, OTPAXKAIOIUX KYIbTYpPY TOTO WA HHOTO
Hapoza.

[TonoOHOE wHccienoBaHNE MMEET OOJNbIINE MEePCHEKTHBBI, OCOOEHHO B YCIOBHSX MHOTO-
A3BIKOBOT'O COLIUYMA.
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VIK 811.112.2:81°373(045)
Onapun M. B.

Yomypmcekuii cocyoapcmeennwiil ynusepcumem, Hoxcesck, Poccus

A3BIKOBAS PEIIPESEHTALUSA O9THOCHENU®UYECKOI'O KOHIEIITA WANDERN
B HEMEIIKOW JIMHTBOKYJIbTYPE
(HA MATEPHAJIE JJEKCUKOT'PAOHUYECKHUX HCTOYHUKOB)

UccnenoBanue, pe3ynbTaThl KOTOPOTO MPUBOJATCSA B JIAHHOM CTaThe, BBIMOJHEHO B PaMKax
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOIO0  Hojaxoga. B craTbe  mpencTaBieH — aHaIU3  HEMEIKOTro
stHocrenupuyeckoro konrnenta WANDERN kak 3HaunMo# 4acTé HEMEIKON KoHIenTochepsl Ha
MaTepuase JIEKCUKOrpapuiyecKuX HMCTOYHUKOB. VHTepec K JaHHOMY ellle HE HCCIEIOBAHHOMY
KOHIIENTY OOYCIOBIUBACTCS PSJIOM TMPHYMH: TOMYISPHOCTBIO CONPSDKEHHOTO KYJIBTYPHOTO
aBiieHuss B ['epmMaHNM, BBICOKMM YPOBHEM pa3BUTHUS OOCTYKHBAlOUlel ero HHGPacTpyKTyphl,
CJIOBOOOPA30BATEIIPHOW AKTUBHOCTHIO MMEHHM KOHIIENTAa, YaCTOTHOCTHIO €ro BepH(UKAIUU B
COBPEMEHHOM HEMEIIKOM si3bIKe U Ap. Ha ocHOBe aHanmn3a HEMEIKUX JEKCUKOrpadhuIecKuX TaHHBIX
(TOTKOBBIX, OJTHUMOJIOTUYECKMX H  (pa3eoyIOrMYeCKUX CJIoBapel) TMPEeACTaBICH Ipolecc
CTaHOBJICHUS] UMEHH KOHIIETITAa Ha MPOTSHKEHUH CEMH CTOJIETUH, OBbUIO BBISIBJICHO MOHATHIHOE AP0
KOHIIETITa, TIPEJICTABIICHbl OCHOBHBIE JIEPUBATHI C COOTBETCTBYIOIIMMU CEMAHTUUYECKUMH
OTTEHKAMH, a TaKXe MPOAHATM3UPOBAHBl YCTOWYMBBIE CIOBECHBIE KOMILUIEKCHI M TapeMUu C
MMEHEM KoHIenTa. J[aHHBIA aHamu3 TMO3BOJWJ CJAENaTh BBIBOJ O KYJbTYPHOM 3HAYMMOCTH
KOHIIENTa M €ro 3THOCIeUU(UYECKOM XapakTepe, O YeM CBHAETEIbCTBYET IIUPOKOW CIEKTP
MOHSATUHUHBIX MPHU3HAKOB, SPKO BBIPAKEHHAs IIECHHOCTHAsI COCTABIISAONIAs, OOJBIIOE KOJUYECTBO
JIEpUBATOB U CII0)KHOCOCTABHBIX CJIOB, & TAK)KE YCTOMUMBBIX CIIOBECHBIX KOMIUJIEKCOB U MapeMUil ¢
komnoHeHToM WANDER-. B cBs3u ¢ 3TuM Lie71€c000pa3HbIM NPEACTaBIAETCS AabHEHIIINMN aHaIu3
KOHIIENTA C YYETOM €T0 S3bIKOBOI perpe3eHTalH B Pa3IMYHBIX TEKCTaX, JAaHHBIX aCCOIIMATUBHOIO
U PELENTUBHOTO SKCIEPUMEHTOB, IIMPOKOTO0 KOHTEKCTA KYJIbTYPHI, @ TAK)KE €ro CBS3M C TaKUMHU
HEMEIKUMU JTHOCHEIU(PUICCKIMHU xonuentamyu, kak ORDNUNG, GEMUTLICHKEIT,
SICHERHEIT wu np.

Knouesvie  cnosa:  stHOcnenmduueckmii  konment, WANDERN, WANDERUNG,
KOHIENTYyalbHBIA aHaNU3, MOHATUIHBIC MPU3HAKK KOHIENTa, CIOBOOOpa3oBareiabHasi aKTUBHOCTh
MMEHH KOHIIEITA.

Oparin M. V.
Udmurt State University, l1zhevsk, Russia

REPRESENTATION OF THE ETHNOSPECIFIC CONCEPT WANDERN
IN GERMAN LIGUISTIC CULTURE
(BASED ON LEXICOGRAPHIC MATERIALS)

The research presented was conducted on the principles of linguocultural approach. The paper
discusses the German ethnospecific concept WANDERN as a significant part of the German sphere
of concepts. The study is based on lexicographic materials. Our interest in the concept WANDERN
is determined by several factors: popularity of the cultural phenomenon itself in Germany, a highly
developed sphere of maintaining and providing the cultural phenomenon, a high word-formation
activity of the name of the concept, its variety in the modern German language, etc. The analysis of
different German dictionaries (general, etymological, phraseological) makes it possible to describe
the process of the name of the concept formation during the last seven hundred years; the core of
the concept was defined, its basic derivatives and their semantic gradations were described, set
phrases and paroemias with the name of the concept were analysed. The analysis demonstrated the
cultural significance of the concept and its ethnospecific character, which revealed itself in the
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notional characteristics of the concept, its strongly-pronounced value-component, multiple
derivatives, compound words, set phrases and paroemias with the component WANDER-. Taking
into account the results of the research it seems appropriate to continue the study of the concept
from the point of view of its representation in different texts; it will be also interesting to conduct
associative and receptive experiments, to study the broad cultural context and the concept’s
connection with such German ethnospecific concepts as ORDNUNG, GEMUTLICHKEIT,
SICHERHEIT, WEG, etc.

Key words: ethnospecific concept, WANDERN, WANDERUNG, conceptual analysis, notional
characteristics of the concept, word-formation activity of the name of the concept.

BBenenue

CMeHa wHcCIe0oBaTeNbCKOW MapaurMbl BO MHOTOM OOYyClOBWIa OypHOE pa3BHTHE
JMHTBOKOHUENTYAIbHBIX HCCIEAOBAaHUNH B OTEUECTBEHHOW JIMHTBUCTHUKE, B paMKax KOTOpOH
OTJIE/IbHBIE KOHLENTBhl YacTO CTAHOBSATCS MPEIMETOM HAydyHOro paccMoTpeHus. HccienoBanue
JUHTBOKYJIBTYPHBIX KOHIIETITOB B II€IOM M STHOCIEUU(DUYECKUX KOHIICTITOB B YaCTHOCTU
MO3BOJISIET  BBIABUTH W MPOAHAIM3UPOBATh Hamboyiee 3HAYMMBIE Ui ONpPEACIICHHOH
JUHTBOKYJBTYPHI €MHUIIBI, BXOJIAIINE B ee KoHLenTocdepy. MccnenoBanuo 3THOCHEIUPUISCKIX
KOHIICTITOB TIOCBSIICHBI TPYJbl YYEHBIX, CUATAIONUIMX KYJIbTYpHYIO 3HAUMMOCTh KOHIICNTA €ro
riaBHOU XapakTepuctukoit [1; 2; 3; 4]. K oTIMuuTEIbHBIM YEpTaM TaKUX KOHIIENITOB TAK)KE MOKHO
OTHECTH: 1) BOBMOXKHOCTh ¥ YaCTOTHOCTH YIOTPEOICHUS MPUIIAraTeIbHOTO-3THOHINMA B COUYETaHUU
¢ mMeneMm konrenra (deutsche Ordnung); 2) clI0XKHOCTH IpU MEPEBOJAEC MMEHHM KOHIIENTa Ha
WHOCTPaHHBIE S3BIKK; 3) 0OLMIEYNOTPEOUTENBHBIN XapakTep UMEH TaKUX KOHIETTOB (TIOCIOBHIIH,
u3peueHus, mnomyisipueie mnecHu) [3, c. 8]. HccrmegoBanue sTHOcHEeUU(PUUECKUX KOHIIETITOB
IperoiaraeT MCIOIb30BaHUE IHPOKOrO CIEKTpa METOoAoJorudeckux cpeacts [Tam xke).
B nanHoli cTaTthe MpencTaBiICHBbl pPE3yJbTaThl HCCIEAOBAHUSA HEMEIIKOTO 3THOCHEIH(HUECKOTrOo
konuenra WANDERN B nuaxpoHHOM acmekTe, a TakKe NPHUBOAATCS PE3yJbTaThl aHaIu3a
JEKCUKOTrpahuIecKuX NCTOUHUKOB.

WANDERN (HeM., npuOIM3UTEIbHOE COOTBETCTBHE B PYCCKOM SI3bIKE newiuii noxood | newee
nymeuiecmeue) SIBISETCS HEOTHEMIIEMBIM aTpUOYTOM HEMEIKOW KYIbTYpbI, 3HAKOMBIM KaXKIOMY
HEMIy Hapsly C TaKMMH HMCTOPUYECKUMH TOHITHSAMH, Kak «Zimmermanny» u «Wandervogel».
KonnyecTBo HeMIleB, YacTO MOCBSIIAIONIMX CBOE CBOOOJHOE BpeMs IMEIIMM I10X0/aM, COIJIACHO
HEMEI[KOMY cTaTHCTHYecKoMy mopTtany Statista [5], B meproa ¢ 2012 mo 2016 rr. He mamano HuxKe
6 MJIH. 4enoBeK, a TeX, KTO 3aHMMAETCsl ITUM OT Cilydas K ciiydaro, He MeHee 30 MIIH. YeloBeK.
Takum oOpa3oM, OoJiee MOJIOBUHBI BCEX HEMIIEB (OMPOC MPOBOIUIICS CPEAM JIUIL OT 14 J1eT) XopoIio
3HAKOMBI C 3TUM siBiIeHUueM. CpeHUI COBOKYITHBIA 000POT MHAYCTPHH MEIIEro Typu3Ma U Comps-
KEHHBIX C HUM yciayr B ['epmMaHuu, 1O JaHHBIM TOTO K€ TOpTajia, COCTAaBISEeT 7 MWIUTHApIOB
462 MusioHa €Bpo B ToA [6]. OTu QaxThl, a Takke UIUTeNbHbIE HAOMIOJEHHS 3a MpeicTa-
BUTEIISIMH HEMEIIKOW JIMHTBOKYJIBTYPhl HATOJKHYJIM HAac Ha MBICIE O HEOOXOAWMOCTH
uccinenoanust WANDERN kak sTHOCTIeIM(pUUECKOTO KOHIIETITA.

1. OTHMOJIOrHYEeCKHI AaHAJIN3 UMEHHU KOHIIENTA

CorjacHO THMOJIOTHYECKUM cJIoBapsM, jiekcema \Wandern natupyercs B HEMEIIKOM SI3bIKE
XIIl B. u cBsizZaHa ¢ OCHOBAMHM HEMEIIKOTO M aHTJIO-(PpU3CKOTO S3BIKOB [7]. AHanmM3 BHYTpEHHEH
GopMBI MMEHH KOHIICNTA IMO3BOJISIET MPOCICAUTh W3MEHEHHE ero (opM B JAMAXPOHHHU: AHIJIO-
cakcoHckas ¢opma cimoBa wandrian, aunrnmiickas to wander, anrno-dpusckas wondria,
CpelHEHuAepIanackas Wwanderen (sBisieTcss JAMAJICKTOM HHJIEPIAHJCKOTO s3bIKa), CpeIHe-
BepXHEHeMelKast wandern. 3auMCTBOBaHHSIMU U3 HEMEIIKOTO SI3bIKa CUMTAIOTCS IBEICKAs JIEKCeMa
vandra wu garckas vandre. CpenHeBepxHEHeMelKui  riaroa  wandern  BOCXOIUT
K JpeBHEBEpXHEHEMEIKOH hopme wanton, a 3atem k wenden. ITapamtensHoit popmoit oOpazoBaHus
JekceMmbl wandern cuutaercs riaroa wandeln, B npeBHeBepXHEHEMEIIKOM HMEIOMIUN (opMmy
wantolon. Ho B To Bpems, kak wandeln ucronb3oBaicsi B pa3invHbIX 3HAYCHUSX, Jiekcema wandern
3akitoyaia B ceoe Toabko 3HaueHue die Zuriicklegung eines Weges (mpoxoskJaeHHe yTH).
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ITo maHHBIM cioBapsi HeMEIKOro s3bika SIkob6a u Bumbrensma I'pumm [7], uMs KoHIenTa
WANDERN BriepBric nosiBisierest B 6aBapckux (Lohengrin, Miinchener Oswald, Ottokar, Teichner,
Vintler) u Bocrouno-cpennenemenxux (Freiberg, Olmiitz, Ackermann, Hesler) ucrounmkax,
BCTPEYAsACh HE TOJHKO B COOCTBEHHOM MEPBOHAYAIILHOM 3HAYCHHH, HO U B NEPEHOCHOM. Pexe
JICKCeMa BCTpedYaeTcs B 3amajHo-cpeaHeHeMerkux ucrounukax (Fritzlar, Alsfelder Passionspiel).
VY Boctounbix (pankoB (Eyb) u mBabos (Steinhowel) ona obuapyxuBaercs B XV B. Y ajeMaHOB
nekcema Wandern B Havanie yKopeHsieTCsl Kak mpocTtopedre co 3HaueHueM Reisen der Handwerker
(ctpancTBUE pemeciieHHHKOB). B XVI B. MMs KOHIIENTA B JIUTEPATYPHBIX HCTOUYHUKAX MOSBIISCTCS
y anb3acueB (Wickram, Fischart) u mBeiinapues (Gengenbach) napsimy ¢ wandeln, rae nannbie
JIeKCeMbl B3auMo3aMeHsieMbl. Tem He meHee, ciioBapu XVII B. CBUAETENBCTBYIOT O TOM, YTO TJIATOJI
wandern umen 3HaueHue peregrinari, itinerare, iter facere, 4ro ¢ JaTHHCKOTO sI3bIKA TIEPEBOIUTCS
KaKk «CTPaHCTBOBaTh, IIyTEIIECTBOBATh, COBEpIIATh TMMOE3AKY». B cBoro ouepens wandeln
orpaHuuMBajics 3HadyeHuem ambulare (mpoxaxuBaThCs, TyIATh, OpoauTh). OTMETHM, YTO
IepBOHAaYalbHOE 3HAauYCHHME riaroia wandern — wiederholt wenden (MHOrOKpaTHO, MOCTOSHHO
MMOBOPAYMBATh) BIOCIIEACTBHM ObLTO morosiHeHo hin und her gehen (xoauth B3aa u Briepen).

Hapsny ¢ wandeln nekcema wandern umeer o0iue KOpHH ¢ HEMELKHM riarojom winden,
4YTO B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM S3BbIKE O3HAYaeT Momams, Hamameieams, kpymums [8]. Takum
00pa3oM, STUMOJIOTUYCCKHI aHAIU3 TIO3BOJISICT BBISBUTH PsiJl MOHATUHHBIX MPU3HAKOB, MPUCYIINAX
KOHIICNITY B JHAXPOHHUH, OCHOBHBIMH W3 KOTOPBIX BBICTYHAIOT nepemeujerue, HOCMOSHHOE
UBMeHeHUe HanpasieHust, a TAKIKE NPuoOpemeHue pemecieHHo20 Onblma.

2. Anaau3 penpesentannu konuenta WANDERN na marepuasie jexkcukorpaguieckux
HCTOYHHKOB

AHanu3 JIeKCHMKOrpau4YecKuX HCTOYHHKOB C II€JbI0 BBISIBICHHS MOHSTHHHOTO sIpa
UCCIIEIyeMOTr0 KOHIIENTa HAa COBPEMEHHOM JTale pa3BUTHS S3bIKa W KYJIBTYpPhI SIBJSICTCS
00s13aTeNbHON COCTABHOM 4YacThi0 KOHIICNTYaJbHOTO aHaiu3a. B yHUBEpCAJbHOM TOJIKOBOM
cioBape Hemerkoro si3bika DUDEN [9] Bbimensiercss 4eTblpe OCHOBHBIX 3HAu€HHs TJarolia
wandern:

1. eine Wanderung, Wanderungen machen (xoauts B moxox). C riarojom wandern B 1anHoM
cllydae MOTYT MCITOJIb30BaThCsl TaKUE JIEKCEMbI, Kak gern (0xoTHo, ¢ yaoBoiIbCcTBHEM), Oft (dacrto),
viel (muoro) wandern, cioBocoueranust einen ganzen Tag [in den Bergen] wandern, mit dem
Fahrrad wandern (xoauTs B MOXOJ B TOpbI Ha IIEJBIA JCHb, MYTEHICCTBOBATh HA BEJIOCHIIE/L);
2. ohne ein Ziel anzusteuern, [gemdchtlich] gehen, sich irgendwo ergehen (6ecrienbHO Kyaa-ToO
HAMpaBIATBCS, MPOTYIUBAThCs, Opomuth). Hampumep, [ziellos] durch die Stadt, die Strafien
wandern (6poauts [OecrienbHO] O ropoay, ynuiam), im Zimmer auf und ab wandern (cioHsThCs
no komHare). ['maron wandern moMHMO CBOEro MPSMOTO 3HAYCHHS, MOXET YIOTPeOIAThCs
B IIEPEHOCHOM 3HAYCHHUH, KOTOPOE MPOCIISKUBACTCs B cieayromux npuMepax: die Wolken wandern
[am Himmel] (o6maka muisiByT) mnwm ke er lie seinen Blick von einem zum anderen wandern (on
HEepPeBOIMI B3IJSL C OAHOrO Ha Jpyroro). IlepeHocHoe 3HayeHWe riarona wandern dvacto
UCIIONIb3yeTCs B sI3bIKe 1033uH; 3. nicht sefhaft, ohne festen Aufenthaltsort umher-, von Ort zu Ort,
zu einem entfernten Ziel ziehen (Bectu koueBol 00pa3 KM3HHM, HE UMETh OIPEICIICHHOIO MecTa
KUTEIbCTBA, KOYEBATh ¢ MecTa Ha MecTo): Sie wandern [als Nomaden] durchs Land (onu xouyrot
no crpane), wandernde Handswerkburschen, Artisten, Ménche (6poasiurie mogmacTepbsi, apTHCTHI,
MoHaxu); 4. an einen bestimmten Ort geschafft, gebracht werden (OsiTh mOCTaBICHHBIM
B Olpe/ieJIeHHOe MecTo). JlaHHOe 3HaueHHWe XapaKTepHO Ui pPa3rOBOPHOTO CTWIIS pedn: etwas
wandert in / auf den Miill, Papierkorb (uto-to oTmpasisieTcss B Mycop, B MyCOpPHYIO KOp3uHY), fiir
dieses Delikt wandert er ins Gefdngnis (3a 3To mPOCTYIOK €ro OTHPABST B TIOPHMY).

B tonkoBom crnoBape Wahrig 3adukcupoBansl ciaemyromie 3HadeHus jgekcembl Wandern:
Zu Fup reisen (myremecTBoBaTh memkom), ZU Fuf weit umhergehen (o6xoauts 4To-1100 mermkom),
weit marschieren (uaru ganexo), sich regelmdpig einen anderen Wohnplatz / Laichplatz suchen
(Tiere) (perynsipHo uckath cebe MecTo obutanus (0 xuBOTHBIX), Umherschweifen (Gedanken)
(onyxxmate (o mbicisx), in andere Gegenden gelangen (Kulturgiiter) (momamate B apyrue kpas
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(o KyJIBTYpHBIX LIEHHOCTsIX), Verbreitet werden; gebracht werden / weitergegeben werden
(pacmpoctpansthes, nepeaaBarbes): Wir sind heute finf Stunden gewandert (Msr mutu ceroaus
Tk yacoB), Mdrchenmotive wandern (ckasounsie MOTHBBI myTeriecTBytoT), Lachse wandern die
Fliisse hinauf (;tococs maer BBepx 1o pekam), Das Wandern ist des Miillers Lust (merme myrerrectus
— pazocTh MENbHHMKA — CJIOBa U3BECTHOM HEMEIKO# HapoaHo# mecHu), Sie lief ihre Blicke dber die
Mobel wandern (Ee B3rmmsabr Omykmamu mo mebenu), durch den Wald wandern (6poauts mo ecy),
wandelnder Hdndler (toproserr Bpaszuoc), wandernde Volker (murpupyromue Haposi) [10].

Tpu 6a30BbIX 3HAYCHUS KMEHH KOHIIETITA MBI BCTpeYaeM B TOJIKOBOM ciioBape Langenscheidt:
1. Relativ lange Strecke zu Fufs gehen (auperhalb der Stadt und weil man sich erholen will) —
NPEOJI0JIEBaTh TEIIKOM OTHOCUTEIILHO OOJIBIIOE PacCTOSHUE (BHE ropojia U C IEIbI0 OTIbIXA);
2. Regelmdpig von einem Ort zu einem anderen ziehen (Nomaden, ein Zirkus) — peryssipHO
nepemMenaTbcss M3 OJHOro Mecta B Apyroe (KoueBHHKH, mupk); 3. Jemand wird irgendwohin
gebracht, wandert ins Gefingnis — Kro-nu6o ornpasinsiercst Kyaa-in6o, Hanpumep, B Tiopbmy [11].

JlepuBaTtoM riaroja wandern BeicTymaeT cyiectBuTenabHoe Wanderung, obOpasoBaHHOE
cybdukcanpabpiM ciocobom (Wander — ung). AHamu3 mokasai, yTO JaHHOE HUMS UMECT TE JKe
OCHOBHbIe KOMMOHEHThl 3HaueHusi, uro U WANDERN: 1. nnutenpHas mporyika NEIIKOM Ha
NpUpoJie, 3aHUMAIOIIas Bech JcHb wiu Oosee 4 dacoB (langer Weg durch die Natur, der zu Fup
zurgickgelegt wird); 2. memuit moxon, xoapba (FuBmarsch, Gang); 3. murpaiusi (JIt0eH, MTHII,
nepeaBwkeHre koueBHrkoB) (Migration). Ha ocHoBe maHHBIX Ae)UHUIINE MOXKHO 3aKJIFOUUTh, YTO
rmaroa wandern u cymectBurenbHoe \Wanderung Moryt paccMaTpUBATBCS KaK pPENpPE3CHTAHTHI
OJTHOTO KOHIICTITA.

AHaM3 IepUBaTOB MMEH KOHIICTITA BBIBIII 960 JIEKCUYECKHUX €IUHHUIL, B 00pPa30BaHUU KOTOPBIX
NpUHUMAET yyacTue Koperb wander-. CroBooOpa3oBaTeibHasi aKTHBHOCTh MIMEHH KOHIICTITa KOCBEHHO
YKa3bIBaCT Ha €ro aKkTyaJbHOCTh JJIsi COBPEMEHHON HEMEIKOW JIMHIBOKYJIBTYPbL. Oco00ro BHUMAaHUSI
IIPH 3TOM 3aCITy)KHBAIOT JICPUBAThI, 00Pa30BaHHBIC ITyTeM MpeduKcaImu:

1. abwandern (1. o6oiiti kakyr-mu6o mectHocts — Er wanderte den ganzen Schwarzwald
ab); 2. auswandern (mokuaaTh HaBCErja CBOIO poOAMHY, sMmurpupoBath — Einer Studie des
staatlichen Statistikamts zufolge wollen 2,7 Millionen Tiirken in den ersten 15 Jahren nach einem
EU-Beitritt ihres Landes in eines der 27 Mitgliedslinder auswandern); 3. durchwandern
(mpoenath myTh MEHIKOM, MEpeceKaTh Kakyr-Tu00 MecTHOCTh — So wird auch die anfingliche
Freiheit, die man beim Durchwandern der Stadt verspiirt, schnell zunichte gemacht); 4. einwandern
(MHTPHUpPOBaTh B IPYI'yIO CTPaHy C IEIbIO0 TaM MOCEIUTHCS M MOMYYUTh TpaXIaHcTBO — In Paris gebe
es ein «sehr grofpes Problem mit unbewohnbaren Hduserny, erkldirte der zum Brandort geeilte
Oberbiirgermeister Bertrand Delanoé, der die Zahl der mit Einwandern iiberlegten Bruchbuden
allein in Paris auf 1000 schdtzt); 5. erwandern (mpuoOperaTh BO BpeMs MEUIMX IyTEHICCTBHIA
3HaHUs, OnbIT — Wir erwandern gern fremde Ldnder); 6. hinwandern (HampaBisThCs MEIIKOM
B OIIpEICIEHHOE MeCTO, K omnpenenennoi e — Erstere sind Orte, zu denen seit langer Zeit die
Pilger hinwandern); 7. umwandern (xoauth BOKpyr 4ero-mubo nemkom — Und auch fiir einen
abwechslungsreichen Aufenthalt ist gesorgt: In zwei Stunden ldsst sich der See bequem
umwandern); 8. unterwandern (He3aMeTHO TOTHUXOHBKY IPOHHUKATH BO YTO-JIMOO C IEINBIO
pasznenenus, pasnoxenus — Im Ergebnis unterwandern Lobbysten das Parlament von innen und von
aufen); 9. zuwandern (mpuesxaTh U3 KakOW-TUOO CTpaHbl, MECTHOCTU KyHa-lIUOO C IETbI0 Tam
XUTb — Migranten, die nach Deutschland zuwandern, miissen daran teilnehmen);
10. zuriickwandern (Bo3BpaiaThCsi, OTIIPABIATLCS Kyaa-Tu0o0 nemkom — Da erfahrungsgemdfs aber
rund 650 000 Personen pro Jahr wieder zuriickwandern, miifiten brutto sogar mehr als 800 000
Zuwanderer im Jahr nach Deutschland kommen). K nauGonee pacnpocTpaHEHHBIM CIIOXKHO-
COCTaBHBIM JIEKCEMaM OCOOEHHO ¢ y4eToM ckiasasiBatomieiics B OPI' murpanuonHoi cuTyamuu
MOXHO OTHecTH: Auswanderungsbehorde (dmurpanmonHas ciyx6a), Auswanderungsbetrug
(moOykaeHne JMila K SMHUrpanud myreM oOmana), Auswanderungsbewerber (muro, mojaBimee
3asBJIEHUE Ha BBHIE3] B JApYyrylo crpany), Auswanderungsfreiheit (coOGoma mnepensrkeHwus),
Auswanderungsgesetz (3akon 00 smwurpaiun), Auswanderungslust (xemanue SMUTPHUPOBATH),
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Auswanderungspolitik (amurpanmonnas mnoautuka), Einwandererstatus (craryc wuMmurpasra),
Einwanderung (ummurpanus), Einwanderungsbeschrinkung (orpaHudyeHne HMMMUTPALVHN),
Einwanderungsbewerber  (mumo, kemaromee — ummurpuponatsh),  Einwanderungserlaubnis
(paspemieHre Ha HMMHIPAIMIO) W Jp.  BOJbBIIOE KOJUYECTBO CIIOKHOCOCTABHBIX JIEKCEM
HaOsroaercs B obsiactu merrero typusma: Wanderweg (memnas tpomna), Wandervogel (moxoaHuk,
YYACTHHK HCTOPHYECKOTO JABIOKEHHS «llepereTHhIX NTHI», HEMEIKHH aHaior OoicKayToB
u nimoHepos), Wanderroute (memmii mapuipyt), Wanderjahre (ycrapesiiee, rojsl CTpaHCTBHM, KakK
[IPaBUJIO, TOBI 0€33a00THOM KU3HU U IpuobpereHus ombita), Wanderlust (pamocts, moaydaemas
ot nemux noxooB), Wanderstock (moxoHas majaka) 1 MHOTHE JApPYyTHE.

Takum 00pa3oM, UCXOMs U3 PE3yJIbTATOB aHaIKM3a CIOBAaPHBIX TOJIKOBAHWI MMEHHM KOHIIECTITa
WANDERN MOHO BBISIBUTBH psiJi IPU3HAKOB, BXOJSIIUX B MOHATHIHYIO YacTh €ro CTPYKTYpHI.
K Takum mpu3HaKam OTHECEM CICIYIOIIUE: nepemeujeHue Neukom, OaibHue paccmosHus, Ha4ano
U KOHey, OmObIX HA Npupooe, O0esmeIbHOCMb, CEA3AHHAA C 00CY20M; NPOMANCEHHOCMb 60
8PeMeHU; CMEHA Mecmd.

3. Anaym3 penpesentanuu konuenta WANDERN na matepuase ¢ppaseosiorun

AHanu3 mapeMuii M ycTONMYMBBIX cioBecHbIX KomiuiekcoB (YCK) ¢ mMmeHamMu KoOHIIENTa
MO3BOJIMJI BBISIBUTH IICIBIA PS CIUHUI,, B KOTOPBIX BEPUDHUIIMPYETCS HCCICTYSMbId KOHIICTT.
K HUM, 10 JaHHBIM CJIOBaps HEMeUKo# uauoMatuku [12], MoxHO oTHecTH cieayromue: auf der
Wanderschaft sein (ysactBoBare B moxoze); auf (die) Wanderschaft gehen / ziehen u eine
Wanderung machen (ornpaButscs B moxox); auf der Wanderung mithalten (ue orcraBats B moxose
ot apyrux); in den Papierkorb / ins Feuer/in den Abfalleimer wandern (oTnpaBuThCSI B MyCOPHYIO
KOp3UHY, OTOHb, BeJpo H T. 11.); bewandert sein in etwas (ObITh OMBITHBIM B KAKOM-THOO BOIPOCE);
zum Wanderstab ergreifen (ormpaBuThes crpaHcTBOBaTh); Seinen Wanderstab weitersetzen
(mpomomxath cBoi moxoxn); die Welt am Wanderstabe durchmessen (ctpancTBoBath 10 cBeTY); bei
einer Schmiere (Wanderbzihne) beginnen (raunnarts kaprepy apTricta B Opoasuem Tearpe); auf der
Walze (Walz — ycrapepmmmii anamor Wandern) sein/auf die Walz® gehen (maumnate kak
cTpaHCTByIOIIUA moamactepbe — Zimmermann). ITlomumo YCK HamMu ObulM  BBISIBICHBI
12 nocnosuir ¢ umeHamu kourienta: Er ist ein gewanderter Gesell, einmal zu Markt, zweimal zur
Miihle und dreimal zu Bade. — (0yxB.) OH CTpaHCTBOBAaBIIHI MMOAMACTEPhE, OJMH pa3 Ha PHIHOK,
JIBa Ha MENBHUILY, TP B KynajibHo; Pilatus wandert nicht aus der Kirche, er richtet zuvor einen
Lérmen an. — (0yks.) ITumat He BbIHAET W3 IEPKBH, OH CHayajna moaHuMeT trym; Der weit
gewandert ist und alt, mag wohl liigen mit Gewalt. — (0yxB.) ToT, KTO MyTeNIeCTBOBAI Ha JAJTHHHbIC
pacCcTOsTHHS U CTap, MOXKET CHIIbHO BpaTh; Von gewanderten Jungfern hdlt man nicht viel. — (Gyks.)
O onynno# neuiie MHeHue ruoxoe; Wenn der Wanderer getrunken hat, wendet er dem Brunnen
den Riicken zu. — (0ykB.) Eciii myTHHK Hamuics, OH MOBOpAaYMBaeTCs K Kooy crnuHoi; Was soll
Geld, das nicht wandert durch die Welt. — (6yks.) [y 4ero aeHbrH, €CIM OHH HE XOST 10 MHPY;
Der beste Wanderer muss vorangehen. — (6yks.) Jlydmmii myTHUK J0JDKEH UATH Briepeau; \Was man
nicht erlernt, kann man erwandern. — (6yks.) To, 4T0 Thl HE H3ydaellb, MOXHO IO3HATh
nyremrectBys; Wenn der Gast am liebsten ist, soll er wandern. — (6yks.) Korza rocts muiee Beex,
emy nopa yxonutb; Daheim muss bewandert sein. — (0yxs.) HyxxHo oboiitu poaubie mecta; Gliick
und Ungliick wandern auf einem Steig. — (0ykB.) CuacTbe ¥ HeCYaCTh€ Ha OJHUX CaHIX e31iT; Ein
walzender Stein wird nicht moosig. — (0yks.) CTpaHCTBYIOIINIT KAMEHb HE MMOKPHIBAETCS MXOM.

BoMbIIMHCTBO M3 MPHUBEICHHBIX MApPEMHUN, HECMOTPS HAa YCTApEBIIMH XapakTep, U MO CeH
JIeHb OCTalOTCS MOTHUBHUPOBAHHBIMH, a HEKOTOPHIE W3 HHUX HCIOJB3YIOTCS U COBPEMEHHBIMU
HOCHTEIIIMH HEMEIIKOTOo s3blka. Ha mpuMmepe mapeMuii NMpOCIeKWBAeTCS Kak TOJOKHTETbHAS
KOHHOTalMg KOHILENTa (OCOOCHHO B cily4dae C NPU3HAKOM npuobpemeHnue onvima), TaK
Y OTpUIIaTeNbHAsS (B Ciy4dae ¢ TMPU3HAKOM yxodumw/omnpasisimovcsi 6 nyms). B coctaBe YCK
U apeMuil  aKTyalu3upyIOTCS TaKhe OCHOBHBIE TIPU3HAKU KOHIENTa, Kak nepemeujerue,
npuobpemenue npopheccuoHaIbHO20 U HCUSHEHHO20 ONbIMA U CMEHA Mecma.
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3aki0ueHnue

Takum 00pazom, MbI MOXeM HaOJI0JaTh U3MEHEHUE COCTaBa MOHATUWHBIX NMPU3HAKOB KOH-
nenTa B JuaxpoHuu. M3 cocraBa COBPEMEHHBIX MOHATUMHBIX ITPU3HAKOB KOHLENTA UCYE3ACT NpU-
obpemenue npogeccuonanrbHo2o onvima. JIaHHBIA NPU3HAK OTUCTIMBO IPOCIIEKUBACTCS B XOJE
aHajlu3a 3TUMOJIOTMM U (Ppa3eosiorHH, KOTOpas, KaK M3BECTHO, MPEJCTABISAET cOOOH apXxauyHbIN
CJION s3bIKA. PeJIeBaHTHOCTBL IJI1 COBPEMEHHBIX IIPEICTaBUTENIEH HEMELKOW JIMHIBOKYJIBTYDBI,
JUIMTENIbHAS U JUHAMUYHASL UCTOPUS Pa3BUTHS KOHLENTA, IIUPOKUN CIIEKTP MOHATUWHBIX IPU3HA-
KOB, CJIOBOOOpa30BaTe/bHas aKTUBHOCTb, IIPUCYTCTBHE UMEHU KOHLENTA B COCTAaBE MHOTOYUCIIEH -
Helx napemuil u YCK, spko Bblpa)keHHas oOpa3Has M LEHHOCTHAs COCTAaBJISIOLIME KOHIIENTA,
OTCYTCTBHE MPSAMBIX IE€PEBOJIHBIX SKBUBAJICHTOB B PYCCKOM S3bIKE (CMpancmeosamv, X0Oumo
6 N0X00, Nymeuecmsosams He SIBIAIOTCS TaKOBBIMU) CBUETENBCTBYIOT O €r0 KyJIbTYPHOM 3Ha4M-
MOCTH U 3THOCTIEIN(PUIECKOM XapaKkTepe, TPEOYIOIeM TalbHEHIIer0 U3yUeHHS.
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®enoposa U. A. I'onuaposa M. B.
Yomypmckuii cocyoapcmeennuii ynusepcumem, Hocesck, Poccus

COINIOCTABUTEJBHBIN AHAJIN3 PEKJIAMHBIX TEKCTOB
HA ®PAHIY3CKOM U UTAJIBAHCKOM 3bIKAX

B coBpemeHHOM MH(OPMAIMOHHOM OOIIECTBE CTAHOBUTCS aKTyaJIbHBIM M3YYCHHE PEKIAMHBIX
TCKCTOB HEC TOJIbKO CHCIUAIMCTAMK 110 MAPKCTUHI'Y, HO W JIMHI'BUCTAMH C ILCJIbIO BBIABJIICHUA
HALMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO CBOOOpAa3Hsl CTPAHbBI-IPON3BOAMUTENS pekiambl. C pa3BUTHEM SKOHOMHUKH
U, KaK CJIE/ICTBHE, HACBHIIICHUEM PBIHKA pa3HOOOPAa3HBIMH TOBapaMu U YCIIyTaMH, PEKJIAMHBIE TEKCTBI
NPOHMKIN BO Bce CQephbl JKH3HEICATEIBHOCTH OOIIECTBA, a TAKKe MPHOOPETH CTAaTyC OAHOIO W3
OCHOBHBIX CPE/ICTB KYJIBTYPHOI'O CaMOBBIP&)KEHHS HaponoB. B crarhe paccMaTpuBaroTCsS BOIPOCHI
Pa3NIMYHBIX ITOXO/I0B B ONPEIENICHIN PEKIaMbl, HAIIMOHAJIBHOTO XapaKTepa, BBIABISIOTCS KyJIbTypHBIC
U S3BIKOBBIC OCOOCHHOCTH TEKCTOB PEKJIAMHOTO XapaKTepa B CONOCTABUTEIHLHOM AaCIEKTE, a TaKKe
B3aUMOBJIMAHUEC S3bIKA U HaHHOHaJIBHOﬁ KYJIbTYpPBbI. HSy‘-ICHI/Ie KYJIbTYPHO-A3bIKOBBIX 0coOeHHOCTEN
peKambl TpeOyeT MPUCTAIbHOrO BHUMAHHMS B CBSI3U C CO31aHUEM 3(P(HEKTUBHON peKsIaMbl, KOTOpast
JIOJDKHA OCHOBBIBATHCSI HAa 3HAHMM HE TOJIBKO SI3bIKA, HO M HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH CrEnU(HKY,
CHUCTEMBI IIEHHOCTEH, MPUBBIYHBIX 00Pa3oB, CONMAIBHO-TIOIUTUYECKUX B3IJISNIOB, 3aKPEIUICHHBIX B
CO3HAHUH a[PECaTOB PEKJIAMHBIX COOOIICHHI.

B cratne MMPEACTABJICHBI PE3YJIbTAThl aHaJIn3a KYJIbTYPHBIX, TPAMMAaTUUYCCKUX, CTUIIMCTUYC-
CKHUX OCOOCHHOCTEH pPEeKJIIAaMHBIX COOOIIEHWH Ha Marepuaje JBYX OJM3KOPOJICTBEHHBIX SI3BIKOB:
(bpaHIy3cKOro M HTaibsHCKOro. [lomydyeHHBI MaTepuan sIBISETCS MPaKTHKOOPHEHTHPOBAHHBIM,
TaK Kak HeOOJIBIION 00BEeM PEKIIAMHOTO TEKCTa JIENAeT €ro JOCTYIHBIM M YIOOHBIM JUIS I€MOH-
CTpaLlM¥ LIEJIOTO Psifia SI3BIKOBBIX, PEUEBBIX, CTHIIMCTHYECKUX W JIMHTBOKYJIBTYPHBIX SIBICHHM, YTO
CIIOCOOCTBYET MapaJuIeIbHOMY N3YUEHHIO HECKOJIBKUX SI3BIKOB.

Kniouesvie cnosa: pexinaMHas KOMMYHUKALMs, HALMOHAIBHBIM XapaKkTep, CONOCTABUTEIbHBII
aHaJIN3, TUHTBOKYJIBTYPOJIOTUS, PPAHIy3CKUN A3bIK, UTANBSIHCKUHN SI3BIK.

Fedorova I. A., Goncharova M. V.
Udmurt State University, l1zhevsk, Russia

COMPARATIVE ANALYSIS OF FRENCH AND
ITALIAN ADVERTISING TEXTS

In today’s information-oriented society it has become very topical to study advertising texts
not only by marketers, but by linguists as well. They should reveal the national and cultural identity
of the country-producer. Due to the economic growth and market saturation with different goods
and services advertising texts penetrate into all spheres of social life and acquire the status of one
of the most important ways of cultural self-expression. The paper discusses several approaches to
the definition of advertising texts and the national character; it brings out cultural and linguistic
differences in advertising and considers the interaction of language and national culture. Cultural
and linguistic characteristics of advertisements deserve careful consideration because their
effectiveness is based not only on the mastery of the language but on the knowledge of cultural
specifics, national values, customary images, social and political views of the recipient.

The article presents the results of conducted research which concerned cultural, grammatical
and stylistic peculiarities of advertising texts in two kindred languages — French and Italian. The
material can be useful for practical purposes — the parallel study of these languages, as the short
texts of advertisements illustrate many linguistic, stylistic and cultural phenomenon.

Key words: advertising communication, national character, comparative analysis, cultural
linguistics, the French language, the Italian language.
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Beenenue

MHoOrounciaeHHbIE ONpPEENICHNs PEeKJIaMbl OTINYAIOTCSI Pa3IMUHBIMH TPAKTOBKaMH, UCXOMS
U3 JUCUUIUIMHAPHBIX HANpaBJIEHUH Hccieq0oBanus. bonpIiioe 4ncio paboT OTHOCUTCS K METUHHBIM
MPAKTHUKaM C aKI[EHTOM Ha MapKETUHT, APYTUe MOCBSIICHBI COIHOJIOTHYECKOMY acleKTy, TPEThbU
OpUEHTUPOBAaHbl HAa CEMMOTHMYECKHE HCCIEIOBAHUA M IICUXOJIOTMYECKUN IapamMeTp pEKIaMbl.
MHOrommaHoBoCTh pPEKJIaMbl, COCTOSIIIasi B TOM, YTO OHAa OJHOBPEMEHHO U KOMMepYecKas
NPaKTHUKa, U COLIMOJIOTUYECKAsl IEHCTBUTEIBHOCTD, U HHCTPYMEHT YOSKICHUS, 1 CHTHU(HKATUBHO
Harpy)X€HHOE COOOIIEeHHE, OOBSICHSIET CTOJb OOJIBIION AUCIMIUIMHAPHBIN pa3opoc [1, c. 3].

C JUHTBUCTHYECKOM TOYKM 3pEHHUS peKJiaMa paccMaTrpuBaeTcss Kak ocobas cdepa
MPAKTUYECKON JIeATEIbHOCTH, IPOIYKTOM KOTOPOUM SIBIIAIOTCS CJIOBECHbIE IPOU3BEACHUS —
pekiIamMHble TEKCThl. TEKCT (A3BIKOBOM WM BEpOANBHBIM KOMIIOHEHT) pPEKJIaMbl IPENOCTABIISIET
MOTpeOUTETI0 BCIO MHPOpMaNU0 o npoaykre [2, ¢. 167]. [lo MHeHUIO Apyrux ucciaeaoBaresnei,
pexiama (¢p. reclame ot nat. reclamare — «BBIKPUKUBATB)») — TEKCT, MPEIACTABISIONINN (HUPMBI,
TOBapbl, YCIYTU U Jp. C IEJIbI0 MPHUBJIEYh BHUMAHUE aJpecara, 3auHTEpecoBaTh €ro, yOeauThb
B [IPEUMYIIIECTBE PEKIAMUPYEMOr0 00BEKTA IO CPAaBHEHMIO C Ipyrumi [3, c. 367].

Peknama sBusercs omHoW U3  (QopM  UeNOBEYECKOM KOMMYHHUKAIIMM, EAMHHIICH,
¢yHkunonupytonied B chepe MapKETHHTOBBIX, COLUMAIBHBIX, BEpOaIbHBIX M HEBEpPOaIbHBIX
KOMMYHHUKAIMHA. B MIMPOKOM 3HAYECHHH «KOMMYHHUKAIHs» (OT JIaT. COMMUNICO — «Ienai OOIIuM,
CBSI3bIBAIO») O3HAYAET IPOLIECC B3aUMOJEUCTBUS U CIIOCOOBI OOIIEHHUS, MO3BOJISIOLINE CO3/1aBaTh,
nepenaBarh ¥ MPUHUMATH Pa3HOOOpasHyro uHpopmaiwmio [4, C. 7] .

Beinensror  cnenyromue (QYHKIOMH peKiIaMbl M PEKIAMHOTO TEKCTa: HIKOHOMHYECKas,
collManbHasi, MAapKETUHIOBas, KOMMYHHKaTuBHas. JKaHp pekiambl siBIsieTcss Haubousee
[IOKA3aTeIbHBIM C TOYKHU 3PEHHS] peai3allid COLUOKYJIbTYPHOIO acleKTa KOMMYHHUKAIIWU,
MOCKOJIBKY peKJiaMa sIBIIsIeTCS TeM (aKTOpPOM COLIMATIBHOM JKU3HHM, B KOTOPOM Hambosee MOJHO
OTPaKalOTCSl KaK pa3Hble CTOPOHBI IMOBCEIHEBHOM MKW3HU CTpaHbl, TaK U €€ WJEOJOorus,
KylnbTypHble Tpamuiuu [5, c. 3]. CouumanbHas (QYHKIHS peKiIaMbl OOECIeuMBaeT HajIu4due
B PEKJIAMHBIX CJIOTAaHAaX TE€X MOJEJNed U HOpPM IOBEJCHHS, KOTOpPbIE NPUHATHl B KOHKPETHOM
o0111ecTBe, MHBIMU CIIOBAMHU, HALIMOHAJIBHOI'O XapakTepa.

OcHoBoIONIararoyM Ui JaHHOM paOoThl ABJISETCS ONpeeTeHHE MOHITHUS «HAIIMOHAIbHBIN
xapakrep», npeioxkesHoe H. M. @upcoBoii, KOTopasi pacCMaTpuBaeT JaHHOE SIBIIEHUE, KaK COBO-
KYIHOCTh ICUXOJIOTMYECKUX YepPT, MEHTAINTETa, HAIMOHAIBHBIX TPAJULMUI U 0ObIYaeB TOM MU
UHOW STHUYECKOH OOIIHOCTH, C(OPMHPOBABIIMXCS MOJ BIMSHUEM HCTOPUYECKHX, KYJIbTYPHBIX,
PEeNUruO3HBIX, Teorpaduyeckux M KIMMATUYECKUX (AKTOPOB, MPOSBISIOUINXCA «B CHEHu(UKe
HaIlMOHAJILHON KYJBTYPBI, B I3bIKE€ 1 KOMMYHUKAaTUBHOM TOBEJCHUU Hapoaa» [6, c. 51].

1. KyabtypHbie ocodennocTu @panuuu u Utanuu B pexkiiame

Pexnama 1 sI3bIK pekiiambl 3a MOCIEIHEE BPeMs MOIYYMIIA CTaTyC OJTHOTO M3 OCHOBHBIX AKTUBHO
(GYHKIIMOHUPYIOIMIUX CPEJCTB MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHHUKAIIUU. MEXKKYIbTypHasT KOMMYHHUKAITHS
Mpe/CTaBNsieT coOOW B3aMMOJECHCTBHE OOpa3lloB TOBEACHUS, IENBI0 KOTOPOro SIBISiETCS OOMEH
CMBICJIaMH Ha OCHOBE KYJBTYPHBIX M SI3BIKOBBIX KOJIOB. SI3BIKOBOM KOJ SIBJISIETCS HaWBaKHEHIIEH
COCTAaBJISIFOIIEH KYIbTYPhl M1 BO MHOTOM (POPMHUPYET MUPOBHUJICHHE — «KAPTUHY MHUPA», MEHTAIUTET
Hapoja — MPUCYIIYI0 EMY SMOIIMOHATIBHO OKPAIIEHHYIO CHCTEMY MUPONOHUMAHUS. SI3bIKOBasi KapTHHA
MHpa, co3/laBacMasi C MOMOIIBIO S3bIKa, TIPE/ICTABISET COOON CIIOBECHBIN Te3aypyC — CEMaHTHUYECKHE
CBSI3U CJIOB, TIOHATHS, KOTOPBIE OTPAXKAIOT KYJIBTYpHBIE pa3nuyusi |7, c. 4].

MatepuanoM ansi WCCIEAOBaHUs TOCTYKWJIH CPEICTBa MaccoBoil mHpopmanuu DpaHiuu
u Utanuu, Takue xypHaisl kKak « Top-Santé», «Glamoury, «GQ», «Donna al TOP», «Dipiu», «Diva
e donna», «Cosmopolitany, uarepuer-caiiter: WWW.I111itl.fr, www.capital.fr. Metogom crutomHoun
BbIOOpKH OBbUIO BBISBJIEHO W MpoaHadu3upoBaHo 160 mpuMepoB pekinaMHbIX TekcToB, 80 — Ha
MaTepuaine (QpaHIly3cKoro si3bika, 80 — Ha Marepualie UTAIbSHCKOTO. AHAIN3 TIEYaTHBIX CPEICTB
MaccoBoi HWHGOPMAIMK Ha UTAIBIHCKOM U (PAHI[y3CKOM S3bIKaX BBISABHJI OOIIHWE YepPThI
HAI[MOHAJILHOTO XapakTepa, Mpucynme u (QpaHiry3am, ¥ UTANbsSHIIAM, HECMOTPS Ha TO, YTO
peKJIaMHbIE TEKCThI aIpECOBaHbI MPEACTABUTEIISIM ABYX PA3HBIX KYJIbTYP.
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[MatpuoTusmM. B uCTOYHHKAX pEeKIAMHBIX TEKCTOB 00EUX CTpaH JaHHAs YepTa HAI[MOHATHHBIX
XapaKTepOB MPUCYTCTBYET B BUJIEC TEPATBIUKU M HAIIMOHAIBHBIX CHMBOJIOB, BO dpaHInu — 3T0, Kak
MIPaBWJIO, IIBETA HAIIMOHAIBHOTO (hj1ara, CTEPEOTHUITHBIN 00pa3 (paHIy3CKOrO TPKIAHIHA, & TAKKE
CHMBOJIBI C OTCBUIKOW K HCTOPUYECKHM COOBITHAM — W300pakeHHWe meryxa. [yt MTanbsiHCKON
pEeKIaMbl XapaKTEPHO TAK)KE OTOOpaKEHUE I[BETOB HAIIMOHAIBHOTO (pjlara M HEKOTOPHIX CHMBOJIOB
UTAIIBSTHCKOTO UCKYCCTBA 310XU Bo3poskaeHus, Takux kak «J[xokonma» Jieonapmo na Bunym.

1 prezzi piu bassi d’[talia. Cambie Hu3KM€ 1IeHBI B UTanuu.

Il n’y a qu’en France qu’on mange des vrais baguettes! Hacrosiuue 6areTsl eIsT TOJIBKO BO
®paHUuH.

Jlnst mpeicTaBUTENeH JIMHTBOKYJIBTYpP OOCHMX CTpaH XapaKTEpPHO >KelaHWe Bcerjga ObITh
B [IEHTPE BHUMAaHMUS, 3TO MPOSIBIIICTCS B YMEHUH COYETATh KAYECTBEHHYIO, CTUIIBHYIO OJICKIY C HE
MeHee KauyeCTBEHHBIMH W CTHJIBHBIMH aKkceccyapamu U o0yBbr0. OOBSICHEHUE HAJIMYUIO JaHHOU
YepThl HAIMOHAJIBHBIX XapaKTEPOB MOKHO HAWTH, OOpPATHUBIIUCh K TOBCETHEBHOCTU ATHX
rocynapctB. M Uranust, 1 ®paHuus nOpeacTaBisioT coOOW CTpaHbl, HA TEPPUTOPUU KOTOPBIX
(YHKITMOHHPYIOT MHPOBBIC JOMa MOJ. B JaHHOM KOHTEKCTE MOXHO CKa3aTh, YTO YYBCTBO CTHJIS
1 JIF00OBb K XOPOIIIeH OJICKIC B KPOBH y MIPEJCTABUTENCH JaHHBIX TOCYIapCTB.

Per fare di una taglia la tua taglia («Intimissimiy, scenckoe benve). [y Bamiel CTpOHHON
buryps.

La beauté a sa légende. Qui mieux qu’une femme pouvait révéler la beauté des femmes
(«Simone Péréley, ocenckoe 6enve). COrmacHo JEreHjae, HUKTO, KPOME >KCHIUHBI, HE CMOKET
PacKpBITh €€ KPacoTy.

PazbopunBocth B enme. JlaHHas dYepra HAIMOHAJIBHOIO XapakTepa sBISETCS 0a30BOi,
CTCPEOTHITHOH, TOATOMY OHA HAXOIUT OTPKEHHUE B TEKCTaX PEKJIAMHOTO Xapakrepa. W Bo
®pannuu, u B Tanmuu pexiaMa mpoIlyKTOB TUTAHUS JICIUTCS Ha JiBa OJIOKa: TIEPBBI — 3TO peKiiaMa
peayinii HAITMOHATBHOW KYXHHU, BTOPOW, COOTBETCTBEHHO — peKJIaMa MHBIX MPOIYKTOB MUTAHUS,
a IMEHHO — MPOJYKIIMU WHTEPHAIIMOHAIBHBIX KoMITaHuil. @panimst 1 VTamus npuHSIIM KOKa-KOJTy
¥ TaMOyprepsl, HO OTKa3bIBAIOTCS YIOTPEOJIATH KOKOCOBOE Macio M 000kl. B MTamuu, Hanpumep,
IIMPOKO, HO 0e3 0co00ro ycrexa peKIaMUpyIOT OBCSIHBIE XJIOIbS Ha 3aBTpakK [8, c. 35].

La pizza ¢ una cosa seria («Eataly», nuyya). Tumia — Bes cepbe3Hast.

Dove c ¢ Barilla, ¢ ’e casa («Barillay, nacma). T'ne bapuiia, Tam 1oM.

Bien manger, c'est le début du bonheur. Camembert «Présidenty. Cexper c4acThbsi B XOpoIei
ene. Coip «[Ipe3unent».

JIro00Bb K W3BICKAaHHBIM HAIUTKAM TaK)Ke XapaKTepHa JJIs MPEJCTaBUTEICH O0EHX CTpaH.
DT0 MOXHO O00BACHUTH TeM, uTo U Dpannwus, u Mrtanus — 10KHbIe TOCYIapCTBa, HA TEPPUTOPUU
KOTOPBIX TPeo0JIalacT CPeAM3EMHOMOPCKHI KJIMMAT, SIBIISIOIIUNCS OJNAronmpHsITHBIM IS
MIPOU3PACTaHMs PA3TUYHBIX COPTOB BUHOTPAJa, KOTOPHIH, B CBOIO OYEPE/b, SBISETCS CHIPhEM s
MIPOU3BOJICTBA MHOYKECTBA COPTOB BHH.

Curve esclusive, gusto irresistibile («Silvio Carta», 6uno). DKCKIIO3UBHBIA TU3aiiH,
HEMOBTOPUMBIN BKYC.

Bordeaux, Bourgogne et Beaujolais, Sancerre, Riesling et Sauterne! La France, c’est le pays
plein de joie. bopmo, Byprous u Boxone, Cancep, Pucnunr u Corepu! ®panius — ctpaHa pajocTH.

[{eHHOCTH €CTECTBEHHON KPAcOThI U BCETO HATYPAILHOTO

Byayan eBpomeiiliaMi B IIHMPOKOM CMBICIE 3TOTO CJIOBA, (paHIy3bl W HWTAIbSHIIBI
00eCTIOKOCHBI MHPOBOM IKOJIOTMUECKON CHUTYyaIuei, 3a00TiITcst 00 OKpy’Karomiei cpele U CBoeM
3II0POBBE.

La natura in un dolce sorriso («Perlaxy, 3yonas nacma). Kpacupas yapiOka OT IPUPOJIBI.

Objectif natural beauty. C’est au naturel, qui vous étes le plus glam («Nivea Visagey», dscenckast
Kocmemuka). B 00beKTHBE — HaTypaslbHast KpacoTa, KOTOPast JIeNlaeT Bac CaMO IIIaMypHO.

Hecmotps Ha oO1uie uepThl XapakTepa, BhIJCIICHHBIC TyTeM aHaIN3a PEKIIAMHBIX TEKCTOB, Ha
npuMepe COOpaHHOTO MaTepuaia Mbl OOHApPYKUIH OONBIIOE KOJWYECTBO YepT, MPHUCYIIUX
MIPEJICTAaBUTEIISIM TOJILKO OJTHOM W3 cTpaH. Tak, HanmpuMmep, JUis (PaHIly30B — 3TO COTECPEKHBAHUE,
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NPOSIBJISIONIEECS B XKEJIAHUKM TPUBJICYh BHUMaHHE K MPOOJieMaM 3allluThl )KUBOTHBIX. Hampumep,
porter de la fourrure, c’est porter la mort (o6wecmsennas opeanuzayus bpudscum Bapoo).
Hocuth Mexa — 3Ha4YUT MPUHOCUTD CMEPTh.

Jliis vTanbsHIIEB — 3TO Ype3MepHas 3a00ta 0 cBoeM 310poBke: Aiuta la tua digestione, tutti i
giorni in modo naturale («Zymerex»). HarypanbHas moMoIb BalleMy MHUIICBAPECHUIO KaXKIbIid
nenb; Via libera al benessere delle vie urinarie («Urogermin rapidy). Yepe3 310poBbe
MOUYCBBIBOJIAIIMX MMyTel K CBOOOIHOM ku3HM Oe3 mpobiem; 3abota o cembe: Stufe a pellet stagne.
Calore pulito e sicuro, massima silenziosa («EdilKaminy, ozexmpuueckue xamumnoi)
DNeKTprYecKne KaMUHBL. MaKCUMyM THIIWHBI, Terjia U 0e30macHOCTH; Oe3rpaHuvHas JTF000Bb K
JIETSM W SKMBOTHBIM, Hampumep: Posso autarti, mamma? («Kinder cereali», mokonam ais nerei).
Mawm, tebe momous? Nutri la loro natura in ogni fase della loro vita («Whiskas», kopm 1s Komiex).
KopMu nuromiia npaBuIIbHO Ha KaXKIOM JTaIle ero KU3HH.

2. JIMHrBUCTHYECKHIT aHAIN3 PPAHILY3CKUX H HTAJIBSHCKUX PEKJIAMHBIX TEKCTOB
AHaJIN3 pEKIaAMHBIX TEKCTOB (DPAHITY3CKOTO M UTAIBSHCKOTO SI3bIKA C TOUKH 3PEHUS HATMYHUS
U (YHKIIMOHUPOBAHUS SI3BIKOBBIX CPEJICTB MOKa3aj, YTO MX HCIIOJIb30BAaHHE COBMAIAcT B 00OMX
si3pikax. Hambosee yrmoTpeOasieMbIMH  SI3bIKOBBIMH CPEJCTBAMHU BBIPA3UTEIBHOCTH B PEKIAMHBIX
TEKCTaX UTAJIbIHCKOTO M (DPAHITY3CKOTO S3bIKA SIBIISFOTCS:
1) pudma:
Coctails fruités pour soif d’été («Swing», cmaxanwi);
Altissima. Purissima. Levissima («Levissima», munepaivnas 600a);
2) annuTepanus, acCOHaHC:
Ticket chic, ticket choc («RATP», cmoumocms 6uremos na noeso);
Ba-ra ba-ra ba-ba-ba ba-ba, ba-baciamoci con Bauli («Bauli Panettoniy, neuenve);
3) 3aMMCTBOBAHUSI.
B 00oux s3pIkax OOJBIIMHCTBO CIIOB 3aMMCTBYIOTCS W3 aHIJIMHCKOTO sI3bIKa, TaK Kak
AHTJIMICKUN S3bIK MMEET CTaTyC OOIIEMHPOBOTO, II100aIBHOTO S3bIKA:
Luminosa, romantica e immutabile...come il mio make-up («Essentialy, owcenckas
KOCMemuKa),
Nouveau smartphone. Orange avec Intel Inside («Intely, komnviomepul);
4) WHTepHAIMOHAIbHAS JTEKCHKA!
Scorpi lo yogurt con il trentino dentro («Trentinay, tiocypm;.
Le yaourt «Maloy, depuis 1948 («Maloy, iocypm);
5) MCHoIb30BaHKE TIIAr0JIOB B MOBEIUTEILHOM HAKJIOHCHUH:
Non trattare i/ tuo cane come una pattumiera («Purina», Kopm O0ai OOMAUWIHUX
HCUBOMHDBIX).
Decouvrez un lait corps qui s applique sous la douche («Nivea», monouxo ons mena).
CrierupruecKoi XapaKTePUCTUKON CTHUIIMCTHYECKOTO acleKTa PEKJIaMHOTO TEKCTa SBIISIETCS
TOT (paKT, YTO PUTOPUYECKUE (PUTYPHI B peKiiaMe BBICTYMAIOT KaK pedeBble akThl. DUTYpHI jeii-
CTBYIOT KaK yOeXIarolue peueBble akThl, BIUSAIONINE HA YMO3aKIItoueHue (11eib — yOeIuTh) U 0COo-
OCcHHO Ha yyBCTBa (1I€J1b — IOPa3UTh, MIOKUPOBATh). TakuM 00pa3oM, apryMeHTHPYIOIIask (PYHKIIUS
B PEKJIAaMHOM JIUCKYPCE BBIBOJIUTCS Ha MepBbIi miaH. OCHOBHBIMU CPEACTBAMHU apryMEHTAI[MH Ha
CTHJIUCTUYECKOM YPOBHE SIBJISIFOTCSI CEMAHTUYECKHE (UTYphI — TPOMbI: MeTadopa U METOHHUMHUSL.
B kauecTBe CpeCTB, YCHIIMBAIOMIMX BBHIPA3HUTEILHOCTh BBICKA3bIBAHUM, BBICTYITAIOT (DUI'YPhI CHHTAK-
CHYECKUX TIOCTPOCHUIN: CUMMETpUs (Tapauienu3m, aHagopa), iHBepcus U antutesa [1, c. 9].
1) metadopa:
Per i vostri momenti azzuri («Peroniy, nueo);
La mode a fleur de peau («Sitex», sicenckoe benve);
2) TOBTOP:
Per fare di una taglia la tua taglia («Intimissimi», srcencroe benve);
Nourrir et revitaliser les cheveux secs et tres secs («Karitéy, wamnyns);
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3) anTHUTE3A!
Tuo figlio ha bisogno di una mano, non di violenza («Pubblicita progresso», coyuanvrast
peknama 6 sawumy demeii);
Mini mir, mini prix, mais il fait le maximum («Kodak Easy Sharey, yugposvie
gomoannapamo);
4) puTOpUYECKHUil BOIPOC:
I tuoi capelli desiderano un piacere naturale? («Herbal essences», wamnyms);
Le champagne le plus dégusté au monde? Dites un nom au hasard ... («Les Champagnes
de Vigneronsy, 6uno).

3akiroyenue

Ha ocHOBaHMM BBIIIEU3I0KEHHOIO Mbl CAEJAIM BBIBOJ, YTO OOIIHOCTb HEKOTOPBIX 4YEPT
HaIMOHAJILHOTO XapakTepa (paHIly30B M HTAJIbSHLEB MOXHO OOBSICHHUTh MECTOIOJIOKEHHEM,
UCTOpUEH U CXOIHOW OBITOBOM KyJabTYpoll 53TuUX crpaH. Kak W3BECTHO, XHUTEIM CTpaH,
HaxXOAALIMXCS B OJAMHAKOBBIX TIeOrpaUUEecKUX YCIOBMSAX, HUMEIOT IPUMEPHO IOXO0XKHE
TEMIIEpaMEHTHI M XapakTepbl. HeoOXouMo OTMETUTh, 4TO 00€ CTpaHBI SBIAIOTCS MPEEMHUKAMHU
CpsiienHoil Pumckoit Mmnepuun, B IponuIoM NOABEPIVIMCH IMPOLIECCY POMaHU3aLUU, B TO K€
Bpemsi, @Ppanuua u MHranusga coceacTBYOT JApyr ¢ JpPyroM, UTO TakXke CIOCOOCTBYET
3aMMCTBOBAaHUIO M PACHpPOCTPAHEHUIO HEKOTOPBIX IPHUBBIYEK, O0Opa3a JKM3HUM Ha OmKalImx
TeppUTOpUsAxX. Paznuuusi ke B HAIMOHAIBHBIX XapakTepax oOObBsACHSAETCS TeM (aKTOM, dUTO,
HECMOTpsl Ha OJM30CTh UCTOPUYECKYIO M TEPPUTOPHAIIBHYIO, 3TO JIBa HE3aBUCUMBIX CYBEPEHHBIX
roCyJapcTBa, HMMEIOIUX COOCTBEHHYIO TIOJHMTUKY, JKOHOMHKY M HCTOpHUIO. bBoibimoe wymcio
COBIIAJICHUN B HCIIOJIB30BAHUM CPEICTB BBIPA3UTEIBHOCTH B PEKJIAMHBIX TekcTax Mranun
1 OpaHIuU MOXHO OOBSCHUTH TEM, UTO HE3aBUCHMO OT CTpPaHbl, B KOTOPOH pealn3yercsi TOT WU
WHOM NIPOAYKT, OCHOBHAs LE€JNb PEKIaMbl NPOLYKTa — IPOJATh €ro, 4To JOCTUTracTCid IIyTeM
MCTIOJIb30BAHUS CTUIIMCTHYECKUX U TPAMMATHUECKUX CPENICTB, MPUCYIIUX JTIOOOMY SI3BIKY.
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DEGREES OF COMPARISON OF ADJECTIVES IN THE ENGLISH, ARABIC
AND RUSSIAN LANGUAGES

The aim of this paper is to define similarities and differences among English, Arabic and

Russian comparative constructions, namely degrees of comparison of adjectives (DCA). After
selecting DCA as the target language structure for research, the contrastive analysis of DCA was
conducted in four steps. First, the system of DCA in each language was studied and a brief
description was provided. Second, parameters for the contrastive analysis of DCA were defined.
They are: the syntactic position of adjectives in a noun phrase, the role of the grammatical
categories (number, gender and definiteness / indefiniteness) in forming DCA, the morphological
system of DCA, the analytical system of DCA. Third, all DCA were compared according to each
parameter. Fourth, the technique called «modeling the results of the contrastive analysis» was
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applied. In the process of the contrastive analysis of DCA some universal characteristics of
comparison of adjectives were found: all the three languages have three degrees of comparison
(positive, comparative and superlative) realized through two systems — morphological and
analytical, all of them correlate with the grammatical category of number in forming DCA. In a
multilingual class English, being the easiest language from the point of view of the way
comparative constructions are formed, should be studied first as it helps to positively transfer the
knowledge of DCA into more complicated languages like Russian or Arabic. As Arabic has many
more similarities with English than Russian as far as DCA goes, it should be introduced next with
the Russian DCA crowning the process of their acquisition.

Key words: degrees of comparison of adjectives, a contrastive analysis, English, Arabic,
Russian, parameters of comparison, multilingual education.

Maasbix JI. M.

Yomypmcxuii 2cocyoapcmeennwiii ynusepcumem, Hbcesck, Poccus
K3ap V. X.

mazsucmpaum YoI'V, Upax

CTEIIEHU CPABHEHUS TPUJIAT'ATEJIBHBIX
B APABCKOM, AHI'JIMFAICKOM U PYCCKOM S3BIKAX

[lenpr0o MaHHOM CTaThU SIBJISETCSA BBIABICHUE CXOJCTB W DPAa3jiM4Mii B CPAaBHUTEIBHBIX
KOHCTPYKIUSX, TOUHEE, B cTeneHsx cpaBHeHus npunararenbHbix (CCII) B anrnuiickom, apabckoM
u pycckoM s3bikax. Konrpactusnsiii ananu3 CIIII npoxoaun B uerkipe atana. Ha nepBom srtamne
ObUT0 ocymiecTBieHO NapasuienbHoe onucanue CIIIT B u3yuaembix si3pikax. Ha BTopom 3tare 6bi1u
onpeneneHsl napameTpbl cpaBHeHust CIIII. K HuM OTHOCATCS: CHHTaKCHYecKas MO3ULIUS
[IPUJIAraTeIbHOIO 110 OTHOLICHUID K CYIIECTBUTEIBHOMY B KOHTEKCTE IIPEIIOKEHUS, PpOJIb
IrpaMMaTUYECKUX KaTeropud 4Yuciaa, poAaa, IaJexa, OINPENCICHHOCTH — HEONPEAEICHHOCTH
B ¢popmupoBanuu CIIIT B uzyuaembIx s3bIkax, Mopdosorndeckas (cunreruueckas) cucrema CIIII,
ananutuyeckas cucrema CIIII. Ha yerBepToM sTamne Obljia IpUMEHEHA METOJUKA MOJIEIHUPOBAHUS
pe3ynbratoB KoHTpacTuBHOro ananm3a CIIII. B mpomecce xontpactuBHoro ananuza CIIIT Obin
BBISIBJIEH Psii yHUBepcalbHBIX uepT oOpazoBanusi CIIII B uccrnegyembix szbikax. B Hux CIIII

O6p33yeTC$I C IOMOHOIbIO [ABYX MapaJUICIIbHO CYIICCTBYOINIUX CUCTEM — MOp(i)OJIOFH‘IGCKOfI
n aHaJIHTH‘{€CKOI>'I, OpuiIaraTCjibHbBIC BBIPAXKAIOT TpU CTCIICHHU CPABHCHUA (HOJ'IO)KI/ITGJ'II)Hy}O,
CPaBHHUTCJIbHYIO u HpeBOCXO,Z[Hy}O), 00s13aTeNBHO COorjaaCoBaHucC IMpUIaraTeJIbHOro

C CYIIECTBUTEIBHBIM 110 T'PaMMAaTHYECKOM Kareropuu uucna. Ilpu wusydeHun ydanmmmucs
(cTymeHTaMu) BceX TpeX S3bIKOB OJIHOBPEMEHHO CJeAyeT HauMHaTh W3Y4YE€HHE STOH TIpaMma-
TUYECKOM TEMBI C aHIVIMHCKOIO fA3bIKa, TAaK KaK OH IEMOHCTPUPYET HanboJiee Mpo3padyHyt0 CUCTEMY
¢dopmupoBanus CIIII, koTopas Jerko ycBaWBaeTcsl. YUHUTHIBas OOJIBIIOE KOJWYECTBO CXOJCTB
Mexay anriauickumu 1 apadckumu CIIII, kak moka3ano TaHHOE UCCIIeI0OBaHKE, apaOCKYIO0 CUCTEMY
CIIII cnenyer BBoauTh nocie anriuiicko. Pycckue CIIII 3aBepmaroT npouecc n3ydeHus AaHHON
IrPaMMaTHYE€CKON TEMBbI B MYJIbTHIMHIBAIIbHOW ayAUTOPHUHU.

Knwouesvie cnosa: CcTeNeHW CpaBHEHMS [PUIATaTENbHBIX, KOHTPAaCTHBHBIM aHaIIN3,
AQHTTIUICKUHN S3bIK, apaOCKUM S3bIK, PYCCKHUI SI3bIK, MapaMeTpbl CPaBHEHUS, MYJIbTHINHIBAIbHOE
oOpa3oBaHmHe.

Introduction

The English, Arabic and Russian languages are among most studied languages of the world.
More than that, there is a marked tendency to study these languages simultaneously [1, 2] in the
process of what is now most often called «multilingual education». The aim of this paper is to
define similarities and differences among English, Arabic and Russian comparative constructions,
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namely degrees of comparison of adjectives. Comparative constructions have been addressed by
various typological investigations (Greenberg 1966 [3], Ultan 1972 [4], Stassen 1985 [5], Beck
2004 [6], Kennedy 2007 [7], among others). This paper is an attempt to demonstrate the results of
a contrastive language study of DCA.

1. The methodology of Research

A contrastive analysis, as it is proclaimed by most linguists, enables the researcher to
investigate the role of similarities and differences among the languages in application to the process
of teaching them. After selecting DCA as the target language structure for research, the contrastive
analysis of DCA in the English, Arabic and Russian languages was conducted in four steps. First,
the system of DCA in each language was studied and a brief description was provided. Second,
common criteria, or tercium comparationis (TC), or, better, «parameters of cross-linguistic
variation» (Chr. Kennedy 2005 [8, p.13]) for further contrastive analysis of DCA were defined.
Third, all DCA were compared according to each parameter which brought us to discover a system
of similarities and differences for each parameter. Fourth comes the summarizing step conducted
with the help of the technique called «modeling the results of the contrastive analysis» for
multilingual education purposes [9, 10]. Let us continue with our research by demonstrating the
process of comparing and contrasting the three languages according to the four steps outlined
above.

1.1. DCA in English

Collectively, adjectives form one of the traditional English eight parts of speech. An English
adjective usually precedes the noun or the pronoun it modifies. Scholars distinguish two main
categories of adjectives in connection with DCA in English: gradable adjectives and non-gradable
adjectives. Most gradable adjectives are adjectives of quality: honest, kind, large, bulky, beautiful,
ugly, etc. B. Warren points out that the gradability of an adjective is reflected in its ability to
express comparison: cheap — cheaper — the cheapest, important — more important — the most
important and its ability to be intensified by grading / intensifying adverbs that vary the adjective’s
grade or intensity: very cheap or attenuated not very important, less impressing, etc. [11].

Gradable adjectives in English are quite well studied by linguists. It is common knowledge
that they have three degrees of comparison: positive, comparative and superlative. The basic degree
is called positive because it is characterized by the absence of a marker. As for the comparative and
superlative degrees, they have special morphological means of expression. Traditionally, two main
types of gradable adjectives are distinguished in the English DCA from the point of view of their
morphology: the so called morphological comparatives and analytical comparatives [12].

English Morphological System of Comparison. In morphological comparison the suffixes -er
for comparatives and -est for superlatives are used. These inflections are of Germanic origin and are
cognate with the Latin suffixes -ior and -issimus and Ancient Greek -o¢gn and -istos. They are
typically added to shorter words, words of Anglo-Saxon origin, and borrowed words which have
been fully assimilated into the English vocabulary. Usually the words which take these inflections
have fewer than three syllables [12, p. 1].

English Analytical System of Comparison. This system of comparison in English appends the
grammatical particles more and the most, themselves the irregular comparatives of many and much.
This system is most commonly used with words of French or Latin derivation; with longer
technical, or infrequently used words. Knowing which words fall into which system is a highly
idiomatic issue in the English syntax. Some words, e.g. difficult, require more and the most. Some
words, e.g. polite, can be used with either system, curiously, the derived word impolite requires
more and the most [13]. The general rule is that words with one syllable require the suffixes while
words with three or more syllables require more or the most, and words with two syllables can go
either way.
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1.2. DCA in Arabic

Modern Standard Arabic is the official language of 26 states and the liturgical language of
Islam. The Arabic language is distinguished by its resilience and stability over more than
1,500 years. It may be the only language which has not undergone radical changes. An educated
Arab today is able to read books from classical times and ancient manuscripts with relative ease in
spite of the differences in letter forms [14].

Arabic is an inflectional language. As a result, an adjective in Arabic must agree with the
noun in gender (masculine, feminine), number (singular, plural or dual), case and definiteness /
indefiniteness [15]. Arabic adjectives come after the nouns they modify. It seems quite logical from
the point of view of Arabic linguists because if you read a sentence or a noun phrase from right to
left you can easily modify the adjective that comes after the noun according to the noun’s gender,
number, case and definiteness [16], e.g.; _s < — Baitun (s.,m. indef.!) sagheer (s.,m.,indef.) — a
small house, literally: house small if you read it from right to left after the traditional manner of
reading in Arabic. Overinflection is a typical feature of inflectional languages known as syntactic
pleonasm. It means that more words in a given phrase than actually need it are inflected in order to
express a single grammatical property [17].

Arabic Morphological System of Comparison

Linguists also distinguish two main types of DCA in Arabic: morphological and analytical.
The morphological system of comparison is used when adjectives have four letters or less, e.g.: xS —
kabeer (m.) — big; 4> — jameela (f.) — beautiful, etc.

A very distinctive feature of Arabic is that traditionally Arabic comparative and superlative
degrees of adjectives are made not of adjectives in their base form but of verbal nouns formed from
the roots of adjectives. Linguists admit that these verbal nouns are very similar to English
participles and just like participles in other languages they are easily substantivized [18, p. 131] and
become nouns.

When forming a verbal noun for a comparative construction, it’s important to know another
peculiarity of the Arabic language. The Arabic language being inflectional is notable for a wide use
of root inflection: Arabic roots consist of a few (usually three) consonants (so-called «radicals») and
are generally inflected by various vowels occurring between them. Example: the Arabic radical
k-t-b «write» serves as a root for the derivatives: Kitab «book», kataba «he wrote», yaktubu «he
writesy, katzab «writer», maktab «officey, etc.) [19, p. 1057].

Similarly, verbal nouns with four or less letters are formed with the help of root inflection.
This is the most intricate part of Arabic DCA for non-native speakers and, unfortunately, it’s quite
poorly described in linguistic sources. Sites for practical study of Arabic can be of some help. One
of the recipes for forming verbal nouns looks like this: first, extract the three consonants from an
adjective: beautiful = jameel — jml, then spread the consonants respectively to the model a??a?
by replacing each question mark with a consonant. You will have then a comparative adjective —
ajmal or, to be more exact, a verbal noun. This rule is applicable to most adjectives: near = gareeb —
grb; nearer = agrab; big = kabeer — kbr; bigger = akbar, etc. [20].

As for the superlative degree in the morphological system of DCA, the only difference with
the comparative degree is that the identification of definiteness is added to the verbal noun — the
same verbal noun which is used to form the comparative degree of an adjective. Linguists studying
Avrabic stress the fact that Arabic adjectives in the superlative must always have the definite article
[18, p. 140]. As definiteness plays a very important role in forming DCA, the definite article in
Arabic is given special attention to by both linguists and teachers of Arabic. The definite article in
Arabic - il-, or al- is written as part of the word: /+/— al walad — the boy; <i//— al bent — the

ls— singular, m. — masculine, indef. — an indefinite article.

The examples that follow will be given in the Nominative case that’s why the grammatical case won’t
be taken into consideration. Another reason for neglecting the grammar case in this paper is that from the
point of view of the teaching process of inflectional languages the system of cases is supposed to be a well-
studied grammar phenomenon before turning to the system of DCA.
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girl; </ al bait — the house, etc. [21]. There is no indefinite article in Arabic, such as an or a, so
indefinite nouns are preceded by nothing.

In Modern Standard Arabic the gender and number of the verbal noun is irrelevant for the
comparative and superlative adjectival constructions [22]: <Y —al akbar (m.) — the biggest; Jea¥i —
al ajmal (f.) — the most beautiful, etc.

Arabic Analytical System of Comparison

The analytical system of comparison deals with long adjectives containing four or more
letters. The following examples show the base form of masculine and feminine Arabic adjectives of
four letters or more, e.g.: <xa — khaef (m.) — afraid; e — mutakadem (f.) — advanced, etc.
Considering the fact that gender and number of the verbal noun is irrelevant to the comparative and
superlative adjectival constructions, there’s only one common rule: for masculine and feminine
adjectives with four or more letters comparative adjectives are formed by using the separate word
_is/— akthar — more followed by a verbal noun [23]: ésx i< — akthar khoof — more afraid; Leass i —
akthar tkadum — more advanced, etc. As for the superlative forms, the identification of definiteness
J/—al — the is added to the separate word _is/— akthar — more followed by a verbal noun: s iSYi — al
akthar khoof — the most afraid; L& <Y —al akthar tkadum — the most advanced, etc.

1.3. DCA in Russian

Like Arabic, Russian is an inflectional language, though its morphology has some
peculiarities. In the Russian language an adjective always agrees in gender (masculine or feminine)
and number (singular or plural) with the noun or pronoun it modifies.

Russian qualitative adjectives which are also gradable adjectives are quite well studied. They
mean a quality or property of an object: its size (6orvwou — big), shape (kpyerwiii — round), color
(roy6oit — blue), physical properties (xomoausiii — cold), as well an object’s propensity to certain
actions (6onrnussrii — talkative) [24].

Adjectives normally directly precede the noun they modify. Just like gradable adjectives in
English and Arabic, they have three degrees of comparison: positive, comparative and superlative.
More than that, they are also characterized by two systems of comparison: morphological
and analytical.

Russian Morphological System of Comparison

In this system comparatives are formed by adding one of the suffixes -e or -ee to the
adjective base. The comparative suffix -ee is directly suffixed onto the base form of a gradable
adjective like in English when -er is suffixed to the unmarked form of the adjective [25]. It’s
important to stress here that the comparative form of adjectives with the suffixes -e /-ee is neutral as
to the gender and even number of the noun it modifies: curonoui (S.,m.) — strong — cunvree
(s./pl.,m./f.2) — stronger.

As for the superlative, it can be formed by adding the suffixes -ezwu- or -atwu- to the base of
the adjective, e.g.: Curbnetimuii cnopmemen — the strongest sportsman; éauoswcatiwuii noezo — the
nearest train. All superlative forms decline and agree in number, gender and case with the noun
they qualify, e.g.: nosetiwue (pl., f.) cynepcroscuwie (pl..f.) mexnonocuu (pl.,f.) — the newest super-
complicated technologies.

Russian Analytical System of Comparison. This system may be used with practically any
qualitative adjective. The comparative is formed by using the non-declinable words 6ozee — more
or menee — less before the adjective. Although the words 60ee — more and menee — less do not
decline, the adjective that forms the second part of the comparative agrees with the noun it qualifies
in number, gender and case, e.g.: €.9.: 6oree unmepecnas (S.,1.) rexyus (s.,f.) — a more interesting
lecture; menee yromuwiti (S.,m.) oom (S.,m.) — a less cosy house, etc. Just like in Arabic, syntactic
pleonasm is observed in these constructions and both the noun and the adjective are inflected.

25, - singular, pl. — plural, m. — masculine, f. — feminine.
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2. The Results of the Contrastive Analysis of Degrees of Comparison in the English,
Arabic and Russian languages

The description of DCA in each language is an important preliminary step of the contrastive
analysis. The application of the next step which is directly linked with comparing and contrasting
DCA in all the three languages requires a system of parameters of cross-linguistic variation. As the
choice of parameters is quite an open-ended question as far as grammar goes, in this research we
tried to focus on such parameters which are most important for learners of these languages. In our
opinion, they are:

1) the syntactic position of adjectives in a noun phrase;

2) the role of the grammatical categories (number, gender and definiteness / indefiniteness)

in forming DCA,;

3) the morphological system of DCA;

4) the analytical system of DCA.

The results of this step can be summarized with the contrastive tables.

2.1. The Syntactic Position of Adjectives in the English, Arabic and Russian languages

According to this parameter, the English and Russian languages are similar because in both of
them an adjective comes before the noun. Unlike them, in the Arabic language an adjective follows
the noun.

Table 1 — Syntactic Position of an Adjective in a Noun Phrase

The Syntactic English Arabic Russian
Position of
Adjectives + - +

2.2. The Role of the Grammatical Categories of Number, Gender and Definiteness /
Indefiniteness in Forming DCA

The grammatical categories of number, gender and definiteness / indefiniteness play different
roles in each language when forming DCA. There is no complete similarity among the three
languages in respect to this parameter. However, Arabic adjectives demonstrate all these categories.
English adjectives have the categories of number and definiteness / indefiniteness. Russian
adjectives have number and gender categories.

Table 2 — Grammatical Categories of Number, Gender and Definiteness / Indefiniteness

Grammatical English Arabic Russian
Categories

Number + + +
Gender - + +
Def./ Indef. + + -

2.3. The Morphological System of Comparison in the English, Arabic and Russian languages

The English and Russian languages are somewhat identical in the way they form comparative
degrees of adjectives by adding suffixes to the base of adjectives. However, in the Arabic language
comparative adjectives are the result of the transformation of an adjective into a verbal noun with
the help of root suppletion. As with the way of forming the superlative degree, English and Arabic
are rather similar in adding the definite article to the superlative degrees of adjectives.

Table 3 — Morphological System of DCA

Morphological System English Arabic Russian
Comparative + - +
Superlative + + -
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2.4. The Analytical System of Comparison in the English, Arabic and Russian languages

There is an evident similarity between the English and Russian languages as far as
comparative and superlative degrees of adjectives are concerned because in both of them separate
words denoting a greater or additional amount or degree of something are used before adjectives.
Though in Arabic such words are also used they are positioned before verbal nouns formed from
adjectives.

Table 4 — Analytical System of DCA

The Analytical System English Arabic Russian
Comparative + - +
Superlative + - ¥

Now we’ve come to the stage where a summarizing contrastive table is necessary because it
will provide the most valuable information about each language under study in relation to other
languages. It is now useful to resort to a summarizing contrastive table, which can provide the most
valuable information about each language under study in relation to other languages. To do so, we
choose to apply a technique called «modeling the results of the contrastive analysis». This
procedure is especially useful for multilingual education when all the three languages are studied
simultaneously by the same group of students and the question of the priority of the language or
language phenomenon for the introduction is very important. According to it three main models are
deduced from the contrastive analysis of a language phenomenon. They represent different relations
among languages under study: all the languages show similar features (L1 = L 2 = L 3); only two
languages exhibit similarities, the other language is different from them (L1 = L 2 # L 3); all
languages show unique features (L1 # L 2 # L 3). If several parameters of the contrastive analysis
are introduced, the number of models increases. In the table that follows similarities and differences
among English, Arabic and Russian DCA are summarized.

Table 5 — Summary of the Contrastive Analysis of DCA in the English, Arabic
and Russian Languages

Parameters of cross-linguistic variation English (E) Arabic (A) Ru(s;;an Results
Syntactic position adj. + noun + - +
- E=R#A
noun + adj. - + -
Grammatical number + + E=A=R
categories gender - + A=R+#E
def. / indef. + + - E=A#R
Morphological comparative + - + E=R#A
system superlative + + - E=A+#R
Analytical system comparative + + - E=A#R
superlative + + - E=A#R

The results of the contrastive analysis of DCA in English, Arabic and Russian languages
reveal that:

1. The English, Arabic and Russian languages have one universal feature when comparing
objects: all of them show the grammatical category of number of nouns and adjectives compared.

2. The English and Russian languages are identical in the syntactic position of an adjective in
relation to the noun: an adjective comes before the noun.

3. Arabic and Russian adjectives are identical in having the grammatical category of gender.

4. English adjectives are similar to Arabic adjectives in preserving the grammatical category
of definiteness.
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5. English and Russian are identical in the way they form comparative and superlative degrees
of the morphological systems of comparison.

6. English and Arabic adjectives are identical in the way comparative and superlative degrees
of the analytical systems of comparison are constructed.

7. There are some specific features each language reveals in connection with DCA. Unlike
Russian and Arabic the English language has no gender distinctions which seems to be a positive
factor from the point of view of a student because it facilitates the process of studying DCA in
English. The Arabic language shows quite a few unique features hampering its acquisition. For
Russian and English speaking students the position of an adjective in a noun phrase which comes
after the noun is unusual. Another difficulty arises from the fact that in the comparative and
superlative degrees a verbal noun is used instead of an adjective. As for the Russian language, it
shows no definiteness / indefiniteness distinctions which may be treated as a positive factor
simplifying the process of studying DCA. However, when comparing objects it is characterized by
preserving the grammatical category of gender: masculine, feminine or neuter. It is a time
consuming process to learn these distinctions and especially difficult for English speaking students
if they have never confronted any inflectional language before.

Conclusion

In the process of the contrastive analysis of DCA in the English, Arabic and Russian
languages some universal characteristics of comparison of adjectives were found: all the three
languages have three degrees of comparison realized through two systems — morphological and
analytical. Their ability to correlate with the grammatical category of number in DCA is also their
common feature. These similarities are basic for a successful acquisition of DCA by students in the
languages under study. If all the three languages are studied at one and the same time, English
being the easiest language from the point of view of the way comparative constructions are formed
should be studied first as it helps to positively transfer this knowledge into more complicated
languages like Russian or Arabic. As Arabic has many more similarities with English than Russian
as far as DCA goes, it should be introduced next with the Russian DCA crowning the process of
their acquisition. These observations, however, require verification with learners of these languages.
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V. IPOBJIEMBI IIEPEBO/IA B MEXKKY/JIbTYPHOH
KOMMYHUKALINHA

VK 81°255.2(045)
Bopucenko 10. A., I'nyxoBa A. C.

Yomypmcekuii cocyoapcmeennwiil ynusepcumem, Hoxcesck, Poccus
K BOITPOCY O IEPEBOJIE 110231UHU

IlepeBon mo33un BCerna OTHOCWICS K OTIENIBHOM KaT€rOpuH IEPEBOJIA, MMOCKOJIBKY MOJ3US KaK
’KaHp, B CHJIy CBOMX OCOOGHHOCTEH, TpeOyer ocoboro BHuUMaHMs IHepeBopduka. Crermguxa
MIOATUYECKOT0 TEKCTa BO MHOIOM OOYCJIOBJIEHa KakK €ro KyJIbTYpPHBIMH, HAIlMOHAIbHBIMU
OCOOCHHOCTSIMM, TaK U CTPYKTYPHBIMM OCOOEHHOCTSIMU sI3bIKa, Ha KOTOpPOM OH HamucaH. Bce
BBIIIENIEPEYHCIICHHbIE (DAKTOPhl BBI3BIBAIOT Y HAUMHAIOIIMX MEPEeBOJUYMKOB 3aKOHOMEPHBIN, Tak
Ha3bIBAEMBI «BEYHBIN», BOIPOC O TMPHUHIMITHAIBHONW BO3MOXXHOCTH / HEBO3MOXXHOCTH TIEPEBOJA
1oa3uu. B crarbe paccMaTpuBarOTCS OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKM CTHUXOTBOPHOTO TEKCTA, a TAKXKE
npoOJIEMBI, CBSI3aHHBIE C MEPEBOJIOM ITOI3UH, OYepUCHA CHEelU(HKa aHTIIMHCKOM M PYCCKOH CHCTEM
CTUXOCIIOKECHUS. B KauecTBe IIPaKTUUECKOW YacTM HCCIENOBAHUS B CTarbe IIpeylaracrcs
COIIOCTABUTENBHBIM aHAINM3 aHMIOS3BIYHOrO cTuxoTBopeHust U. A. bpoackoro «IlecHsi» u ero
HEO(pUIIMATIBHOTO MEPEBOIa HAa PYCCKUM s3bIK. JleTabHO aHATM3UPYIOTCS BOSMOXHBIE IEPEBOTUECKHE
npoOJIEMBI, a TAKXKe MpesIaraeTcs COOCTBEHHBIN BapHaHT niepeBosa. [1pu 3ToM aemaercst BEIBOA O TOM,
YTO OCHOBHOMW 3a/1a4ell NPHU NEPEBOAE CTUXOTBOPEHUM SBIISIETCS COXPAHEHHE HE TOJIBKO CMBICIOBOTO,
HO M CTPYKTYPHOIO, CTHMJIMCTUYECKOTO, XYI0KECTBEHHOIO M 0Opa3sHoOro eamHcra Tekcra. C 3Toit
LENBI0 B IIPOLIECCE MEPEBOAA MOITUYECKUX IPOU3BEACHUNA BO3MOXKHO HCIIOIB30BAHUE CMBICIOBOIO
pa3BUTHS 00Pa30B JUI JOCTHXKEHUS IEIbHOCTU CTPYKTYPBI U COIEPKAaHUS CTUXOTBOPEHMUSL.

Kniouesvie cnosa: mosTndeckuil TEKCT, MOATUYECKHM mnepeBon, pudma, M. A. Bponckuid,
«IlecHs».

Borisenko Y. A, Glukhova A. S.
Udmurt State University, l1zhevsk, Russia

TRANSLATING POETRY

The paper discusses the problems of literary translation which is considered one of the most
challenging kinds of translation, because to translate adequately a translator should also have some
literary talent. Poetry as a substyle of fiction has a lot in common with literary prose, first and
foremost in terms of national colouring and the variety of expressive means employed. However, its
specific structure which is largely determined by rhyme and rhythm demands certain changes while
transferring it into a foreign language.

The comparative analysis of J. Brodsky’s poem «A Song» and its translation made by an
anonymous translator reveals that translation losses for the most part concern the emotional meaning,
rather than the cognitive one. Thus, the most complicated part of the poem turns out to be its ending
which is the climax of the whole text. That is why, we make a conclusion that it is very important, while
translating, to preserve not only the cognitive information, but the emotive and expressive
characteristics of the original text, which requires modulation of literary images in translation.

Key words: literary translation, poetry, rhythm, rhyme, J. Brodsky, «A Song».
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Beenenue

MHorue mnepeBoJoBeAbl, paboTas ¢ TEKCTaMU pPa3IUYHOW CTUJICBOM MPHHAIJIC)KHOCTH,
CKJIOHHBI BBIIEJIAThH MEPEBOJ MT033UU B OTACIBHYIO KAaTErOPHIO, TaK KakK, B OTIMYME OT IEPEBOJA
JTHOOBIX IPYTUX TEKCTOB, MO33Us TPeOYyeT COBEPIIEHHO 0COOO0ro MOIX0a U BHUMAHUS CO CTOPOHBI
[epPEBOUMKA.

Eciu roBopUTh 0 XapakTepHBIX OCOOCHHOCTSIX MOITUYECKUX TEKCTOB, TO, IO HAOIIOJIEHUSIM
. C. AnekceeBoii, Uis HUX XapaKTEPHBI, MPEXKJIE BCETO, YETKOE cienoBanue (hopMe (opraHu3anus
TeKcTa B pU(MOBaHHBIE CTPOKH, MOJUUHAIOMIKMECS OCOOOMY pPHUTMY), a TaKKe BBIPAKCHHUIO
cojepxkaHusi B 3TOM ¢opme. MHBIMU CIOBaMH, HCIOJIb3yeMble CTHIMCTHYECKHE KOMIIOHEHTBI,
a TaKKe JApyrue Cpe/CTBa BHIPAKEHUSI aBTOPCKOI MBICIIU JOJKHBI ObITh TaK WM MHAYe MepeaHbl
B TekcTe nepesoaa [1, c. 201]. Bece 310 co3naer onpeneneHHbIe TPYIHOCTH JUIsl IEPEBOTUMKOB, TaK
Kak (mo3BoiiMM cebe cmesocTh nepedpazupoBarh ciaoBa pycckoro mosta B. A. JXykosckoro),
4TOOBI MEPEBOAUTH TIOI3UI0, HY)KHO U CAMOMY OBITH ITO3TOM.

Kak ormeuator B. B. Cno6nuko u O. B. IlerpoBa, cymecTByeT 1enblid psig OCOOCHHOCTEH,
OTJIMYAIOLIMX KAK CaMU MO3THUYECKHE TEKCThI, TAK U BO3HMKAIOLIME NP UX NepeBojie podieMsl. Bee
9TU TpoOJIEeMBbl aBTOPHI YCIOBHO MOJPA3JENSIOT Ha JBE TPYIIbI, MepBas W3 KOTOPBIX CBsA3aHA
C OCOOEGHHOCTSIMM ~ HAIlMOHAJIBHOTO M aBTOPCKOIO IMO3THMYECKOTO MBILIUIEHHSA, a BTOopas —
¢ 0coOeHHOCTSAMHU (OPMBI CTHXA, OOYCIOBICHHBIMU KaK CTPYKTYPOH SI3bIKa, TaK M CIOXHUBIIMMUCS Y
KaXI0ro Hapoja Tpaauuusmu [2, c. 411]. JledcTBUTENHHO, Y HAYMHAIOIIUX IEPEBOAYUKOB TOI3UU
YacTO BO3HUKAIOT BOIPOCHI, CBSI3aHHBIE C BO3MOXKHOCTBIO / HEBO3MOXKHOCTBHIO COXpaHEHHs pU(MBI 1
pa3Mepa OpUTHHAIGHOTO TEKCTa, a TAaKXKE C BO3MOXKHOCTBIO / HEBO3MOXKHOCTBIO IIE€pelaTh IpH
NepeBoie BCE MHOr00Opa3ue BhIPA3UTENbHBIX CPEACTB, aCCOIMAINMN, MMIUTUKAIMA TOATMHHUKA.

K coxanenuto, B OTIIMYME OT IPO3bI, IJ€ MEPEBOJAUYUK MOXKET HCIIOJIb30BaTh JOOABJICHMS,
NpUMEUYaHusi, KOMMEHTapHUil, MOATHYECKUN TEKCT, B CHIIy MpeobiaJaHus B HEM HE CTOJBKO
KOTHUTHBHOH, CKOJIBKO SMOIIMOHAIEHON HH(POPMALINH, HE OCTABIISIET €My TaKOH BO3MOKHOCTH.

C napyroél CTOpOHBI, KaK IOKa3bIBAa€T NPAKTUKA, CTYIAEHTOB, NBITAIOIIMXCS NEPEBOJIUTH
M033MI0, Yallle BCEro OCTaHAaBIMBAIOT TPYAHOCTH, CBSI3aHHBIE C BOCCO3JaHHEM (HOPMBI
OPUTHHAIBHOTO CTUXOTBOPHOI'O TEKCTa, a MMEHHO C JKEIaHHEM MaKCHUMAaJIbHO COXPaHHUThb pUpMy
U pa3mep noMHHUKA. CII0KHOCTH, BOSHUKAIOUIUE ITPU 3TOM, 00YCIIOBIEHBI TEM, UTO JIEKCUYECKUE
COOTBETCTBHUS CJIOBAM HCXOJHOTO sI3blKa B IEPEBOJAIIEM S3bIKE Yalle BCEr0 HE PUPMYIOTCS
¥ MOTYT UMETh COBEPIIEHHO UHYIO CIIOTOBYIO U aKLIEHTHYIO CTPYKTYDY.

CpaBHuBasgs B cBoeill cratbe «HekoTopble mnpobiemMbl MepeBofa pPYCCKOW TO033UMU Ha
AQHTTIMHCKUN SI3BIK» CUCTEMBl CTUXOCIOKEHHUS aHIJIMIICKOTO W PYCCKOTO SI3BIKOB, OpUTaHCKUI
JMHTBUCT-NIEPEBOAUMK DBan O3epc rOBOPUT O TOM, YTO PYCCKas MO33Us BIUIOTh JO CETOAHSIIIHETO
JHS — 3a OYEHb PEAKUM MCKIIIOUEHHEM, KaKoe IMpeICTaBiIsAlT co0oil, Hampumep, MaskoBCKHiA
u EBTylIeHKO, — Ha YpOBHE NPOCOAMU XapaKTepU3yeTCs pEeryaspHOM pudmoil U pa3mMepoM.
CnenoBarenbHO, Takas pupMa U pasMep SBISIOTCS IS PyCCKOS3BIYHOIO YUTATENS «OXKUAAEMBIMU
dopmamMu». DTO BO MHOTOM CBS3aHO C TE€M, YTO ()IEKTUBHOCTb PYCCKOIO $I3bIKAa CIOCOOCTBYET
HAJIMYUIO MHOXKECTBA OTKPBITHIX CJIOIOB, a MOTOMY pudma Oojiee eCTeCTBEHHA JUIsl PYCCKOTo
A3bIKA, YEM JUIsl AaHTJIMMCKOTO.

Kak mopuepkuBaeT aBTOp CTaThbW, AHIVIMKCKAass U aMEpUKaHCKas MO33Us MPHUOIU3UTEIBHO
1ocje MepBOi MUPOBOM BOMHBI OTKa3anach OT MPaBUIILHOTO pa3Mepa U pudMbl. BaxkHO OTMETUTS,
YTO MPOU30LUIO 3TO HE MOCTENEHHO, a PE3KO, IEMOHCTPATUBHO, 3TO OBLI MPOTECT, OTTAJIKUBAHUE
0T 0JaromnoyiyyHoro M HaJaKEHHOro o0Opa3a KHU3HM, OMPEAEISABLIETO0 TaKHE XYJOXKECTBEHHBIE
Y OCTETUYECKHE KOHIIEMIIMU, KOTOphIE IMOC]e BOMHBI M TOTO, YTO MOCIEAOBAJIO 3a HEW, BOCHpU-
HUMAaJIUCh KaK OT’KUBIINE U (B I71a3aX MHOTHX) JIaxke (hasIbIIMBBIE U JTHIIEMEPHBIE.

[Ipennaraemasi aBTOPOM CTpaTerusi MepeBoja CBOJUTCS K TOMY, YTO JJIsi aHTJIMICKOro ciyxa
NIEPEBO/] HE TOJDKEH 3BYYaTh CIMIIKOM CKJIAIHO, a CJIE0BATEIbHO, HEECTECTBEHHO. B CBA3M ¢ 3TUM
MPEIOYTUTENIbHA 3aMeHa OPUTHHAIIBHON PU(PMOBKU YE€M-TO BPOJE MOJYypU(M, MK aCCOHAHCOB.
Takoro poga HemonHas pupMOBKa — MEPEKIUYKa — JJIS aHTJIMMCKOTO yXa 3BYYHMT TaK e, Kak
TpaJMLMOHHAs MTOJIHAs prudMa I pyCCKOT0 YnUTaTeNs Mo33uH [3].
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1. ConocraBurenbHblli aHaau3 cruxorsopenus W. A. Bpoackoro «Ilecuss» m ero
nepeBoJia HA PYCCKUM SA3BIK

3azaya rnepeBoaUMKa emie 0oJjiee OCIOKHAETCs, KOorja MepeBOAUMBIN MOATUUECKUNA TEKCT HE
MOIYUHSETCS] MMOITUYECKUM KaHOHAM (T. €. CTpOo(bl MOT'YT HE OPTaHU30BHIBATHCS B TEPLETHI WU
KAaTpeHbl, aBTOP MOXKET HApO4YHO HapyllaTh TE€ WM MHbIE IpaBUia CHUHTAaKCUCAa M CJIOBO-
o0Opa3oBaHMs, HE [OMHCHIBATH MbBICIb, UIPaThb C CO3BY4YMEM CJOB M Mp.). Marepuamom Juist
HACTOALLIEI0 MCCIeA0BaHusd nociayxkunu mpousBenenus MW. A. bpoackoro, mosra, 3cceucra,
JIpamartypra, nepeBoaurka, gaypeata HobeneBckoi npemun 1o auteparype 1987 roma, mocKoJIbKy
€ro I033Msl PA3UTENbHO OTIMYAETCA OT KIACCUYECKOW I1033UM IMPOLLIBIX BEKOB. B cBoem
TBOpUeCTBE BpojCcKuili cTpeMuscs CHHTE3UPOBATh MO33HUI0 U MPO3Y, KaK CIEACTBHE, MPEIIOKECHHIE
WIM 4YacTh NPEIJIOKEHUS, JIOTUUECKH 3aKJIIOYarolascs B OAHOH CTpoke, y bpoackoro mosxer
pacTSIHYThCS Ha HECKOJBKO CTpoK. MHBIME cioBamu, He mnpeHeOperas BHewrHeill Qopmoit
OpraHu3alil CTUXOTBOPEHHUS, OH CTPEMMWJICS OCBOOOAMUTH CBOM TEKCTHI OT MPHHATHIX B IO33HU
HOPM U 3aKaHYUBATh CBOIO MBICJIb B JTIOOOM MECTE, B KOTOPOM IOXKeIIaeT.

C J1pyroil CTOpPOHBI, aHIJIOA3BIYHOE TBOPYECTBO bpoackoro mpeacraer J0CTaTOYHO
MPOTUBOPEUYUBBIM: €r0 CTPEMIIEHUE COXPAHUTh Ha AHIJIMMCKOM S3bIKE XapaKTepHYIO Ui €ro
PYCCKUX CTUXOB TOYHYIO PH(PMY 3a4acTyr0 HE BCTPEUAIO IOHUMAHHS Y aHTJIOS3BIYHBIX YATATEIICH.
Y COBpEeMEHHOro AaHrJOA3BIYHOTO YHUTaTeNss TouHas pudMa accouuupyercs U0 ¢ Mold3uei
XIX Beka, 00 ¢ KOMUYECKOW U ACTCKOU mo33uei. «OPOopMIICHHBIE)» TaKUM 00pa3oM Cepbe3HbBIE
COBPEMEHHBIE CTHUXHU BBI3BIBAIOT y YHUTATENs] HEKOTOPYIO pPACTEPsIHHOCTh, TaK KaK BO3HHUKAET
HECOOTBETCTBHE (HhOPMBI coaepxanuto [4, c. 7].

Paccmotpum ctuxorBopenue «A SONQ», HamucaHHoe bpojckuM Ha aHIIMICKOM SI3BIKE
u Bomiesiiee B ero nmocmepTHbiil coopuuk «Collected poems in English». Cam moat He nepeBoaut
3TO CTUXOTBOPEHUE HA PYCCKUH S3BIK, IOATOMY MBI PACCMOTPEIH P NEPEBOJOB, BBHITOIHEHHBIX
AHOHMMHBIMHM TIE€pEBOAYMKAMHU M3 ceTH HTepHeT, uMeHa KOTOPBIX, K COKaJCHHIO, HUTJE He
omybnukoBaHbl. [IpeanaraeM oOpurMHandbHBIA TEKCT mpousBeneHus [5, c. 347] u omuH wu3
[IepeBOJI0B, 0OHapYyKeHHBIX Hamu Ha caiite JIutKynbra. [IpuBenem ero nonHsii TeKkcT [6]:

A Song Ilecus
| wish you were here, dear, Bovina 661 mei 30ecw, dopoaas,
| wish you were here. OvLIa Obl Mol 30€Ch.
| wish you sat on the sofa Cuodena 6v1 mol Ha coge,
and | sat near. u s 6wl cuoen.
the handkerchief could be yours, U 6vin 661 meoum naamok,
the tear could be mine, chin-bound. @ MOKpOUL — MOslL WeKa.
Though it could be, of course, Ho, enpouem, cyovba scecmoxa,
the other way around. Mo210 Obl OblMb U He MaKx.
| wish you were here, dear, Bvina 6v1 mui 30ecw, dopozas,
| wish you were here. OvLa Obl Mol 30€Ch.
| wish we were in my car, U mul Ov1 cenu 6 mawiumy,
and you’d shift the gear. 60asuiu neoa.v,
we’d find ourselves elsewhere, U uepes Mue nonaiu
on an unknown shore. Ha oanvHue bepeza.
Or else we’d repair Hnu nawnu npuuuny
To where we've been before. 8epHYmMbCSE OMmMyoa crood.
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| wish you were here, dear,

| wish you were here.

I wish | knew no astronomy
when stars appear,

when the moon skims the water

that sighs and shifts in its slumber.

I wish it were still a quarter
to dial your number.

I wish you were here, dear,

in this hemisphere,

as | sit on the porch

sipping a beer.

It’s evening, the sun is setting;
boys shout and gulls are crying.
What'’s the point of forgetting
If'it’s followed by dying?

bBvina 6v1 met 30ecw, dopozas,

Ovlia vl mwl 30ecw,

5 Ob1 340611 ACMPOHOMUIO,

NANACH HA 836€Ch

JIyHvl Kunaweti Ha 60IHAX,

8 c60eM DeCnoKOUHOM CHe.

Ho umobwvl nabpams meoii Homep —
HAOO PA3MEHHBIX MOHEM.

bBvina 6v1 mei 30ecw, dopozas,

8 MOeM NOIYUapuu,

mam dice, 20e 51 Ha KpvlieukKe

¢ NUBOM CKYUAIO U

8euepom momem conye,
MATBYUWKY U YAUKU OPYI.
3abvimb 661 mebds1, HO NO30HO —
NOMOM 8Ce PABHO YMPY.

Crnenyer ckaszarb, 4YTO B OOILIEM H II€JIOM, JaHHBIN ITEPEBOJ KIMEET NIPAaBO Ha CYIIECTBOBAHHUE:
B HEM COXpaHEHa MpHCYIIas BbpojckoMy MO3THKA, YTO, HA HAIl B3IV, SIBJSICTCS OJHUM W3
KJIIFOYEBBIX IMMOKa3aTeNell Ka4yecTBEHHOro nepeBoaa. KoHeuHo, HEKOTOPbhIE MOMEHTHI SBIISTIOTCS HE
0c000 ymauHbIMHU, KaK HAIPUMEp, MEPEBOJ BTOPOTO YETBEPOCTHILNHUS MEPBOM YacCTH: CTPOKA «a
MOKpPOM — MOs HIEKa» JIMIIb YaCTHUYHO IMEPENacT 3aJ0KECHHBI aBTOPOM CMBICI OpPUIMHAJIBHON
cTpokd. CeMaHTUYEeCKUH OTTEHOK, CMBICI, 3/I€Ch BBIPAKEH MOJHOCTBHIO, HO OTAENBHBIA CIIOCO0
BBIp@XKEHUs ¢ ynotpebiaenuem meradopsr chin-bound (6ykBanbHo, CTEKIICH 10 MOI00POIKA CIIE3bI
M OCTaBILIEHCS BHCETh TaM KarJiel) ObUI OMyIIeH MEePeBOJYUKOM B CHIIy HEBO3MOXXHOCTH
BKJIFOYCHHSI BCEH raMMBbI 3aJI0KEHHBIX B aHTJIMHCKOE clI0BO bound cMbICiIoB.

ITepeBon crpok though it could be, of course, the other way around Tarke co3BydeH
B BBIPKEHUH CEMaHTUYECKOTO CMBICIIA, HO 3[1€Ch, HA0OOPOT, MEPEBOAUYHK TTO3BOJISIET ceOe T00ABHUTH TE
AIIEMEHTBI, KOTOpBIE HEe ObUTH 0003HAYEHBI B OPUTHHAIIBHOM TEKCTE, KaK TO: Cy/Ib0a JKECTOKA.

Bo Bropom BochmucTHimu ctpoka and you d shift the gear 6puta mepenana kak «Mbl ObI ceJn
B MalllMHy ¥ BIABWIM IEAalb». B OpPUIHMHAIBHOM TEKCTE €CTh NPsAMOE yKa3aHHe Ha TO, YTO
nocJeHee JeCTBUE HE SIBISIETCS COBMECTHBIM, OJHAKO, JUI COXPAaHEHHS TIpPaMMaTHYeCKOTO
napaiein3Ma CTPOK TePeBOIUMK PEIIUII He TIepeiaBaTh TaKHe MOJIPOOHOCTH, UTO, B IPUHITUIIE, HE
MCKa)KaeT BOCIIPHUITHE MTEPEBOJHOTO TEKCTA.

B nepeBoze mpenmocnenHeid yacty Oblila HapylleHa HEKas B3aMMOCBS3b U MapajlIeNbHOCTh
CTPOK C TSTOM IO BOCBMYIO, TJ€ IOMYMHEHHBIC MPEAJIOKECHUSI BpPEMEHH, BBIPAKECHHBIE C
UCIIOJIb30BaHMEM COIO3HOTO ciioBa WHEN, clieyroT ApYT 3a APYroM, Kak ofHOpoaHbIe. B mepeBoe
e «3Be3/1bD» ObLIM 3aMEHEHBI Ha CIHMIIKOM 00TEKaeMOE U MHOTO3HAYHOE CIIOBO «B3BECHY, KOTOPOE
CTaJI0 aTPUOYTOM «UTYHBI», YeTO a0COFOTHO HET B OPUTHHAIHHOM TEKCTE.

Hakoner, B mocieqHeM BOCHMUCTHIIMU TEPEBOMYMK OMATh MpuOeraeT K 100aBICHUAM
(HampuMep, CJIOBO CKydar), KOTOPOE HY)KHO TOJBKO i PU(PMBL, HO KyJda OOJbIIMNA BOMPOC
BBI3BIBACT MEPEBOJ] MOCIEAHUX JIBYX CTPOYEK, KOTOPHIC SBISIOTCS €CIM U HE CIUHCTBEHHBIMHU
KJIFOUEBBIMH B CTUXOTBOPCHUH, TO CAMBIMH KYJIbMHHAIIMOHHBIMHU. 3/1€Ch OIIMOUTHCS C MEPEBOIOM
HeNb3s, TaK KaK B IOI3WM HMMEHHO B TIOCIEJHUX, a HE B TEPBBIX CTPOKAX, KakK IMPaBHIIO,
3aKJaJbpIBAacTCs camas TJIaBHas MbICIb. Ha Ham B3misn, 37e€ch NMEPEeBOTYMK, COXPAaHHB PUTM
U pudMy, HE CMOr TepenaTb OSTOT Hakaj, KOTOPBHI 3akKIIOUeH B (HHAIE OPHTHHAIBHOTO
cTuxoTBOpeHus. bonee Toro, cam cmbici ctpok ObuT nckaxeH. What's the point of forgetting If it’s
followed by dying? — OykBanbHO: Kakoil CMBICT B 3a0BEHUH, €CJIM 32 HUM cieayeT cmepTh? Ecnu
4TO-TO MOJO00OHOE M TPHCYTCTBYET B IEPEBOJHOM TEKCTE, TO OTO 3HAUCHHE CIMIIKOM HESBHO
¥ pa3MBITO, UMEHHO 3/1€Ch TIEPEBOUMKY CIIEIOBAIIO BBUIOKUTHCS 110 MAKCUMYMY.
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MBI TIOIIBITAINCH NEPEBECTH MOCICAHCEC YCTBEPOCTUININEC NJAHHOIO CTUXOTBOPCHHUA C COXpa-
HCHUCM KIIFOYCBOI'O CMbICJIA MTOCIICAHUX CTPOK. Ham BAapHaHT:

Manvuuwex u yaex 2anoetue,
Beuepnezo connya meow.
Kaxoii cmvicn 6 3a06enuu,
Ecnu 3a hum — cmepms?

K Hemoctarkam gaHHOTrO BapuaHTa ClieZlyeT OTHECTHU TO, YTO JUIS MepeBoja MoTpedoBaioch
IIOMEHSATh MEPBYIO U BTOPYHO CTPOUKY MecTaMu. OJTHaKO Mbl HE CUMTAEM JAHHYIO I1EPECTAHOBKY
rpy0Oil MEepeBOTYSCKON OIMMOKOM, TaK KaKk B HUX HACT JIMIIb IEPEUYHMCICHUE JCHCTBHM, HE
CBA3aHHBIX JIpyr ¢ Apyrom Hampsmyro. Clie1oBaTeIbHO, IOMEHSIB UX MECTaMU, Mbl HE HapYyLIUIN
HU CMBICIIOBYIO, HU ITOBECTBOBATEIIBHYIO CTPYKTYPY TEKCTA.

Taxke BOIIPOC BBI3BIBAET CIOBO «TajlJIEHUE», TAaK KaK OHO HE SIBJISIETCA JOCTaTOYHO YacTOT-
HBIM U OBIJIO BEIOPAHO HAMM JIMIIb JUIsl pU(MBI CO CIIOBOM «3a0BEHHE» B TpeThel cTpoke. OHAKO,
OIISITh K€, B CEMAHTUKY JTAHHOTO MOHSATHS BXOST UCIIOJIb30BaHHBIC B opuruHaie shout u crying,
KpOME TOTO, JaHHOE CJIOBO COJAEPKUTCS B ToikoBoM cioBape T. ®@. Edpemosoii [7] u mpucyrt-
CTBYeT B TekcTe mpousBeneHus «Mcropust omnoro ropogay, HanucanHoro M. E. CanaThIKOBBIM-
[lenpuHpiM. 31€Ch MOKHO TakK€ TOBOPUTh U O MPUCTPACTUH BpOACKOro K MCIOIB30BAHUIO HETH-
MUYHBIX U MAJIOYaCTOTHBIX CIIOB, YTO MO3BOJISIET HAM CBOOOJIHO MIOMECTHUTh €T0 B HAII IEPEBO/I.

Ha nam B3rmsi, Takoil mepeBoj sBIsieTCsl Oojiee yIadyHbIM, MMOCKOJIbKY B HEM COXpaHSETCS
[JIaBHAs! MBICIIb IOATUYECKOTO TEKCTA.

3aki0ueHue

IlonBoas UTOT, MOXKHO CKa3aTh, YTO IEPEBOJ MOITUYECKOIO TEKCTa — 3TO OJUH M3 CaMBIX
CJIOKHBIX BUJOB I1€PEBO/IA, TIOCKOJIbKY TaKOH MEPEBOJ HOCUT OTHOCUTEIbHO CBOOOHBIN XapaKTep.
MHaue roBops, OKOHYATEJILHOIO BapHaHTa NEPeBOJA 3/1eCh ObITh HE MOXKET, TaK KaK KaKAblH
MEPEBOTYMK I0-CBOEMY HMHTEPIIPETUPYET M MEPEBOAUT HAa POTHOU SI3BIK MOITHYECKHE 0Opasbl.
HeBo3MOXKHOCTh HAWTH NIpsSMBIE SI3BIKOBBIE U, YTO 0OOJiee BaXKHO, METPUYECKUE COOTBETCTBUS
OCTaBJISIeT BO3MOXKHOCTh JUIsl OECUMCIEHHOIO KOJIMYecTBa HUHTeprperauuid. B To xe Bpems
CYIIECTBYIOIME HA JJAHHBI MOMEHT Heo(UIaTbHbIE IEPEBO/IBI MOT'YT MOMOYb KaK B MOHUMaHUH
BHYTPEHHEr0 mMupa U opueHTHpoB M. A. BpoJckoro, Tak M IOBBICUTh MHTEPEC NEPEBOIUYUKOB
U IIUPOKOH MyOJIMKH K €r0 aHTJIOSI3bIYHOMY TBOPYECTBY.
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VK 81°255.2(045)
I'onyoxoBa O. H.

Yomypmckuii cocyoapcmeennuiti ynusepcumem, Hocesck, Poccus

IHOPTPET H3LIK9BOﬁ JUYHOCTHU HEPEBOTYHUKA
XYAOXECTBEHHOU JIMTEPATYPBI: JIZKEUMU I'SMBPEJLJI

B cratbe ananuzupyercsi npodeccHoHalbHas AeSTeIbHOCTh M3BECTHOM aMEpUKAHCKOW Iepe-
BOJIUMIIBI COBPEMEHHOHN PyCCKOM JuTepaTypsl [xeiiMu ['5MOpest B JIorvke MOAENHN S3bIKOBOM JINUHO-
cru lO. H. KapaynoBa, a Takxke TEOpUH CTpaTU(PHUKALMU S3BIKOBOW JIMYHOCTH IE€PEBOIYHMKA
A. b. bymiesa. IIpodeccronanbHbie 0COOEHHOCTH S3BIKOBOM JTMYHOCTH TIEPEBOIUNKA Xy I0KECTBEHHOM
JUTEpaTypbl pacCMaTpUBAIOTCS Ha BepOATbHO-CEMAHTHYECKOM, JIMHIBOKOTHUTUBHOM M MOTHBAIIMOH-
HOM ypoBHsX. Ha OCHOBE aHanM3a TEKCTOB MHTEPBBIO, JAHHBIX IEPEBOAYHLICH U3BECTHBIM KypHAJIU-
CTaM M KpUTHKaM, pacCMaTPUBAEMBIX KakK aBTOpedIIeKCHsl NMepeBOIYHNKa, CPOpPMYIHPOBaH psij MPUH-
LIUII0B, 0000IIAIOIIMX MTOIXO/IbI K IEPEBOTY XYA0KECTBEHHBIX TEKCTOB. ITO IIPUHIIMIIBI TUCATEILCKON
AKTHBHOCTH, OaJlaHCca aHATMTUYECKOTO U IBPUCTUYECKOTO MOAXOA0B K PEIICHUIO MEPEBOTIECKUX PO-
61eM, podecCHOHATFHON KOMMYHHKATHBHOW aKTHBHOCTH, TO3TAITHOTO BOCCO3/IaHMSI TEKCTa OPUTH-
HaJla, epeBOUYECKON BapUaTUBHOCTHU, OTHOCUTEIIBHOCTH NEPEeBOIYECKUX NOTEph. COCTOATETBHOCTh
c(OpPMYJIMPOBAHHBIX MPUHLIMIIOB HAXOJUT MOATBEP)KICHUE B CPABHUTEIILHO-COIIOCTABUTEIBHOM aHa-
nu3e 0E39KBHUBAICHTHOM JIEKCMKU M aBTOPCKUX HEOJIOTM3MOB TEKCTOB-OPUTHMHAJIOB M IEPEBOJOB Ha
AHTIIMMCKHNA S3bIK COOpHUKOB pacckazoB T. Toncroii, a Takke ee pomana «Kbick». MHTepnperaryion-
Hast mo3unus [ MOpes, HanpaBieHHas HA YCTAHOBJICHHE COOTBETCTBUS YPOBHIO TOTOBHOCTH QHTJIO-
SI3PIYHOTO YMTATEINsI K BOCIIPHATHIO JITHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON MH(OPMALIUH, a TAKKe YPOBHIO BOC-
MPUUMYUBOCTH YUTATENs K 0COO0I 3CTETHKE CIIOBECHOTO 00pa3a 3KCIEePUMEHTAIILHON MPO3bI JUKTYET
CO3/IaHHE CHCTEMBI 0TOOpA SI3BIKOBBIX CpencTB. IlepeBoquniia UCIIONB3YeT MIMPOKYIO MAJUTPY Iepe-
BOJTYECKUX IPUEMOB U TpaHCHOPMAIMii, BKIIOYAs TJIOCCApHMA, KaJIbKHUPOBAaHHE, TPAaHCIUTEPAIHIO,
OIMMCATENILHBIN U IPUOTMKSHHBIN TIEPEBOJT U JIP.

Kniouesvie cnosa: s3bIKOBas JMYHOCTh IEPEBOAUYMKA XYA0KECTBEHHOM JIMTEpaTyphl,
J1. I'sm6pen, aBTopediiekcus mepeBoJunKa.

Golubkova O. N.
Udmurt State University, 1zhevsk, Russia

LANGUAGE PERSONALITY OF A LITERARY TRANSLATOR: JAMEY GAMBRELL

The article analyses publications of a famous American translator of contemporary Russian
literature Jamey Gambrell in the framework of the theory of language personality, as well as the
theory of stratification of the translator’s language personality. The professional characteristics of
the language personality of a literary translator are studied on the verbal-semantic, linguo-cognitive
and motivational levels. J. Gambrell’s interviews given to famous journalists and literary critics are
analysed as her self-reflection that allowed formulating a set of principles describing the approaches
to the translation of the texts of fiction. They are the principles of the writer’s activity, of the
balance of analytical and heuristic approaches to translation problem solving, of the translator’s
communicative activity, of the phased translation text production, of the translation variety, of the
relativity of the translation losses. The comparative analysis of the culture-specific words and
neologisms studied in the original text as well in the English translation of T. Tolstaya’s collection
of short stories and her novel Slynx supports the viability of the principles. Gambrell’s interpretive
position determines the system of selecting language means in the translation.

Key words: language personality of a literary translator, J.Gambrell, the translator’s self-
reflection.
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Beenenune

Bonpocs! kauecTBa nepeBojia COBpEMEHHOMN XYI0KECTBEHHOM JIUTEpaTyphl HAXOATCs B (hOKyce
BHHMAaHUS NIEPEBOIOBEIOB, TaK KaK MyOJIMKyeMbIe ITPOU3BEACHHS HYXKIAIOTCS B ONIEPATUBHOM OCBOE-
HUM CPEJCTBAMH HMHOTO SI3bIKA U MPEJICTABJICHUU YUTATENISIM MHOW KYIbTYpHOU cpenbl. Ocobast poib
B OOecrieueHnr KadecTBa IEpeBOJa XYyHA0)KECTBEHHOIO MPOW3BENCHUS NMPUHAIICKHUT HEPEBOTUUKY
1 ero npoeccuoHaNbHONW COCTOSTENbHOCTU. B MaHHON cTaThe paccMaTpuBaroTcs MpodeccHoHaTbHO-
JMYHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKU TIEPEBOAYMKA XYIOKECTBEHHOM JUTEpPaTypbl B aBTOPE(ICKCHBHOM
OTpa)XEHUH, C TIOMOIIbIO KOTOPBIX 00ECTIeYNBACTCS BHICOKOE KAUeCTBO OCYIIECTBISIEMBIX IIEPEBOJIOB U
KOTOpBIE BKIIIOYAIOT B c€0s1 HAOOP YCTaHOBOK, IPUHIIMIIOB, KOMIIETCHITHH.

Onupasice Ha Mozenb sa3bikoBoi jauuyHocTu HO. H. Kapaynosa [1, c. 36-38], Teopuro
cTpaTU(UKAUK S3IKOBOW JIMYHOCTH TepeBoqunka A. b. bymeBa [2], a Takke ONBIT H3y4eHUS
0COOEHHOCTEH S3BIKOBOM JIMYHOCTH NIEPEBOJIYMKOB XYI0XKECTBEHHOW JUTEpaTyphl [3, 4] B pamkax
NPEINPUHATOrO HMCCIEIOBAHUS MPEJIaraeTcsi paccMaTpUBaTh MPOQEecCHOHATIbHBIE OCOOCHHOCTH
S3BIKOBOM JINYHOCTU TMEPEBOAYMKA XYJI0’KECTBEHHOH JUTEpaTypbl Ha BepOaIbHO-CEMaHTUYECKOM
(JIEKCHKOH), IMHI'BOKOTHUTUBHOM (T€3aypyc), U MOTUBALIMOHHOM YPOBHSX (IIParMaTUKOH).

Bepb6anbHo-ceMaHTHYECKHI YPOBEHb WM JIEKCUKOH MpeArnoaraeT copMHUPOBAHHOCTD JICK-
CUKO-TPAMMATHYECKUX 3HAHUN B CPAaBHUTEIbHO-COIMOCTABUTEIIBHOM acleKTe, TaK KaK MEePEeBOTUNK
BCEr/ia 3aJICiiCTBYeT MEXaHU3M MEPEKIIIOUEHUs C OJIHOTO sI3bIKa Ha Apyroii. MHTepnperanus xymo-
’KECTBEHHOT'O TEKCTa-OpUTHHAJNIA TUKTYET MOTPEOHOCTh OCO3HAHMS U TBOPUYECKOTO COMOCTABICHUS
CHCTEM CJIOBECHBIX 00pa3oB, CPEJCTB XYA0KECTBEHHON BBIPA3UTEIbHOCTH, BHICTPAUBAEMBIX aCCO-
LMATUBHBIX 1IETI0YEK, BOCCO3aBaEMbIX B TEKCTE [IEPEBOIA.

Tezaypyc nepeBoguHKa XyA0KECTBEHHON JINTEPATyphl BKIIOYAET B ce0sl ClIOCOOHOCTh CpaB-
HUBATh U COTMOCTABJIATh CUCTEMBI [IEHHOCTEH, KOHIIENTOB, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUX KATETOPHIA,
XapaKTEePHBIX JJIsl TEKCTAa OPUTHHAJIA M TEKCTa MepeBo/ia, UEPapXUil 3HAUMMBIX CMBICIIOB, 3CTETHYE-
CKUX TPEJICTaBICHUH, MPEBAIUPYIONMINX B COMIOCTABISIEMBIX KyJIbTypax. B pamkax GopmupoBanus
Te3aypyca S3bIKOBOM JMYHOCTH MEPEeBOJYMKA XYI0KECTBEHHOH JHTEepaTyphl BbIpabaThIBaeTCA
Y TIOCPEIHUYECKUI CMBICT MPO(ECCHOHANBHON NEATENFHOCTH, ONMPEIEseTCs POJb MEePEBOUIMKA
B MEXXBA3BIKOBON MEXIUTEPATYPHON KOMMYHHUKALIUH [5].

MOTHBAaLIMOHHBIN YPOBEHb YYUTHIBAET HMHTEPIPETANMOHHYIO TO3UIMI0 TEePEBOAUMKA,
CHOCOOBI TPHUHATHS TIEPEBOAUYECKUX PEIICHUH U OCOOCHHOCTH TMPEOJOJCHHUS BapUaTUBHOCTH,
pedeKCUBHBIE CTpaTeru, HEOOXOMUMBbIE U1 OIEHKM KadecTBa IE€peBOJla, OpraHu3alluu
MEePEeBOTYECKOTO TpoIlecca, 0TOOpa XyM0’KECTBEHHBIX MPOU3BEACHHUI KYJIbTYypbl OpUTHHANA IS
nepefaud B HMHOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE, OCBOEHHE >KaHPOBO-CTHJIMCTUYECKOro Oorarcraa
B 3CTETUKO-KYJIbTYPHOM CPaBHUTEIbHO-COIIOCTABUTEILHOM aCIEKTE.

1. OcoGennocTn mnpodeccCHOHATBHONW JIMYHOCTH TEepPeBOAYUKA  XY/HA0:KeCTBEHHOM
JINTepaTypsl B aBTOpPedIeKCMBHOM acleKTe

N3ydyeHne npakTUKH XyJI0’)KECTBEHHOTO IEpeBOJa OJHOTO IMEepeBOAYMKA HMMEET 3HaueHue
B IMJIAKTUYECKOM IUIaHE, TaK Kak oOoramiaer npejicTaBieHHs OyAyIIMX CHEIHaJHUCTOB O MHOTO-
ACMEKTHOCTU TMpodecCHuOHANBHON nesaTenbHoCcTH. CBeAeHUs O JOCTIKEHUSX B cdepe XyIoxke-
CTBEHHOTO [1€PEBO/Ia IO3BOJISIOT OYIYIIIMM NEPEBOAYMKAM COCTABUTH MPEICTABIECHUE O CIICIU(PHKE
HEOOXOIUMBIX TPO(ECCHOHATBHBIX KOMIIETCHIMN [6]. B 3TOM mmaHe 3HAYMTENBHBIA WHTEPEC
NpEJCTaBIseT TBOpUecKas Ouorpadus amMepuKaHCKOW TIepeBOTYUIIBI COBPEMEHHOM pyCCKOU
JUTEpPaTyphl, 3HATOKA POCCUICKON KyIbTYphl — Jxkeitmu I'amOpern.

B mae 2016 . 3a Bkiax B pa3BuTHe nepeBomueckoi aestenbHoctH B CHIA JI. I'smOpenn
ObLTa OTMEeYeHa npecTikHoM npemueit T. Yainnepa, npucyxaaemMon o pemeHno AMepUKaHCKON
aKaJIeMUU UCKYCCTB U JIUTepaTypbl. B cBsA3u ¢ momydenuem npemun /I, I'amOperut nana HECKOIBKO
WHTEPBBIO M3BECTHBIM >XypHasMcTam M nepeBomunkam B Poccum m CIIIA. B 3Tux MHTEpBBIO
COZIep KaTCsl pa3MBbIIUICHHUS EPEBOIUMIIBI O Crielr(UKe MePEeBOAUECKOro Tpyaa, 00 0COOCHHOCTAX
npodeccuoHaNbHOM /1eATeNbHOCTH NMEPEBOAYMKA, O JOJITOM IYTH K MEepeBOAYECKOMY OCBOEHHIO
PYCCKOTO sI3bIKa M PA3BUTUIO YYBCTBA TJIYOOKOrO YBaXKEHHMsSI K PYCCKOW JUTepaType. AHaIU3
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UHTEPBBIO C MEPEBOIUMIIEH, CPaBHUTEIBHO-COIIOCTABUTEIBHBIE MCCIENOBAHUS TEKCTOB €€
MEePEBOJIOB MO3BOJIUIIN BOCCO3/1aTh MOPTPET SI3BIKOBOM JIMYHOCTH MEPEBOAUHMIIBI [7; §].

J. I'smOpenn  Bmageer (paHIy3CKUM ¥ HCIAHCKUM  SI3bIKAMH, HO CBOMM TJIaBHBIM
JOCTH>)KECHUEM CUYMTAET 3HAHHME PYCCKOIO SI3bIKa U OYEHb TOPJAUTCSA TEM, YTO BBIyYHJIA 3TOT, IO
MHEHHUIO MHOTHMX HOCHUTEJIEH aHIJIMMCKOTO $A3bIKA, TPYIHBIA S3bIK, OyAy4d CTYIEHTKOU
YHUBEPCUTETA, B JIOCTATOYHO mo3aHeM Bo3pacte. B 1970-e rr. 1. ['>mMOpenn yumnach B HbIO-
MOPKCKOM CpeHEN IIKOJIE, KOTOPasi CYMTAIACH BECbMA MPOTPECCUBHOM, TaK KAK €€ MOCEAIN JETH
poautenei, couyBcTByromux kKoMmmyHuctudeckord mnaptuu CIIIA. Kpome kypca dpaHiry3ckoit
JUTEpaTypbl B OPUTMHAJIE, OHA M3ydalla PYCCKYIO JIMTEPATypy B IEPEBOJE HAa AHIVIMMCKHUM S3bIK.
HIMeHHO B MOJPOCTKOBOM BO3pacTe BO3HUK MHTEPEC K PYCCKOH JuTepaType, JI0OOBb K KOTOPOM
ompezeNuia BCIO NalbHEHIyI0 epeBoauecKyto kapeepy . ['amOpernt.

B ynuBepcutere Texaca oHa mnocTymwia Ha (paHIy3CKOe OTAEJIeHUEe, HO BbIOpana
JIOTIOJTHUTENIbHO W WMHTEHCHUBHBIM KypC pycCKoro s3bika. lIpomoipkas u3ydarb (QpaHIly3CKHUN
B CopOoHHe, OHA MMella BO3MOYKHOCTh MTO3HAKOMHUTBCSI U C PYCCKOM JIUTEepaTypoid, TaK KaK yuTaa
PYCCKYIO TUTEpaTypy BO (PaHITy3CKHX IEpeBOIaX.

®dopmupoBaHue JUHTBOKYJIbTYpoJorudeckoro Tte3aypyca [I. I'amOpenn ocymiecTBiasioch
B [IPOLIECCE OCBOEHMSI BCE HOBBIX BHJIOB IEPEBOAUYECKOHN neATenbHOCTU. Ee mnepeBogueckoe
TBOPYECTBO COCPEAOTOYEHO Ha KIACCUYECKOM M COBPEMEHHOW pYCCKOM JMTEparype: OHa
nepeBoamia A. I1. Yexosa, M. LlgeraeBy, T. Tonctyro, B. Copokuna. Eil oka3anuch MoJIBIaCTHBI
pa3Hble )KaHPbl — CTaTbH, PACCKa3bl, 3CCE, MOI3USL.

J. ['aMOpenn sBhsieTcsi U3BECTHBIM KYPHAIMCTOM-aHAJIMTUKOM I10 BOMPOCAM PYCCKOM JUTepa-
Typbl U POCCUHCKOW KYJbTYPbl, IMEET ONbIT MPOAIOCUPOBAHUS U TUTPUPOBAHMS JIOKYMEHTAIBHBIX
(GuIBMOB, TIperoaeT Kype Xya0KeCTBeHHOro nepeBona B yHuBepcurere. B 1990-e rr. ona pabotana
B KypHanax «Aptdopmay, «ckyccTBO B AMepuKe» B KauecTBE >KypHAJIHCTa M PEAaKkTopa, 4acTo
ObBasia B Poccun. 3HauMMol A7l mEpeBOAUMIIBI OKa3ajach IOAIOTOBKA K BBICTABKE H3BECTHOIO
PYCCKOTO COBETCKOro XynoxHuka A.Pomuenko B Mysee coBpeMeHHOro mckyccra B Hpro-Mopke,
K Hayaly KOTOpPOH €10 ObUI IEPEBEIEH KaTalor padoT XynokHUKa [7, 8].

Becna 2016 r. o3HaMeHOBajach MOCTaHOBKOW MoOHoOcHeKTakist «bpojckuil / bapblIIHUKOBY,
npemMbepa KOTOPOro COCTOsUIach Ha pycckoM si3bike 15 oktsiOpsa 2015 r. B Pure, B ropoze, B KoTopoM
ponusics M. bappiiHuKOB. [[7s HBIO-MOPKCKOM MOCTAaHOBKM criekTakiisg B 2016 r. mosTuueckue
TEKCTHI ObUTH TIepeBeieHbI [. ['9MOper u npencraBieHsl B Buae CyOTUTpoB [9].

MoTHBalMOHHBIA ypOBEHb aHaIN3a SA3BIKOBOM JIMYHOCTH IEPEBOAUYMKA XYJIO0KECTBEHHOIO
TEKCTa BKJIIOYAET B ceOsl aBTOpe(IEKCUBHBIE CTPATErHMM NEPEBOJUYHKA, €r0 COOCTBEHHBIE OLIEHKH
U pa3MBILIUIEHUS] 00 OCOOEHHOCTSX  MpodecCHOHANbHON JesTenbHOCTH. [lepeBouniia BBICOKO
OILICHMBAET ypOBEHb 3HAUMMOCTU CBOEH pabOThl Al aMepUKAHCKOW KylIbTypbl, Tak kak B CIIIA
uznaercs Tonbko 3% TepeBOAHON IUTEpaTypbl, WU OTO HE3HAUYHWTENbHas MHUPpa, TaK Kak
aMepUKaHIIbl, 110 CJIOBaM IEpPEeBOAYMIIBI, OOKpaAbIBAIOT ceOs, JIUIIAIOT ce0s Kpyro3opa. MiMeHHo
NIEpEeBOJHAs JIUTEpaTypa OTKPBIBAET YEJIOBEKY YMTAIOIIEMY HOBBIE TOpHU30HTHL. lIpoBeneHHBIN
aQHAJIN3 TEKCTOB MHTEPBBIO MO3BOJMJI CYMMHPOBAaTh OCHOBHBIE YCTAHOBKHM IEPEBOAUMIIBI B BHUJE
CJICAYIOIIMX OOIIUX MOJOXKEHUN — MPUHIIUIIOB.

1. Ilpunyun nucamenvckou akmusrnocmu. JI. 'omMOpenst cuutaer, 94To MEPEeBOMUMK Xy/I0XKeE-
CTBEHHOM JINTepaTypbl T0JDKEH UMETh OOIIMPHYIO MUCHbMEHHYIO MPAKTHUKY, JOJKEH ObITh «4eIoBe-
KOM MUIIYIIUM» U TPOOOBaTh ce0sl B COBPEMEHHOM KPUTHKE, KYPHAITUCTUKE, TYyOJINIUCTUKE.

2. Ilpunyun 6ananca anamumuyecko2o U 36PUCMUYECKO20 NOOX0008 K PEUeHUlo nepeeoo-
yeckux npobnem. llpu paboTe Haa Xy/I0KECTBEHHBIM MPOU3BEIECHUEM MEPEBOJUUIIA MTOTPYKAETCS
B IIPOIIeCC TITyOOKOT0 aHAIMTUYECKOTO YTEHHS, TIOUYTH B COCTOSIHUE TPaHCa, U MOXKET 3aMedaTh CBS3U
Y BBICTpanBaTh aCCOLMATUBHBIE PSAJIbI, KOTOPBIE, BEPOSITHO, M CaM aBTOp OpUTHHAaJIa HE BCErjia 0co-
3HaeT. B anamutuyeckoit pabore Jl. 'aMOpent KyabTUBUPYET YyBCTBO YBAXKEHUS U JFOOBU K SI3BIKY
IepeBo/ia, a TakKe K OTJACIHOMY CIIOBY, K XynoxecTBeHHou neranu (detail-oriented). ITpu stom
MEePEBOIUMK TaK K€, KaK W MUCATENb, JOJIKEH YMETh U CTPEMUTHCS YIIaBIMBAaTh MOMEHTHI O3ape-
HUS, pa3BUBaTh TBOPUYECKHUE CIIOCOOHOCTH K PELIEHUIO IIEPEBOAUECKUX TPOOIIEM.
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3. Ilpunyun npogeccuoHanvHol KOMMYHUKAMUGHOU aKMUSHOCMU, KOTOPBIA Mpearosaraet
YCTaHOBJIEHUE JIMYHBIX KOHTAKTOB C MUCATEIAMH, KOTOPBIX OHA NEPEBOAUT, U OCO3HAHUE 3HAUMMOCTH
JIMYHOI'O OIIbITa Hpe6BIBaHI/DI B KYJIIBTYpPC, B KOTOpOﬁ CO3aBaJICA TCKCT-OpUTHHAJL. HepeBommua OCHUT
BO3MOXKHOCTb pa0OTaTb C COBPEMEHHBIMM, <OKMBBIMH» IHCATENSIMHU, M BCErJla HCIOJb3YyeT
BO3MO>KHOCTb OOIIAThCS ¢ HUMH B IIPOLIECCE OCYILIECTBIEHUS NepeBoa. Tak, mepeBoAdnIa OTMEUYaeT
IIIyOOKyH0 (HIONOrMuecKyto 3pyaunuio TarbsHbl ToJCTOH, ee 3HaHME aHIIMICKOro, HEMELKOro
urpeueckoro s3bikoB. K B. Copoxuny Bcerma oOpamaercss 3a TOIKOBAaHMSMHM CEMAHTHKH €ro
CIIOBECHBIX 3KcnepuMeHToB. J[. ['aMOpenn ormewaer, 4yro mucaren, ¢ KOTOPbIMH OHa paboTaerT,
YBAXKUTCIIBHO OTHOCATCA K ICPCBOAYCCKOMY TPyAy W MNO3TOMY IIpU IMPHUHATHU HNCPCBOAUYCCKOIO
pelLIeHNs BCerja OCTABIISAOT MOCIIEAHEE CJIOBO 3a TEM, ISl KOTO MEPEBOISIIMMN SI3bIK SBIISAETCS POIAHBIM.

4. Ipunyun nosmanno2o 8occo3oanus mekcma nepesood. llepBoHauaIbHO NEPEBOIUUIIA
BBINOJIHAET IIE€PBbII YEpHOBOI IMepeBoa Bcero TekcTa. lLleab 3Toro srama — ONpeAeIuTh
UHTEPIPETAIMOHHYI0 MHEPEBOAUYECKYIO0 IIO3UIMIO, KOTOpas o0OecmeduBaeT  HIUOCTHUIIEBOE
eMHO00pa3ue, XyJOXKECTBEHHO-ICTETUYECKYIO IEJIOCTHOCTh TeKcTa mnepeBoaa. Ilocnenyromue
sTanbl pabOThl MpeanojaraloT coszgaHue or 2 1o 10 BapuaHTOB MEpPEBONOB, M3 KOTOPBIX
BIIOCJIEICTBUM OyJeT BbIOpaH HanboJiee rapMOHUYHO NPEACTABIISIIOIIMI 3aMbICeN IEPeBOJUHKA.

5. Ilpunyun nepesooueckol 6apuamueHocmu — CO3JaHHE HECKOJbKUX IPOMEKYTOUHBIX
BAapUaHTOB IIEPEBOJIa XYJOXKECTBEHHOIO IPOM3BEACHUS M OINpe/AeiIeHue KpuTepueB oTdopa
HanboJlee TapMOHMYHOTO BapuaHTa. [Ipu 3TOM, mMpUHUMAsCh 3a IEPEeBO.I Mpou3BeaeHus, [ IMOpenn
CTapaeTcsl He YMTaTh MPEILIECTBYIOIUE IEPEBOIbI, I0KA HE 3aKOHYUT CBOM COOCTBEHHBIH.

6. Ilpunyun omnocumenvrocmu nepesooyeckux nomepsb. C OAHON CTOPOHBI, IEPEBOIUUIIA OCO-
3HAET HEKOTOPYIO OrPaHUYEHHOCTh IE€PEBOAYECKOrO NMPOHUKHOBEHMS B HMCXOJHBIM TEKCT, TaK Kak
IMOHUMACT, YTO HE BCCrAa BO3MOXKHO «CHUTATBH» KYJIBTYPHBIC MMOATCKCTBI XYAOKCCTBCHHBIX IIPOU3BC-
JIeHUH, KOTOpBIE 110 CYTH SBJISIOTCS «TeKcTamu-aiicOepramuy». He Bcerna u aHIos3pl4HbIe YUTATENN
TOTOBBI K BOCIIPUSATHIO BCEH MOJHOTHI CMBICIIOB. C Ipyroii CTOPOHBI, AaXe MePEeBO/Ibl, UMEIOIINE Orpa-
HUYEHUs], ¢ TOUkU 3peHus Jl. ['amMOpen, UMeT LeHHOCTb, IOTOMY YTO C IIOMOLIBIO [IEPEBOIOB MPOUC-
XOJIUT 3HAKOMCTBO C JIPYroi KyJIbTYpOH, 3HAHUE KOTOPOI 000TaIaeT YuTaTess.

2. Peanmu3anusi nepeBoi4ecKUX NPUHLMIIOB U YCTAHOBOK B MPaKTHKe MPodeccHOHAIbHOM
nesiteabnoctu . F'amoOpena
CocToATeNnsHOCTh MIPUMEHEHUS] M3MI0KEHHBIX MPHUHITUIIOB MOXKHO MPOHUTIOCTPUPOBATH PAIOM
IMpUMEPOB U3 HanOoJIee BBICOKO OLICHUBACMBIX KPUTHKaMH U YUTATEILCKOM O6HI€CTBCHHOCTI)IO
OIyOJIMKOBAHHBIX TepeBO/IoB mpousBeneHuid T. ToncTol, KOTOpble W3y4alluch B HCCIIEIOBAHUSX
H. A. bensesoii, E. M. I'onosanosoii, JI. Hoynes [10, 11, 12]. Wanoctunuctuyeckoe enuHooOpasue
o0ecrieunBaeTcsl MoCaeI0BaTebHBIM HCIONIB30BaHUEM MMOBTOPOB CIOBOGOPM MpU Tepeaaue OJHOrO
Y TOTO K€ TpOoTla B OpUrHHaJIe U rnepeBoje. Hampumep, B Tekctax cOopHMKA paccka3oB «berble CTeHbD)
MeTadopbl ¢ KOMIIOHEHTOM «CYIIIECTBUTENIFHOE B TBOPUTEILHOM Ta/IeKe», OTMEUEHHbIE (PONBKIOPHOM
TpaJuIMeil B PYCCKOS3BIYHOM OpUTHHAIE BCerja mepemarorcsi cpaBHeHneMm c like, uto Taxke
XapaKTepHO JJIs1 TEKCTOB (PONILKIIOPHOI HAITPABICHHOCTH B AHTTTUICKOM SI3BIKE.
1) ... Ha3BaHME BBIIBEJIO, PACTIAIIOCH, YHECIIOCH CYXUM JTUCHIKOM,
The name had faded, crumbled, scattered to the winds like a dry leaf ... .
2) CoHHbIMU OYHOBEHUAMU, CKOb3AWel meHblo npuxodsam K Harame oaMHOKMMH
HOYaMHU BOCTIOMHUHAHUSI.
On lonely nights memories ... came to Natasha in dreamy gusts, like a shadow sliding by.
3) Mepmebimu nebedsamu CUIEIV TC JTHOIN.
Like dead swans sat those people who... .
4)  Cmpozum mepnenusvim 6pavom CTosia CTapoCTb.
Stood old age, like a stern, patient doctor.
5) Pacmepsannvim coxkonom o3upaincs KoHoBanos.
Like a frenzied falcon, Konovalov looked this way and that.
6) Mamouka yxe Hecemcsa 10KOMOMUBOM ... .
Mamochka is already racing like a locomotive ... .
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Hapsny ¢ Tennennment noanepxanus G,Z[I/IHOO6paSI/I$I B 0T60pe SI3BIKOBBIX CPEACTB JJIA IIeperaduu
OIIPENICIIEHHOTO SBJICHUWS B OpPUIHHAJIE OIPENCICHHBIM CpPEACTBOM B IIEPEBOJE, CBOErO poaa
CTHUJIIMCTUYCCKAas «AKKYpPaTHOCTb», IMPOCIICIKUBACTCA TEHACHI WA pa3H006p331/ITL IIOUCKH
MEPEBOAYECKUX IMPUEMOB IJIsI BOCCO3daHUA CHeI_II/I(l)I/IKI/I OopuruHalia, KOTOPbBIC MOXKHO Ha6J'IIOI[aTB
BrepeBoge pomana T. Toncroit «Keick» [13,14]. Wutepnperanmonnass mo3umms [>MOpemn —
COOTBETCTBOBATb YPOBHIO T'OTOBHOCTH  AQHITIOA3BIYHOI'O YHTATCIIA K  BOCIPUATHIO  JIMHI'BO-
KyJbTYpOJIOTHYECKOW HMH(OpMAIMK, a TaKKe YPOBHIO BOCHPHUMMYHMBOCTH K 3CTETUKE aBTOPCKOTO
HEOoJIOru3mMma 3KCH€pI/IMCHTaJ'IBHOI71 IIPO3bl — AUKTYET CO3JaHUEC CHUCTEMBIL 0T6opa SA3BIKOBBIX CPCACTB.
IlepeBomunnua KCIONB3YET IIHUPOKYIO MAJIUTPY MEPEKOAUPYIOLIIMX CPEICTB, HAYMHAS C TII0CCAPUS,
M 3aKaH4YMBasd CpPCACTBAMH KaJIbKUPOBAHUA, TpaHCIUTCpallui, OIIMCATCIBHOIO0 M HpI/I6J'II/I}K€HHOFO
epeBoa.

Tekct pomana «Kbick» (Slynx) npeasapseT rioccapuii U3 7 KIIFOYEBBIX CIIOB MPOM3BEIACHHUS,
KOTOPBII CIy’)KUT CBOETO poja BBEACHHEM B CIOBECHBIH MHUpP poMaHa, (OPMHUPYET TOTOBHOCTD
quTaTeisd K BOCIHPUATHIO 3K30THYECKOM CYIIHOCTH IIPOHUCXOIAIICTO B HOCTMOI[epHI/ICTCKOM
pomMane, HarcaHHOM B »anpe auctonuu: bliny, Golubchik, izba, kvas, lapty, Murza, terem. ITpuem
OK30TH3alllHU YPABHOBCHINBACTCA HpI/I6J'II/I>KeHHBIM IMEpEeBOAOM B TAKHUX CIIyHaAX KaK:

1) He BcTpeyan nu srewtezo?

Have you come across any goblins?

2) Heuucmo — monsters; xo1o60k — the gingerbread man.

3) Kypouka Psa6a cHecna siM4Ko, 1a He IPOCTOE, a 30J10TOE.

Once upon a time there was a goose who laid a golden egg.

4) U B KuKy KaMeHbsI MaJible 3B€3/101 BJICIaHBbI.

Small stones set in the headdress like stars.

OrnuceiBasi BapBapCcKyl0 pPealbHOCTh HOBOTO MHpa, M300paxkaemyto B pomaHe «Kbicb», s
CO3/IaHUs peyeBbIX XapakTepucTuk mepcoHaxedd T. H. Tomcras mcnonb3yer rpadoHbI, KOTOpPBIE C
npucyliel e u300peTaTenbHOCThI0 MEePEeBOAYMUIIAa NEPEeqacT CIEAYIOIUM 00pa3oM: uiadesp —
mustardpiece; Punucanc — Runnysauce; mozo3un — bootick.

WuTepecHbl 00pas3bl, CO3JaHHBIE B OPUTHHAIE CIOBOCITUSHUEM, U MAcCTepCKH TepeaaHHbIe
AQHAJIOTUYHBIM CTIIOCOOOM CpPEJICTBAMU AHTIIMHCKOTO si3bIKa. KbICh — OIMH M3 IEHTPaIbHBIX 00pa30B
poMaHa, MHU(PHUYECKOe CYIIECTBO, BHYIIAIOIIEE CTPax, JKUBYyIIee B Jecy. Pycckuil Heororusm
COCTABJICH U3 CJIOB «KOIIKa» M «PbICh». B aHrmmiickoM nepeBoje 3To Slynx, cocTouT u3 31eMeHTOB
«sly + lynx», 9ro wmMeer 3Ha4YeHHE «KOBapHas pPbICh». ABTOpckuii Heosmorusm T. Tomcroit —
MMEHOBAaHHUE JEPEBA «KJIENbY», KOTOPOE COCTABJIEHO U3 CIOB «KIEH» U «EJIb», YAAYHO NepeaaH Mo-
anrmiicku — Elfir tree, elm (Bs3) + fir (muxTa), 4T0 COXpaHAET aCCOIMAIINIO C XBOMHBIM JEPEBOM,
TaK KakK B TEKCTE IIMIIKH TOTO JIEPEBA SBIISIOTCS BAXXHOM XYH0KECTBEHHOU JIETANIBIO.

3akioueHue

[IpoBeneHHOE HCCIIENOBAaHKME TOKA3aJI0, YTO OOTaTCTBO S3BIKOBOM JUYHOCTH TEPEBOIUYHKA
XyJI0)KECTBEHHON JIUTEpaTypbl, YBAKEHHE K JHMTEpaType U KyJIbType fA3blKa IEpeBOJa,
TapMOHMYHOE  ONpENeNIeHHEe  HMHTEPIPETAMOHHONM  TO3WIMKM  TEPEeBOJYMKA,  OCO3HAHUE
CTpaTermuecKux Iened W 3aaad, OOMMX MPHUHIIUIIOB U YCTAaHOBOK CHOCOOCTBYIOT MPHUHSITHIO
aJICKBaTHBIX TIEPEBOUECKUX PEIICHUH, 9YTO 00ECTIEUNBAET KAYECTBO MEPEBOJIOB, TPU3HABAEMOE KaK
npohecCHOHANBEHBIM MEPEBOTIECKUM COOOIIECTBOM, TaK M IIUPOKON YUTATEIbCKOU ayTUTOPUEH.
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O «TPETBEM S3bIKE» B IIEPEBO/JIE

B crarebe mpeanpuHsATa NMONBITKA aHAIM3a PAa3IMYHBIX JIOTMYECKHX M SA3BIKOBBIX/PEYEBBIX
ommOOK mpu mepeBoAe. Takue OMHUOKM MOXHO OOBSICHUTH B paMKax CyOCTUTYTHBHO-
TpaHC(HOPMALIMOHHOTO MOJAX0Aa K MEPEeBOY, CYTh KOTOPOTO 3aKJIK4YaeTcsi B TOM, YTO IpOLEece
IepeBojJia paccMaTpuBaeTCs Kak Ipolecc «COOpKM» TEKCTa Ha NPUHUMAIOLIEM SI3bIKE W3
«3aroTOBOK» UCXOJHOTO TEKCTa IyTeM I10/ICTAHOBOK, IEPECTAHOBOK, 3aMEH, J0OaBJIEHUI, a He KaK
IIPOLIECC PEUYEHOPOXKIACHUS IO 3aJaHHOW B OpUTHHANE IporpaMMe. B pesynbTare mnosBisercs
JIEKCUKO-CUHTAKCUYEeCKOe M0J00Me OpHUrMHajla, IparMaTU4ecKd HEMOJHOLEHHBIH MepeBOl.
OmmbKu mpH MepeBoAe MOTYT: HOCUTH JIOTHUECKUI XapaKTep, U3MEHSTHh CMBICI MPOU3BEICHUS,
HapylaTh €ro CMBICIOBYIO LIEJIOCTHOCTh. Bce 3T0 MPUBOAUT K «CTUIIMCTUYECKOMY TUCKOMMOPTY»
B TEKCTE IEPEBOJIAa, KOTOPBIA MPOSIBILAETCA B PA3IUYHOIO poJa «IUCKOM(OPTUBAX», WIM TaK
Ha3bIBAEMOM «TPETHhEM SI3bIKE» IIPH MEePeBOie. AHAIN3 JIOTHUECKUX, A3bIKOBBIX U PEUEBBIX OIIMOOK
IIPOBEJICH B JIaHHOM cTaThe Ha JIEKCUYECKOM, TPAMMATUYECKOM U CTUJIMCTUYECKOM YPOBHSX TEKCTA.
«Tperuil A3bIK» B TEKCTE MEPEBOAA MPOSIBISAETCS B BHIOOPE CIIOB, HETUIIMYHOCTU MX COUYETAHMUH,
BHIOOpE TpPaMMAaTHYECKUX CTPYKTYp, (GOpPM, B ONpPEACICHHH IOpPSIKa CIOB B MPEAJIOKEHHH,
B OTKJIOHEHHHM OT HOPM IIOCTPOEHHUS MNpPEAJOKEHUH, B BBIOOpPE TeMa-peMaTHUECKOM CTPYKTYpBbI
BbICKa3bIBaHUs. [Ipumepsl i aHanmu3a B3AThl U3 mpowmsBeneHus «Headlong» (M. Frayn) u ero
nepeBoJia Ha pycckuii sa3bik «Onepxumslii» (mep. K. Kopcakos).

Knrouesvle cnosa: mepeBoj, pedyeBbI€ OIIMOKHU, S3BIKOBBIC OIIMOKH, JIOTHUECKHE OIINOKH,
«CTUITUCTHYECKUN JUCKOMPOPTH.

Lekomtseva I. A.
St. Petersburg State University, St. Petersburg, Russia

THE THIRD LANGUAGE IN TRANSLATOIN

Translation often reads like «a foreign language», and we say, instinctively, «it sounds wrong». A
reader may understand the face value of the words, may see no evident flaw in the structure of the
sentence, may find nothing wrong with the word-order, with the idioms or figures of speech — yet still
he/she may feel uneasy. That is what is figuratively called the «third language» in translation. Whatever
the material the translator is working with, he/she will have to take the content of the source language
and reshape it in the form of the target language. One of the main difficulties a translator encounters is
the inevitable influence of the form of the source language. Once the thoughts have been given a
particular shape — set down in certain words in a certain word-order — it is hard to conceive of them as
having a different shape. The main concern of the article is therefore to reveal the problems in
translation practice, ranging from the meaning of single words and expressions to grammatical
categories and textual coherence and cohesion that forge the «third language».

Key words: translation, speech errors, language errors, logical errors, «stylistic discomfort».
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Beenenune

[lepeBon, ¢ TOUKU 3peHust CyOCTUTYTUBHO-TPaHC(HOPMALIMOHHOTO THIIA OHTOJIOTHH EpeBO/a,
CBOJOUTCA K ONTHMH3ALMHU CHCTEMbl MOWCKA TPaHCPOPMALUN U TPOUCXOAMUT, B OONBIICH HIH
MEHBIIIeH CTeNeHH, KaK Mpolecc «COOPKI» MEePEeBOIHOTO TEKCTa U3 «3ar0TOBOK» UCXOAHOIO TEKCTa
IyTeM IO/ICTAaHOBOK, MEPECTAaHOBOK, 3aMEH, /00aBieHUH. B 1esITeIbHOCTHOM THIIE OHTOJOTUU
MIEPEeBO/I, HAIIPOTUB, HE CBOAUTCA K MAHMITYJSIIIUM PAa3IMYHBIMH S3bIKOBBIMH CPEJICTBAMHU, a Cam
SIBJISICTCSI PEUCBOM JICATEIIBHOCTBIO 110 3aJJaHHOM B opuruHajie mporpamme [1, ¢. 109].

B pesynbTare co3maHus TEKCTa Ha A3bIKE MEPEeBOja MPEUMYIIECTBEHHO IMyTeM MaHUIYJISIUI
C €MHMILIAMHU MCXOJHOTO IIEJI0T0, a HE MOPOXKICHHU TEKCTa KaK HEKOTOPOTO PEUYEMBICIUTEIBHOTO
L[EJIOr0, B MEPEBOJIE CO3JAETCSI HEKOTOPOE JIOTHYECKOEe M / WM A3BIKOBOE / peueBOE HaIpsKEHHE,
Wi «ctunuctuueckuii auckomgopt» (tepmun 0. A. Copokuna) [2, C. 141], yro HaxomuT
(dhopMaIbHOE BBIPOKEHHME B TaK Ha3bIBAEMOM «TPETheM s3bIke» mepeBoja (tepmuH A. Jladdda) [3],
T. €. IPUBHECCHUN SA3bIKOBBIX M PEUEBBIX HOPM SI3bIKA OPUTHHAJIA B TEKCT MEPEBOAA.

B Takom ciiydae opueHTalus Ha SI3BIKOBYIO M PEUEBYI0 HOpPMY OpWUIMHAJIa Ha 3Tare
NepeBbIPAKEHUST TOJUIMHHUKA Ha fA3BIKE IepeBofa (KaK CKa3aTh?) NPUBOMUT K PEYEBBIM U
S3BIKOBBIM OIIMOKaM. A cOoM MpH MHTEPHpPETAlH MOJIMHHUKA (YTO CKa3aHO?) BBIPAXKAIOTCS B
JIOTHYECKUX OmmnOKax. «TpeTuii si3pIK» B TEKCTE TIEpeBO/Ia, TAKUM 00pa3oM, MPOSBISETCS B BEIOOpE
CJIOB, B HETIPUBBIYHOM HMX COUYETaHHH, BHIOOpPE IPaMMAaTUYECKUX CTPYKTYp, (GOpM, B OmpeaeneHun
MOpSiIKa CIIOB B MPENJIOKECHUHU, B OTKIOHEHHH OT HOPM TOCTPOCHHUS MPEIUIOKEHUH, B HETOYHOM
BBIOOPE TeMa-peMaTUYECKOM CTPYKTYPhI BbICKa3bIBAHHUS.

OTMeTuM, YTO WENBI0 HACTOSINEH CTAaThH HE SIBISIETCS OIPENENICHHUE YETKOW THIOJIOTUU
OIMOOK U MPHUYMH MX BO3HUKHOBEHHUA. YKa)KeM JUIIb Ha HEKOTOPBIE CIlydadh, KOTOPbIE MOKHO
KBaJIM(HUIIUPOBATh KaK DJIEMEHTBI «TPETHETO S3bIKa», T. €. PACCMOTPHM JIOTUYECKHE U PEUEBBIC
OlIMOKK B TEKCTe NepeBofa. AHamu3 OyIeT MPOBOAUTHCSA HA JIEKCHUYECKOM, TPaMMAaTHUYECKOM U
CTHIIMICTUYECKOM YPOBHSIX.

1. Onucanue MeTOI0B U MATEePHAJIa HCCIeTOBAHUS

[TpoBeneM aHaNM3 JIOTHYECKUX, SI3BIKOBBIX U PEUEBBIX OMIMOOK Ha OCHOBE COIIOCTABUTEIBHO-
MEPEeBOTYECKOr0 aHajgM3a OPUTMHAJIBHOIO M TEPEeBOAHOTO TEeKCTOB. B kauecTBe MaTepuana
uccienoBanus ObLT0 BhIOpaHo mpousseaenue «Headlong» (M. Frayn) u ero mepeBoj Ha pycCKHii
361K «Onepxumblii» (ep. K. Kopcakos).

PaccMoTpuM HEKOTOpBIE Cilydau HapylIeHHs JIEeKCHYecKoW coderaeMocTH. Ecmm aBTOp
(MepeBOAUMK) HE CTPEMUTCS K JOCTHIKEHUIO ONpPENIEIeHHON CTUIIMCTUYECKON 1IeTTH, TO HapyleHHe

JIEKCHYECKOM COYETAEMOCTH PAacCMaTPUBACTCS HE KaK CTHUIIMCTHYECKHN IPHEM, a KakK pedeBas
ommbOka [4, C. 26].

...after the clocks have made their ... KOIJla KaJieHJaph Ha MOUX Yacax YiKe
great leap forward but before the weather COBEPILWII MPUBBIYHBIN CKAYOK BIIEpE/I, a oroja
or the more suspicious trees have quite U TeMm OoJiee HEIOBEpPUMBBIC JCPEBbs €IIEe HE
had the courage to follow them ... [5, c. OCMEJIMJIMCH 32 HUM TIOCIIEN0BaTh [6].

5].

Ecmu B Texcte OpHUIrMHaJIa IpOCICIKUBACTCA aBTOPCKOC HpCO6paBOBaHI/Ie SI3BIKOBOM MeTa(I)OpBI
clocks go back (= for a return to standard time) / forward (= for summer time), To B Tekcre
MepeBoJia MPOUCXOTUT HAPYIICHHE JIGKCHUYECKON COYEeTaeMOCTH (KaleHOapb CO8epuilll CKAYOK) U
HCOIMpaBAaHHOC CTHIIMCTUYCCKOC HCIIOJIB30BAHUC MMCHH CYHICCTBUTCIIBHOI'O, YTO IMPOABJIACTCA B
€ro TpPAaHCIIO3UIUKU U3 pa3pdaa HCOAYIICBJICHHBIX HMMCH B pa3psaa OAYHICBJICHHBIX. BapI/IaHT
MepeBOJia BIIOJIHC O6BI'—IH01“0 B QHIVIMHACKOM SI3BbIKE COUYETaHUS HUMEHU CYIIECCTBUTECIBHOI'O tree u
riaroja to fO”OW, OCHOBAHHOI'O Ha SI3BIKOBOH MeTa(I)OpC B PE3YyJIbTATC TPAHCIIO3UIIUH, TAKIKEC HC
ABJICTCA PABHO3HAYHBIM COOTBCTCTBHUEM, IIOCKOJIBKY B PYCCKOM (A3BIKE COYCTAHUC HWMCHH
CYIIECTBUTEIBHOTO Oepesbsi W TIJIATOJIa NOC1e008ams  SBISETCA TMPUMEPOM  HAPYIICHHUS
JICKCUYECKOM COYETaeMOCTH.
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HapymieHnrne JIeKCHYECKOW COYETaeMOCTH MOXKET OBITh BBI3BAHO KOHTaMHMHAIIMEH BHEIIHE
MOXOXHX CJIOBOCOYETAaHUH (B MPUBOJUMOM HHUXKE NMPUMEPE 3TO «U3THATh C 3€MIIM» U «IIPOrHATh
C 3EMIIN»):

| am a little taken aback to be kept CropoxeBbie cobaku (TIepeBOIUNKOM
off my own property [7, c. 8]. MPOM3BE/ICHA KOHKPETHU3AlHsS 1O KOHTEKCTY —
npuM. M.A.JI.) mpITaloTcs U3rHAaTh MEHS C MOeH

ke coOCTBeHHOM 3emun [8].

PaCCMOTpI/IM HEKOTOPBIC JIOTHYCCKUEC OH_II/I6KI/I, KOTOPBIC, B OTIIMYHE OT COOCTBEHHO PEYEBBIX
OH_II/I6OK, MOTYT UCKAXXaThb CECMAHTUYCCKOC ITPOCTPAHCTBO TCKCTA B LICJIOM.

And | find | have the first VY MeHs MIHOBEHHO BO3HHMKAaeT IUIAH, U HE
glimmerings of a plan of action in my yCIIEBAIO sl OIOMHUTKCS, KaK SI3BbIK YK€ HAYMHAET
mind, and on my tongue. [9, c. 49]. 3TOT ILIaH peaan30BbIBaTh [10].

HHTEpeCHO OTMETUTH, UTO €CIIM PACCMOTPETH ITaHHOE PYCCKOE MPEAJIOKEHUE C TOUKH 3PEHUS
COOJIIOJICHHSI HOPM PYCCKOTO si3blKa 0€3 COMOCTaBJICHUS C aHIIMHCKUM IPEI0KEHUEM, TO MOXKHO
CKa3aTb, YTO JAHHOE IPEIJIOKEHUE MOIJIO Obl MMETh CMBICI B ONPEACIEHHOM THIE KOHTEKCTOB.
OnHako MpU TEepeBoJe PaBHO3HAYHBIMU CPEACTBaMH Iepenana Toibko ¢pasa | have a plan of
action — y mens 6osnuxaem nian. HerouHblil BHIOOP/OMYIICHUE CIIOB MPH MEPEBOJIE MPUBOIMUT K
TOMY, 4TO B TEKCTE MEpEeBOjJa OcTanach He nepemaanHoi ¢pasa the first glimmerings of a plan of
action, B koTopoii cymiectBuTenpHOe glimmering, sapo AaHHOTO CIIOBOCOYETAHHS, MOXKET OBITH
omnpeneneno kak a faint sign of a feeling or quality, especially a desirable one [11]. B Tekcre
NepeBo/Ia SICPHYIO MO3UIIUIO 3aHUMAET (ppasa niawn delicmeutl (T. €. npedsapumenbHo 000yMaHHbLE
Oelicmeusl, 3apanee cnaaHuposannvle oelicmsus) [12], 3HaueHne KOTOPOU MPSAMO MPOTHUBOIIOIOKHO
UCXOMHOM (pase ¢ suepHbIM KoMHoHeHToM glimmerings, B pe3ysibrare 4ero B TEKCTE MEepeBOIa
IPUCYTCTBYET (PaKTUUYECKas OLINOKA.

ToHKkast Urpa pa3aIMuHbIX CTHJIMCTUYECKUX IMPUEMOB B OPUTHMHAJIE 3HAUYUTEIILHO Orpyossercs
U ynpouiaercsa B nepeBojie. Tak, B 3TOM IpuUMepe oKazajicsl He nepeaH auuncuc. B ctune xyno-
KECTBEHHOU pedr TeKCTOBasi (PYHKIMS DJUIMIICHCA 3aKIH0YaeTCsl B CO3JIaHMM MaKCHUMAaJIbHO KOM-
MAKTHOTO BBICKA3bIBaHUS, HEOOXOAUMOIO JUIsl AMHAMUYHOW KOMMYHHUKAIUH, JITUITHYECKUE MTPe/i-
JIOKEHUS NMPUIAIOT BBICKA3BIBAHMIO HANPSIKEHHO-d)MOLIMOHAIBHBIN XapaKTep W IMOMOTalT BbIJE-
JTUTH HauboJiee BaXKHbIE JJI COOOILEHHUs JIeMEHThl. B Tekcte mepeBojia, HAPOTHUB, B pe3yJibTaTe
HapyLEHUs. COOTHOIIEHHWS] UMIUTMIMTHOW M SKCIUTMIUTHOW HMH(OpPMAIMM 3JUTUICHCY COOTBET-
CTBYET MHOTOCJIOBHAsI TSXKEJIOBECHAs! CTPYKTypa ON My tongue — s3wuik yorce Hauunaem 3mom niau
peanuzoevieams. MOKHO NMPEATIONO0KUTH, YTO OCKOJIBKY JJIIUIICUC MEPEAAET CMBICIOBON OTTEHOK
HEKOHTPOJINPYEMOCTH JICUCTBUN, TO B CHJIY HApPYIIEHHWS OKCIUIMIATHOM M HUMILIMLIUATHON
uHpOpMallUM B TEKCTE IEpeBOAa JaHHAs (PYHKLMS SJUIMIICHCA BbIpak€Ha HEpaBHO3HAUHBIMU
CpPEICTBAaMH, a UMEHHO OJKCIUIMKAI[MeH 3al0’)KEHHBIX B CTUJIMCTHYECKOM IpUEME 3JUINICUCA
«3aTE€KCTOBBIX», UMIUIMLUTHBIX CMBICIIOB: U He YChe8aro 51 ONOMHUMbBCA.

PaccmMoTpum Jormdeckue M pedeBble OUIMOKM Ha YpPOBHE TrpammaTuku. B pesynbrate
pa3iauunii TpaMMaTHYECKOrO CTPOs aHIVIMHCKOIO M PYCCKOTO SI3BIKOB B TEKCTE INEPEBOJA MOTYT
HOSIBJISIThCS (Ppasbl, HE TUIMUYHBIE JUISI PYCCKOTO fA3bIKa. DTO MOXET MPOSIBIATHCA KaK B YCIOBHSX
CXOJICTBA, TaK U PA3JIMYMs I'PaMMaTU4YECKMX CBOWMCTB €IMHHUIL JIBYX SA3BIKOB. OCJIOXHEHHUS MOTYT
OBITh CBsI3aHBI C MpeoOpa3oBaHHEM OTAEIbHBIX T'paMMaTHUECKUX €AUHHULl (Mopdojornyeckue
npeoOpa3oBaHusl HA OCHOBE CIIOBO(OPM) U COCTABHBIX T'PAMMATHYECKUX €IUHUI] (CHHTAaKCUYECKHE
npeoOpa3oBaHUs Ha OCHOBE CIIOBOCOYETAHUN, MPEIIOKEHUM U CBEpX(ppa3oBbIX E€IUHCTB)
[13, c. 153]. 'pammaTHyeckre CBOMCTBA S3BIKOBBIX €AMHUII COCTOSAT M3 IIEIOTO psijia SI3BIKOBBIX
ABJIEHUI: (OPMBI CJIOBA, CIIOBOCOYETAHHUS, MPEUIOKEHHS], TOPATOK JIEMEHTOB, TpaMMaTHYECKue
3Ha4YeHus (OpM M 3HAYCHUH.
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PaccMoTpuM HEKOTOpBIE U3 HUX.

Much better to let her guide me
through the undergrowth with no
knowledge of where we are heading, so
that she is led gently, step by step, to
discover my discovery for herself [14, c.
69].

Jlydmie Bcero OyaeT MO3BOJIUTH €if BECTH MEHS
CKBO3b J1e0pu HMKOHOTpaduu, HO HE HaBaTh €
3HaTh, IJIe B KOHEYHOM CYETE s XO4y OKa3aThcs,
Tak, 4T0ObI OHA caMa MOCTENEHHO, IIIar 3a I1aroM
clenana TO OTKPBITHE, O KOTOPOM S HOKa He
penrarch el cooomuTs [15].

Pemenne mepeBogunka B MOJB3Yy BbIOOpa BapuaHTa IEPEeBOAA C COXPAHEHHUEM CXOJTHBIX
Mopdosoruueckux Gopm (to let her guide me — nossoaume eii éecmu menst) TPUBOAUT K
MOSIBJICHUIO B TEKCTE IEpeBOJla MCKYCCTBEHHOTO HJIsi PYCCKOTO fA3blKa MpeioxkeHus. MHbiMu
CJIOBaMHM, TPAMMATHYECKHE CBOMCTBA S3BIKOBBIX €IUHHII B YCIOBHUSIX CXOACTBA MOP(OIOTUYECKUX
dbopM MOryT HE COBIAJaTh, MMOATOMY Ieperaya S3bIKOBBIX E€AMHMII A3BIKOBBIMH €IMHULIAMHU C
aHAJIOTHYHOW Mopdoornyeckor (opMol MHOTIAa MPUBOJUT K HAPYIICHHUIO SI3BIKOBBIX M PEUEBBIX
HOpPM TpUHUMAIOHIEro s3bika. CMBICIOBBIE CIBUTH, BBI3BAaHHBIC JAaHHBIMU CTPYKTYPHBIMU
KaJbKaMH/TIpe00pa3OBaHUSMHU, OTATOIIAIOTCS TaK)KE HECOXPAHEHHEM B TEPEBOJIE CMBICIOBOTO
[IEHTpa BCEr0 IMPEAJIOKEHUS: B IEpPeBOJIe HE TMepelaHO JIOTUYECKOE IPOTHUBOIOCTABICHUE,
BBIPAKCHHOE C IOMOINBI0 aHTOHMMUYeckoi mapbl (to let her guide — she is led gently) u
MIPOTUBOMNOCTABJICHHS] aKTUBHOTO U MACCHBHOTO 3aJI0Ta C IENbI0 PACKPBITUSA MPOTUBOPEUUBOI
CYIIHOCTH OTHOIIEHHIA MEXIY TIIaBHBIM repOoeM MPOU3BEICHHS U €T0 KECHOM.

Hapymenuss Ha rpamMmaTHuYecKOM YpOBHE MOTYT HaOJIOJaThcsl W 3a Mpeaenamu
AJIEMEHTApHBIX CTPYKTYpP, KOTOpble TpeOyIOT BBIXOJA 3a MpPEAesbl MPOCTOM, HEOCI0KHEHHOM
CHHTaKCHYECKO# CTpyKTyphI [18, €. 293].

...it is not the country for her, not ... JUIA Hee  HACTOSIHUH  «3aropom»
the real country, until we've driven for HAYMHAETCSA TOJBKO TOI/A, KOIrJa MbI, IIPOEXaB
at least a couple of hours, and turned HC MCHBIIE JByX 4YacoB 0€3 OCTaHOBKH,

off the motorway, and got on to the
Lavenage Road. Even here she’s
cautious, and | can see what she means
[19, c.5].

Tak, Hanpumep, ymnorpeOieHHE JIOKATUBHOTO AEHKCHCA «3/1€Ch» CO3JIaeT HEXKENaTeNIbHYIO
IBYTUTAHOBOCTh B PpE3yJIbTaTe€ peaju3allii [BYX 3HAUYEHHH MHOTO3HAYHOTO HApEUHsi, YTO
IPEJOPEEIIAETCS] €r0 CHHTAKCHUECKOW MO3UIUEH U JIEKCUUECKOH COYeTaeMOCThIO C TIaroJIbHbIM
CIIOBOCOYETAHUEM «TOPOIHUTHCS C BBIBOJIAMI.

Bocnpoussenenue B nepeBojie LeNbIX CUHTAKCUYECKMX KOHCTPYKLUH OpUTHMHasa BIEYeT 3a
co0oif 00pazoBaHNEe aHOMaJIbHBIX TPAMMATUYECKUX CTPYKTYD:

CBOpauMBaeM C aBTOCTpaJbl Ha JIOpOTY,
Benymyro k JIsennmky. Ho naxxe 31ece oHa He
TOPOTHUTCS C BBIBOAAMH, | 51 ee moHumaro [20].

... because my plans for today still
don't involve doing what she thinks I
should be doing [16, c. 91].

JIUCTaHLIMOHHOE  PACIOJIOKEHHWE TJIaBHBIX WIEHOB TPEUIOKEHHs, OCOOCHHO  €ciu
MOAJIeKAIEe OTIAEICHO OT CKa3yeMOoro NpUIATOYHBIM AaTPUOYTHBHBIM, CTHUJIMCTHYECKH HE
OTIpaBJaHO MPH MEPEBO/IE.

OOpazoBaHne aHOMANBHBIX CHHTAKCHYECKHX CTPYKTYp B TEKCTE TMEpEeBOAa MOKET OBITh
OCJIO)KHEHO JIOTHYECKUMH HECOOTBETCTBUSIMHU, KOTOPHIE IPUBHOCSAT B TEKCT MEPEBO/Ia T0OABOUHBIC
CMBICIIBI:

... Bellb B MOM IIJIaHbl Ha CErofHs paboTa HaJ
KHUTOM, 32 KOTOPYIO OHa XOYET MEHS YyCaauTh,
BCE paBHO He BxoauT [17].

Things have to get worse between us
before they can get better [21, c. 54].

Yto0bI cIeaTh MOM OTHOIIEHUS C KEHOH elle
JIy4lle€, sl BRIHY)KJEH X CHavasla yXyAmuTs [22].
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B pe3ynbTate rpaMMaTHUeCKUX MPeoOpa3oBaHHl CHHTAKCHYECKOrO KOMIUIEKCA ¢ MPUAaTOY-
HBIM TEMITOPAJTbHBIM, BHIPAKAIOIIETO B OPUTHHAIIC TAKCUCHBIC OTHOIICHUS, U KAIbKUPOBAHUS JICK-
CHYECKUX CIMHHI[ B TIEPEBOJIC MOSIBISICTCS (pa3a, UCKYCCTBEHHAsI JUIS PYCCKOTO S3bIKA C TOYKH
3peHus JIeKCuueckoi codetaeMocTH. C TOYKH 3pEHHs TPaMMATHYECKON COYETaeMOCTH, JAHHOE
IPEUIOKCHUE HE MPOTUBOPEYUT HOPMAM PYCCKOTO SI3bIKA, OJHAKO OHO HE COOTBETCTBYET
MUHTCHIIMOHATFHOMY ~CMBICIY ~OpPUTHHAIBHOTO MPEUIOKEHHS: €CIHM B HCXOJAHOM TEKCTe
CIIO)KHOIOJJYMHEHHOE  MPEJIOKEHHE C OPUIATOYHBIM  TEMIIOPAIbHBIM  MEPEAacT  HUJICH
IPE/IIECTBOBAHUS OJHOTO COOBITHS IPYTOMY, TO B MEPEBOJE CIOKHOIOIIHHEHHOE MPEIOKCHUE
LIeJIM BBIPAXKACT UJICIO LIEJICBOr0 3HAUYCHMUS, 3aINIAHMPOBAHHOTO JieiicTBuUs. bosee Toro, TekeT mepe-
BOJIa XapaKTePHU3yeTCs OIMOOYHBIM BRIOOPOM MOJAIBHOCTH: B HCXOMHOM TEKCTE B Ka4eCTBE CyOh-
€KTa JICHCTBUS BBICTYIACT HEOYIIEBICHHOE cymiecTBuTeNbHOE things, u riaron to have to Beipa-
’KaeT MOJAIBLHOCTh OOPEUCHHOCTH B CHIIY KaKuX-JIHOO 0OCTOSATENBCTB, YTO MPEIONpPEIEseT Hesa-
BHCHUMOCTh MPOTEKAHHUS JCHCTBHS OT BOJIM TNIABHOTO Tepos. HampoTuB, B TEKCTE mepeBojia mpe-
CTaBlieHa MOJAJIbHOCTh JOJDKCHCTBOBAHUS (8biHYJICOEH), U B KAYECTBE CYOBEKTA ICUCTBUS BBICTY-
I1aeT ONYLIEBICHHOE JIMLO, T. €. TJIABHBIN IEPOM.

3akiaoueHue

B CTaTheC 6I>IJII/I HpoaHaJH/ISI/IpOBaHBI pa3HHquIe JIOTUYCCKUC U H3I)IKOBI)I€/p€‘~IeBI)IC OHII/I6KI/I
IpU MEePEeBOJIe, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKHYTh KaK Ha dTare WHTEpIpeTaluy MOAJTUHHUKA, YTO, KaK
HpaBI/IJ'IO, HpI/IBOI[I/IT K JIOTUYCCKUM OHII/I6K3.M, KOTOpI)IG HNCKaAXarT COI[Cp)KaHI/Ie HpOPI?;BGI{GHI/I?I, TakK
W Ha JTare MepeBbIPAKCHUs MOJIMHHUKA CPEACTBAMH S3bIKa IEPEBOJIa, YTO, B CBOIO OYEpe/b,
3a4aCTyI0 IPUBOJUT K HAPYIICHHIO SI3bIKOBBIX HOPM M PEUYEBOTr0 y3yca fA3bIKa IMepeBojia. 3a4acTyro
MEPEeBOJ] pacCMaTPHUBAETCS KaK CYOCTUTYTHBHO-TpaHC(OpMAIIMOHOE MpeoOpa3oBaHUE UCXOIHOTO
TEKCTa Ha SI3bIKE MEPEBOJIa, a HE KaK MPOIECC PEUCTOPOKIACHUS TEKCTOBOTO IIEJIOTO IO 3aJaHHOMN
B OpUTHHANle mporpamme. B pe3ynbrate mMOSABISETCS JIEKCUKO-CHHTAKCUYECKOE IMoa00ue
OpI/IFI/IHaJIy, HpaFMaTI/I‘-IeCKI/I HCHOHHOHCHHBIfI HepeBoa. AHaJII/B JJOTMYCCKUX, A3bIKOBBIX 1 pequmx
OIIMOOK OBLT MPOBEACH Ha JIEKCHYECKOM, TPAaMMATHUYEeCKOM M CTHJIMCTUYECKOM YPOBHSX TEKCTa,
4YTO Aa€T OCHOBAHUE 3aK/JIIOYUTh, YTO TakK Ha3BIBaCMI>II\/JI ((TpeTI/Iﬁ SA3BIK)» B TEKCTC nepeBoz[a
MPOSIBIISIETCS B BHIOOpPE CJIOB, MX COYETaHWIA, BBIOOpE TpaMMATHUECKUX CTPYKTYp, GopM,
B OHpelleJ'IeHI/II/I nop;mKa CJIOB B HpeI[J'IO)KGHI/II/I, B OTKJIOHCHHUHU OT HOpM HOCTpOGHI/ISI HpCI[J'IO)K@HHﬁ,
B BBIOOPE TEMO-PEMATHUECKOI CTPYKTYPHI BHICKA3bIBAHUSI.
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VIIK 81°25(045)

Ilyrosa H. M., HockoBa A. H.
Yomypmckuii cocyoapcmeennuiti ynusepcumem, Hocesck, Poccus

OCHOBHBIE KOMMYHUKATHUBHBIE CTPATEI'MA
N JIMHI'BOCTUJIIMCTHYECKHUE CPEICTBA UX PEAJIN3ALIUN
B PEKJIAME IIIOKOJIAJA KAK OBBEKTE IIEPEBOJA

B craTthe paccMaTpuBaroTCst IpoOJIEMBI, C KOTOPBIMU CTAJIKUBAETCS PYCCKUI MEPEBOIUYUK ITPU
aZlalTalliy aHTJIOS3bIYHONM peKkiambl HIoKojazna. Martepuanom mid uccnenoBanus nociayxunud 300
pEeKJIaMHBIX TEKCTOB, pa3MEIIEHHBIX B ceTH MHTEepHET, KOTOpble OBLIM MOABEPTHYTHI CIJIOLITHOMY
JMHTBOCTWJINCTUYECKOMY M KOMMYHMKAaTUBHOMY aHainu3y. MccnenoBaHue IMokasano, 4TO IpU
IIEPEBOJIE pEeKJIaMbl IIOKOJaJa IE€PEBOJYMK B IEPBYIO O4YepeAb JOJDKEH YYUTHIBaTh €€
KOMMYHHMKAaTUBHBIA acnekT. KOMMYHUKATHBHBIE CTPAaTETMH, HUCIIOJIB30BAHHBIC IPU CO3JAHHUU
PEKJIaMHOTO0 TEKCTa, HAIpsIMYI0 BIUSIOT Ha BbIOOD TEX WM HHBIX CPEACTB BO3JCHCTBUS Ha
HoTeHIMaabHOro mnorpeburens. IlepeBomueckue TPYAHOCTH AHAIM3HUPYIOTCS HAa  OCHOBE
COOCTBEHHOI0 IEpEeBO/a peKjIambl UIOKOJaAa pa3IU4HbIX TOProBbiXx rpymi. K oCHOBHBIM
KOMMYHHMKaTUBHBIM CTPATETUsAM, MCIIOIb3YEMBIM B PEKJIaME IIOKO0JIaZa, OTHECEHBI: PALlHOHAJIbHAS,
HMOLIMOHAJIbHA M KOMOMHHpoOBaHHas. JlJis coO3/1aHus 3KCIPECCUBHOCTH B paccMaTpUBaeMOi
peKyiaMe HCHOJb3YyeTCsl JEKCHKa Pa3HbIX pa3psioB: TEPMHUHOJIOIUS, HEOJOTH3MBbI, (hpaseosnorus,
MHOSI3BIYHBIE cloBa. Hambonee dWacTo BeTpeyarommuecss CTHIMCTHYECKHE IpHEeMbl: Mmertadopa,
SOUTET U ajulto3us. JlenaeTcst BBIBOA O TOM, YTO BbIOOpP HCHOJB3YEMBIX B peKjaMe KOMMYHHU-
KAaTUBHBIX CTpaTeruil M  JIMHIBOCTUJIMCTHYECKUX CPEACTB MX pealu3alllyd  OKa3bIBAeT
HEMOCPEACTBEHHOE BIMSIHME Ha BeCh Mpoliecc mepeBoja. Baknyro npobiiemy Ui mepeBoAuYuKa
COCTaBJISIET Mepeaaya IMOLMOHAIBHOTO MOChLIA, 3aJI0)KEHHOT'O B TEKCT COCTABUTEIIEM PEKIIAMBI.

Knroueswvie cnoesa. peKilaMa OI0KOJ1aaa, MepeBO, KOMMYHUKATHBHBIC CTpaTreruu,
CTUIINCTUYCCKHUEC IPHUEMBIL.

Shutova N. M., Noskova A. N.
Udmurt State University, 1zhevsk, Russia

LEADING COMMUNICATIVE STRATEGIES AND LINGUOSTYLISIC MEANS
OF THEIR REALIZATION IN CHOCOLATE COMMERCIALS AS THE SUBJECT
OF TRANSLATION

The paper discusses the problems faced by Russian translators when adopting and localizing
English commercials of chocolate. The research was based on 300 commercials published on the
Internet. Chocolate commercials were subjected to thorough linguostylistic and communicative
analysis, which showed that translating English commercials of chocolate, the translator should consider
the communicative aspect first and foremost. The communicative strategies applied in the text
determine the selection of language means used to affect the potential consumer. The analysis of
translation difficulties is based on our own experience acquired in translating the commercials of
various chocolate companies. The main communicative strategies used in them include the following
types: rational, emotional and combined. The main lexical means of expressiveness embrace the use of
several layers of vocabulary: terms, neologisms, phraseological units and foreignisms. Metaphors,
epithets, and allusions are among most frequently used stylistic devices. The conclusion is made that the
choice of communicative strategies applied in a commercial and the choice of linguistic and stylistic
means of their realization predetermine the entire translation process. Another important challenge for
the translator is to convey the emotional message contained in the commercial.

Key words: chocolate commercials, translation, communicative strategies, stylistic devices.
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Beenenune

B mnocnegnue necsaTHieTHss MacCUB PEKJIaMHBIX MyOJMKaluMid CTaHOBUTCS Bce Oolee
3HAYUTENbHBIM. PekiiaMa OXBaThIBACT MPAKTUYECKH BCE CQEphl YETOBEUYECKOW ACSATEIBHOCTH,
camMoi HIMPOKOI U3 KOTOPBIX sBIsieTcsl ObiToBas. ['oBOpst 0 OBITOBOI cdepe, HEeNb3s HE OTMETUTh
0co00e 3HaueHUE PeKJIaMbl IPOAYKTOB MuTaHusl. CeroHs Ha PHIHKE MPOTYKTOB MUTAHUS PaOOTAET
OYeHb MHOI0 KOMIIAHMW, YTO MPHUBOJUT K AKTUBHOM KOHKYPEHIMH CpPEIu IPOU3BOJUTENECH,
OoproImmxcsl 32 BHUMaHUE MOKynareneil. BeneacTBre 3TOro mpou3BOAUTENH UAYT HA Pa3IUYHBIC
YIOBKM W XWUTPOCTH, B TOM YHCII€ U SI3BIKOBBIE, YTOOBI MPHUBJIEYh BHUMAHHME MOTEHLIUAIHHOIO
nokynatens. Pexinama mpoyKTOB MUTaHUsSL YK€ HE pa3 NMpHUBJIEKajla BHUMAHUE HCCIEAOBaTelei:
E. 1. Bunsxon [1], O.T. Esrpadona [2], O. B. Crpmwxkkosa [3], A. A.Ila330 [4]. Paccmarpu-
BAJIUCh JIMHTBOIIParMaTH4e€CKUE W TEHICPHbIC XapaKTEPUCTUKU HTOM pEKIaMbl, H3Y4aJlUCh
UCIIONIb3YyeMble B HEH KOMMYHUKAaTHUBHBIE CTpPaTeruu, a TAaKXKe JIMHIBOKYJIbTYpPOJIOTHYECKUE
OCOOCHHOCTH pEKJaMbl TMHINEBBIX NPOAYKTOB. OJHAKO YAaCTHBIC XAapaKTEPUCTUKH PEKJIAMBI
OTJIENIbHBIX MPOJIYKTOB MUTAHUS UCCIIEeI0OBaHbI KpaiiHe Mano. Kazanock Obl, IIOKOJIa1 HE OTHOCUTCS
K IIPOJIyKTaM IMepBoi HE0OXoauMocTH. OHAKO €ro peKkiiaMma 3aHMMaeT J0BOJILHO BECOMOE MECTO B
pekiamMe MpPOAYKTOB IMUTaHUS, TaK KaK pekjamMa Takoro ToBapa, Kak IIOKOJIaJ, UMEET O4YeHb
OOIIMPHYIO LEJICBYI0 ayIUTOPHIO, YTO OOYCIOBIMBACT MHOTOOOpA3He IKCTPATMHTBUCTUICCKUX U
JUHTBUCTUYECKUX CPEACTB BO3/ICHCTBUS HA aJipecara.

1. AHanu3 OCHOBHBIX KOMMYHMKATHBHBIX CTpaTeruii, MCHOJb3yeMbIX B peKJaMme
LI0KO0JIa1a

MarepuanoM Uil HACTOSIIETO MCCIICAOBAHUS TOCITYKWIH OQUIHMATIBHBIE CAUTBI OTIEIBHBIX
TOProBeIX rpynm B ceTd MHTepHeT, B o0miel cioxHOCTH Obu1o paccMoTpeHo 300 pexIamMHbIX
TEKCTOB, KOTOPbIE MCCIEAOBAIUCh METOAAMM KOMMYHMKAaTUBHOTO W CIUIOUIHOIO JIMHIBO-
CTUJIMCTUYECKOI0 aHaIM3a.

Hamr ¢aktrueckuii Mmarepuan CBUACTEIBCTBYET O TOM, YTO COCTABUTEIN TEKCTOB PEKIIAMBI
II0KOJ1a/1a IPOSIBIISIIOT OYE€Hb OOJIBIIYIO JIMHIBUCTHUECKYI M300pEeTaTeIbHOCTh, YTO MPUBIIEKAET
BHUMAaHHE MOTECHIUAIBHBIX MOKYNATENEH — HOCUTENEH aHIVIMMCKOrO sI3bIKa, HO OJHOBPEMEHHO
CO3/1aeT 3HAaYMTENbHBIE MepeBoJYecKre TpyAaHocTH. Ilpexne Bcero, Hamu ObUT PaccMOTpPEH
KOMMYHUKaTUBHBIN acnekT pekyiaMmbl mokonana. [lo muennto 0. K. TIuporosoii, ocHOBHasl 11€Jb
KOMMYHUKAaTHBHBIX CTpaTeruil B peKJIaMHOM JAMCKYpPCE COCTOUT B TOM, YTOOBI BBIAECIUTH KaKOii-
TO OOBEKT cpeau APYrMX KOHKYPEHTHBIX OOBEKTOB M aKIIEHTHPOBATh €ro IpHUBIIEKATEIIbHbIE
cBoiicTBa [3, c. 209].

B 3aBucumoctn oT Tuma Bo3zzaeicTBus Ha anpecara, O. B. CTpuxkkoBa BbIIENSET Takue
KOMMYHUKAMUGHble cmpame2uu, KaK: payuoHalbHas, IMOYUOHANbHASL U KoMOunuposannas. Ilpu
WCIOJIb30BaHNUN PAIlMOHAIBHON CTpPaTeTMM pPACKPBIBAIOTCS BHYTPEHHUE IPU3HAKU IpPEAMETa,
aKLEHTUPYIOTCSL PeaJbHbIE XapaKTEPUCTUKU TOBapa, MPUBOAATCSA JOTMYECKHE JOBOJBI, HAIIPUMED,
0 €ro mojb3e ISl 3J0poBbs. PanmoHanpHas cTparerus B PeKIaMHOM JTUCKYpCe MOJpa3yMeBaeT
UCMOJb30BaHUE (PAKTOB, CTAaTHUCTUYECKUX JAHHBIX, CCBUJIOK Ha aBTOPUTETHOE MHEHHE,
JEMOHCTPALlUM MPAKTHUECKOTO TMPUMEHEHUS peKIaMUPYyeMOro MpoayKTa. OMOIMOHAJIbHAs
CTpaTerusl NpHU3BaHa CO37aThb AMOLMOHAIBHYIO BOBJIEYEHHOCTbh IMOTEHLMAJIBHOIO IOKYIATENs H,
aneyyupyss K OMOLMSAM, <«IpUOIM3UTB» K cebe aapecaTa pPEKIaMHOTO  COOOILEHHS.
KomOunupoBaHHas cTparerus BKIIOYAaeT B ceOs Kak palMOHAIbHBIA, TaK U 3MOIMOHAJIBHBIN
crocoObl Bo3eiicTBus [3, c. 46-50].

AHanu3 pekiiaMbl IIOKOJaAa IIOKa3al, YTO B HEW BCTPEUAlOTCs BCE TpU TUNA
KOMMYHHMKATUBHBIX cTparteruii. [IpumepoM HCMONb30BaHUS paAlMOHAIBHOW CTPaTErMd MOKET
MOCITYKUTh pekiiaMa miokojagHoro Oaronumka 3 Musketeers: «Did you know 3 musketeers has
45% less fat than other chocolate bars?” B kauecTBe mpumepa UCIOJIB30BAHUS SMOIHMOHATBHOM
CTpaTeruy MOKHO TIPUBECTH CJICIYIOIIUI pekiaMHbIil TekcT: «Imagine a piece of diamond covered
up by shiny golden cream melting softly like silky platinum wheel. All what you need to experience
the taste of jewels is to place it between your pearly teethy (Galaxy).
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[TpumepoM KOMOMHHMPOBAHHOW CTPAaTETWU SBJSIETCS CIEAYIOUIMHA PEKIaMHBIA  TEKCT,
B KOTOPOM OTJIMYHOE KAYeCTBO MPOIYKTa IOAYEPKHBACTCS HCIOJIH30BAHUEM IPHIIATaTeIbHOTO
B IIPEBOCXOJTHOW CTEMEHH, a SMOLMOHAJIHHOMY BOBJICUYCHHIO TOTCHIMAJIBHOTO IOKYIMATEIs
crocoOCTBYIOT 3KcnpeccuBHbIe snuTeThl: «Lindt Excellence, a gourmet chocolate that is prepared
by selecting the world’s finest cocoa beans and creating the finest texture, lingering tastes, and
elegant flavors chocolate can offer» (Lindt).

besycnoBHO, Ha0Op KOMMYHHUKAaTUBHBIX IPUEMOB, UCIOJIb3YEMbIX IPH CO3/1aHUH PEKIAMHBIX
COOOIICHNH, HE NCYEPIIBIBACTCS BBIIIICHA3BaHHBIMU. OHH TaK)Ke HE SIBIITIOTCS 00SI3aTEIIbHBIME JIJIS
KaXJI0r0 cooOIIeHusl. B 3aBUCUMOCTH OT THIa peKJiaMbl, TOTEHIIMAIHHOIO MOKYIATelsl W BHIA
PEKIIAaMUPYEMOTO TIPOJIYKTa CO3JaTeNH MPHOETraloT K pa3IMdHbIM KOMMYHUKATHBHBIM TpUEMaM U
M0-Pa3HOMY UX COYETAIOT.

PaccmoTpenne pexiiambl  1IOKOJafa Mokazano, 4to 34,3%  peKiIiaMHBIX TEKCTOB
OPUEHTUPOBAHO Ha KEHCKYIO ayJuTOpuio, 22% — Ha MY>KCKYIO, OCTaJIbHBIE TEKCTbl HE HUMEIOT
YETKO BBIPAKCHHON OpUEHTAIMH. ANEIUMPYS K JKCHCKOW ayIUTOPHH, COCTaBUTEIH PEKIIAMbI
OOBIYHO BOCTIPOM3BOJAT CTEPEOTHIIBI JKEHCTBEHHOCTH. OHHM MOTYT HCIOJNB30BaTh  00pa3
co0Jra3HUTENbHOM KeHImUHBL: «Every woman is one part goDIVA. Much to the dismay of every
man» (GoDIVA). He weHee wbacTo O3KCIUTyaTHpyeTcsi 00pa3 IKCHIIMHBI-XO3SHKH, MaTepH,
XpaHUTEIbHHIBI JoMarnHero odara: «Kinder surprise: invented for kids approved by mumsy
(Kinder Surprise). Pexitama, HanpaBiieHHas: Ha MYXCKYIO ayJUTOPHIO, aKIICHTUPYET CTEPCOTHITHBIC
My)KCKHe KadecTBa U yBieuenus. Hanpumep: «Godzilla only smashes building when he’s hungry»
(Snickers). Yacto skcruiyaTupyroTcs o0pas3sl uM3BecTHBIX JuuHocteit: «Dairy milk: move over
Naomi. There’s a new diva in towny (Dairy milk).

Pexnamonmarenn mnpuberaroT M K TaKTUKE CaMOIIOXBAJbl, JeNlas AaKIEHT Ha OCHOBHBIX
xapakrepuctukax mpojaykra: «Created with passion and love for chocolate by the Master
Chocolatiers at Lindt» (Lindt). DmonmonanbHas crparerusi 0ObIYHO PEATU3YETCsl TOCPEICTBOM
TAaKTUKU COJIMKCHHUS C aJipecaToM, HEMOCPEICTBEHHOHN aneiuisiiud K Hemy. [IpuBenem mnpumep
peximamsl mokoaana Galaxy: «I’m your little treat. Hide me. Don’t tell anyone. I’'m yours. Wait till
we’re alone. Undress me. Slowly. Be gentle. Don’t rush. Check noone’s watching. Go on, you
know you want me. Mmmm ... Love at first bite, Galaxy». Coznmaercs Hekas armocdepa
WHTUMHOCTH, HAalOMHUHAIOMAs O pPOMAHTHYECKOM TalWHOM CBHJAHWU JBYX BIIOOJICHHBIX.
WuTtepecHo oObITphIBacTCS yCTOuMBOE cioBocoueTanue: «Love at first sight»(«JTro6oBs ¢ mepBoro
B3rsAa») — «Love at first bite» («J1x060Bb ¢ miepBOii IPOOHI»).

2. JIMHrBOCTHIMCTHYECKHE cpeacrea peajqu3alii UCIOJbB3YEMbBIX KOMMYHUKATHBHBIX
cTpaTreruil B acleKTe nepesojaa

KOMMYHI/IKaTI/IBHI)Ie CTpaTCruuv, IPpUMCEHACMBIC ITPU CO3AaHNH PCKIIAMHOI'O TCKCTA, HAIIPSIMYIO
BJIIMAIOT HA €T0 JIMHI'BUCTHYCCKOC O(I)OpMJ'IeHI/Ie. 9TO, B IICPBYIO O4CPECAb, OTHOCUTCA K JICKCUICCKHUM
Cpe€acTBaM CO3aaHUsA SKCIPECCHUBHOCTH. PaCCMOTpeHI/Ie PCKIIaMbl IIOKOJIaAa ITOKa3ajlio, 4TO AJaHHaA
PCKiIaMa OTIINYACTCA OOJIBIIINM JTEKCUYECKUM pa3H006pa3HeM, B Hell HCIIOJIB3YCTCA KaK KHUKHAs,
HefITpaHI)HaSI, TaK W pasroBopHasd JICKCHUKA, q)paSCOJ'IOFI/ISMI)I, HCOJIOTU3MEBI U T. . HpI/I OIMUCaHNU
nmponecca M3roToBJICHHA MIOKOJIaJla HIMPOKO yHOTpe6J’I$IIOTC$I TCPMHHBI. HpI/IBeZ[eM B KadyeCTBEC
npumepa pekiaamy mmokosnana Ghirardelli, B koTopo#i momaroBo ommchiBacTCsi BECh MPOIECC €ro
usrorosnenus: «Ghirardelli. Controlling all steps for ultimate quality. Bean selection: we selected
only the highest quality coca beans. Roasting: we use a unique roasting process for intense
chocolate taste. Refining: we refine to achieve the ultimate velvety smoothness. Conching: we
conche extensively to bring out unique, sophisticated flavours». — «/lxupapaemim.
KOHTpOJ’IprIOTCH BCC OTallbl MPOU3BOACTBA I IMOJIYYCHHA KOHCYHOI'O BBICOKOI'O Ka4CCTBA.
Ombop kaxkao-600606: Mbl 0TOMpPaeM Kakao-000bI TOJBKO CaMOTO BBICOKOTO KauecTBa. Oboicapka:.
Mbl HCIOJIB3YEM yHPIKaHLHLIﬁ nmpomnecc 06)KapI/IBaHI/ISI IJId TIOJTYYCHHS HACBIIICHHOI'0 BKYCa
mokosnana. Mzmenvuenue: Mbl THIATEIBHO M3MEIbYaeM Kakao-000bI, YTOOBI JOCTHYH OapxXaTHOU
TJIIaAKOCTH IIOKOJIajga. Koumupoeauue: MBI IPOU3BOIUM TIJ.IaTeJ'IBHLIﬁ MponecC KOHIMUPOBAHUA IJIA
H3BJICUCHUSA YHUKAJIBbHBIX, HW3BICKAHHBIX OTTCHKOB BKYCa)». HCHOJ’IBSyeMBIe TEPMHUHBI HMCIOT
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YCTOWYMBBIC SKBUBAJICHTHI B PYCCKOM SI3bIKE, OJHAKO COMNPOBOXKAAIONIAs WX JICKCHKAa —
AKCIPECCUBHBIE SMUTETHI MOTPEOOBAIN THIATEIBHOTO ITOA00PA CIIOB B TIEPEBO/IE.

Kak mokazan aHajaM3 paccMaTpUBAaCMbIX PEKJIAMHBIX TEKCTOB, 0oJiee aKTHBHO B HHX
HCIIONB3YETCSl PAa3roBOpHAas JIeKCHKA. Pa3roBopHBIM KOMIOHEHT cocrtaBisger 37% oT Bceil
yrnoTpeOIisieMoi JIeKCHKH. Pa3roBopHas JIEKCHKa TIOMOTaeT YCTaHOBUTh KOHTAKT C MOTPEOUTENEM,
pEeKJIaMOJIaTeNIN CTAPAKOTCsl OOIIATHCS C HUM «HA OJHOM s3bIKe». [IpuBeneM mpuMep U3 peKIaMbl
mokoiana Dove: «Chocolate addiction is no laughing matter». CnoBocoueranue «no laughing
matter» OTHOCHUTCS K IUIacTy pPa3TOBOPHOM JIEKCHMKH, IO3TOMY IIPH IEPEeBOAC HEOOXOIMMO
1oJ100paTh TOXE Pa3rOBOPHOE BBIPAKEHUE B PYCCKOM si3bike: «lllokomaaHas 3aBUCHMOCTh — 3TO
8aM He UWYMOUKU.

CocraBuTelln PEKIaAMHBIX TEKCTOB JIOBOJILHO YaCTO MPUOETaIOT K CO3JAaHHI0 HEOJIOTU3MOB.
Tak, B pekiaMe NIOKOJIAAHOTO OaTOHYMKA AEro BCTPEYAIOTCS HEOJIOTM3MbI-TIPUIIaraTebHbIC,
00pa3oBaHHbBIC IyTeM OJICHIWHra — CIHSHUS OCHOBBI YX€ CYIIECTBYIOILIETO CJIOBAa M Ha3BaHUS
[IOKOJIAZAHOTO OaTtoHunKka, jubo cioBa «bubble» (my3eipp), Tak Kak 3TOT OAaTOHYHMK OYCHD
Bo3aymHbIi: 1) «Aerosisstibley. — «4spo-nputsararensHsiiiy; 2) «Incredibubble». — «HesepositHo-
nysvipuamoeitty;, 3) «lrresistibubble.» — «Cob6nasuurensHo-nysvipuameitiy. Ilpu  nepeBoje
HE00X0MMO OBUIO COXPAaHWUTh Ha3BaHWE OATOHYMKA M OTCHUIKY Ha €ro OCHOBHOE CBOMCTBO —
BO3/YIIHOCTb.

B ananu3upyemoii pekiiaMme JOCTaTOYHO YacTO MCIIONB3YIOTCS (Ppa3eoJornuecKiue CoueTaHus.
Onu sBISIIOTCS YPPEKTHUBHBIM CPEICTBOM IPHUBIICYCHUS BHUMaHUsA. B pekiiame IIOKOJIaJHOTO
oaronunka Almond Joy wucronbs3yercs, Hampumep, (paseonornyeckas eauHuia «t0 go nuts»
(«cxoauTh ¢ yMay): «Sometimes you go nuts, sometimes you don’ty. Ilpu mepeBoae HEOOXOAUMO
1noJ00paTh PyccKOe pasrOBOPHOE COOTBETCTBHE, BO3MOXEH TakoW BapuaHt: «MHorma y TeOs
npocmo Kpviuia edem, HOTAA — HETY.

JIeHCTBEHHBIM CPEJCTBOM pPEaIM3alMi SMOIMOHAJIBHOW CTpaTerMd B pPEKJIaMe IIOKOJIaaa
SIBIISICTCS.  MCIIOJIb30BAaHHE CTWJIMCTHUECKUX TMpHeMoB. Hambonee uacTto B paccMaTpuBaeMoi
peKiiaMe BCTpEYaroTcsi MeTadopbl, SMUTETHl U aLTI03UH. B Xo1e uccienoBanus ObUIO BBISBIICHO,
4yT0 MeTadopa yaimie BCTpEYaeTcsl B peKiiaMe IUTUTOYHOTrO MIOKOJIajaa, KOTopas OpPHEeHTHPOBaHA
NPEUMYILECTBEHHO Ha JKEHCKYI0 ayauTopHio. Metadopsl, HCIOIb3yeMble B pEKIaMe TaKOro
IIOKOJaga, OOemaloT OKeHIIMHAM ocoboe yaoBoibcTBUE. [IpumeuarenbHO, 4YTO  4acTo
yrnotpebisiercs tiaron «to divey (morpyxaThcs, OKYHaThCs), STOT TJIaroJl MpEAroJiaract
HOTPY)KEHHE B JPYrod MHp, OTIMYHBIA OT moBcenHeBHOW u3Hu: 1) «Dive into chocolate». —
«OkyHucwy B Mope 1mokojanay; 2) «Dive into sweetness». — «OxyHucs B MOpE CIa0CTHY.

JIpyruM TONYJISIPHBIM TJIAroJIOM, MeTapOpPHYECKH HUCIOIb3yeMbIM B PEKJIaMe IIOKOJIANa,
sBisiercst riaron «to indulge» (moTBopcTBOBaTh, 0aNIOBaTh, MOTAKATh). JKEHIIUHE PEKOMEHAYIOT
noJIro0uTh cebst, darie aenath TO, 4TO HpaBuTcs umenHo eil: 1) «Indulge in excellence». —
«lloepyszucy B coBepiierctBo». 2) «Indulge in a piece of positivity today». — «llobanyi cebs
CETOMHS J0JIKOW O3UTHBAY.

Pexama miokonamHbIX OAaTOHYMKOB MPEUMYIIECTBEHHO OPHEHTHPOBAaHA Ha MYXKCKYIO
ay/IMTOPHUIO, UMEHHO TOJTOMY B 3TOW peKJiame MOMyJspHbl MeTadopsl, CBA3aHHbBIC, HAIPHMED,
¢ aBToMoOmIsiMH. Tak, B cieayrolied pekiame mokonanaa Snickers Bcrpedaercst Gpa3oBeiii riaros
«to fuel up», koTophIii O3HAUACT «3ampaBIATh TOILIMBOM, TOprOYMM». COCTaBHTEIH MPOBOIST
napajuie]b MEXAy 3almpaBKONW aBTOMOOWIISI M 4YeJOBEKa, TIaBHAs (DYHKIMS TaKUMX OATOHUYHMKOB —
ObicTpo yromuThb ronon: «Snickers fuels you upy». — «Caukepc tedst 3anpasumy.

DONUTETHI, BCTPEYAIOIIHECS B PEKJIaMe IIOKOIaa, MOKHO Pa3/IesiuTh Ha 2 IPYIIIbL: SIHTETHI,
BBIPKAIONINE TIOHATHE «HACTAXKICHHE», «yIOBOJIBCTBHE», CBSI3aHHOE C YIOTpeOICHHEM
IIOKOJIaa, W OSIUTEThI, XapaKTepH3YIOIIUEe KadyecTBO camoro mpoaykra: 1) «Smooth, dark,
delicious. What’s it got bitter about?» (Dove). — « nadkuii, memmuoiil, socxumumenvhwiil. Ymo dnce
6 nem 2opvkoco?» 2) «Velvety. Smooth. Luscious» (Hershey’s). — «bapxamucmeiii. Inaoxuii.
Cobnasnumensuoiity. 3) «Rich, delicious, dark chocolate without a dark side» (Dove). —
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«Hacviuennvlil, 80CXUMUMENbHbIL MEMHBIN WOKOIA0 0e3 meMHbIX 3amblcog». B mocienHem
npuMepe yrnoTpeOIeHUE AMUTETa COYETACTCS C KaaaMOypoMm.

B pexiiame 1mokosana BCTpEYarOTCsl U aJUIIO3UH, HAIIpUMEp, Ha MOMYJISIPHbIE TEIEBU3UOHHbIE
moy. B cienyromieil pexiname ee cOCTaBUTENN UCIOJIB30BAIN AJUIIO3UI0 HA U3BECTHOE OPUTAHCKOE
My3bIKQJIbHOE IOy TanaHToB «X-factor». IllokonanHpie mamoyku M300paskeHbl B BUJE OYKBBHI X,
tekeT iacut: «Got a break factor?» — «IIpocmarpusaercst hakrop nepepsiBa?.

3akiaiouenue

Takum oOpa3oM, B Xoje aHaigu3a (AKTHYCCKOro Marepualia HaMu OBUIM PacCMOTPEHBI
KOMMYHI/IKaTI/IBHLIe CTpaTeI‘I/II/I, HCHOHBSyeMBIC B peKHaMe mIoKkoJIaga, a TakKXKE OCHOBHBIC
JUHTBOCTHIIMCTHYCCKUE CPEJICTBA WX pealM3alid B  acleKkTe IepeBoja. I[IpoBeacHHOE
HUCCICOIOBAHUC CBI/IILCTCJIBCTByeT O TOM, 4TO KOMMYHI/IKaTI/IBHBIC CTpaTCI‘I/H/I, K KOTOpBIM HpI/IGGFaIOT
paboToaTeNn, MPU CO3JaHUU PEKIAMHOIO TEKCTa, HANPSIMYIO BIHMSIOT HA BBIOOP TE€X MJIM HMHBIX
CpGI[CTB BO3HCﬁCTBHﬁ Ha MHNOTCHOUAJIBbHOI'O HOTpe6I/ITeH$I. OCHOBHaSI KOMMyHI/IKaTI/IBHaSI 3aJ1a4da
peKiIaMbl MPOJIYKTOB IHMTAHHUS COCTOMT B TOM, 4YTOOBI IEpelaTh HICK BBICOKOIO KavecTBa,
3JI0pPOBOTO  IUTAHUS, IIOJIYYCHUS HACIXICHUS H T.Ja. [IpoBelIeHHOE WCCIICJIOBAHHE
CBHUJICTEJILCTBYET O TOM, YTO BBIOOP HCIOJB3YEMBIX B PEKJIaMe KOMMYHHKATHBHBIX CTpaTerHid
N JJUHTBOCTUJIINCTUYCCKUX CpeIICTB nux peanmaunn OKa3bIBACT HCHOCpCI{CTBCHHO@ BIINAAHHUC HA BECH
IPOLIECC MEePEBOIA.

Jlexcudeckuii cocTaB peKJIaMbl MOKOJIAa OYCHb MHOTOCIIOCH, BCTPEYAETCsl KaK KHW)KHAS, TaK
W HEUTpalibHasl, pa3roBopHas jekcruka. COCTaBUTEIM PACCMOTPEHHBIX HAMU PEKJIAMHBIX TEKCTOB
AKTHUBHO I/ICHOJ'II)ByIOT TepMI/IHOJIOFI/IIO, HCOJIOTU3MBI, q)p%eonormo, HUHOSA3BIYHBIC CJIOBA. HpI/I
nepeBoJiec HEOOXOIMMO TOAOUPaTh JICKCHKY COOTBETCTBYIOIIETO PErucTpa. Pexiama 1mokosana
COJICPKUT OOJIBIIOE KOJMYECTBO PA3HOOOPA3HBIX CTHIIMCTUYECKHX TMpueMoB. HambGoiee dwacto
BCTPEYAIONIMMHCS M3 HHUX SIBISIOTCS Meradopa, SMUTET W aulro3us. BakHyro mpoliemy st
MEPEeBOYMKA COCTABIISCT Iepelada dAMOIMOHAIBHOTO TIOCHUIA, 3AJIOKEHHOTO B TEKCT
COCTaBHUTEJISIMHU PEKIIAMBI.
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VI. BOITPOCbI OBYYEHHUA ITIEPEBO/1Y B BY3E

YK 81°25:81°36:811.112.2(045)
bpum H. E.
Yomypmcxuii cocyoapcmeennuiii ynusepcumem, Hoicesck, Poccus

OCOBEHHOCTH HEPEBOJIA TACCHUBHBIX KOHCTPYKIIUHA
C HEMEIIKOI'O A3bIKA HA PYCCKUU U METOAUKA PABOTBHI C HUMH B BY3E

B naHHOI cTarbe paccMaTpUBAIOTCS HEKOTOPbIE OCOOEHHOCTH IEPEBOJA IPEAJIOKEHUN
C MMaCCUBHBIM 3QJIOTOM C HEMELIKOTO Ha PYCCKHH sA3bIK. Takue mpeiokeHusl UCIONIb3YIOTCS B TEX
CllydasiX, KOrjJa yKa3aHUE Ha CyObEKTa, BBIIOJIHAIOIIErO JAEHCTBHUE, HE SBJISETCS CYLIECTBEHHBIM,
U MO3BOJIAIOT C/eaTh aKLEHT Ha Ipouecce ACHCTBUS WM ero pesynbraTte. [laccuBHBIN 3ayor
B HEMEIIKOM $I3bIKE AKTHUBHO YNOTPEOJIAETCS B TEXHUYECKOM JOKYMEHTAllMM, WHCTPYKLUMSX I10
UCIOJIb30BaHUIO OBITOBBIX NPUOOPOB, B HAay4yHbIX TeKcTax. llpum mepeBoje mnpensoxeHun
B CTPaJaTeIbHOM 3aJI0I'€ Ha PYCCKUM S3bIK CIEIYET YUUTHIBaTh TPU BU/1A TACCUBHBIX KOHCTPYKIUIL:
OJTHOWIEHHYIO, [BYWICHHYIO, TpEXWIEHHYIO. JIByuleHHble M TpeXWwIEHHbIE I1aCCHUBHbIE
KOHCTPYKILIUU MOTYT NEPEBOIUTHCS HAa PYCCKUM SI3bIK IIPU ITOMOIIY KOHCTPYKIUH B CTpaAaTeIbHOM
U JCUCTBUTEIBHOM 3ajiorax. OJHOUWICHHbIE NACCUBHBIE KOHCTPYKLMM B HEMELIKOM SI3BIKE IIepe-
BOJSITCS Ha PYCCKHUM $3bIK, KaK IPAaBUJIO, IJIarojOM JEHCTBUTENBHOIO 3aj0ra B HEOIPEAEICHHO-
auuHOM (opme. [Iporece nepeBosa MoKeT BbI3BaTh OllpeesieHHbIe 3aTpyaHeHus. [ToaTromy ocoboe
BHHUMaHUE CclieyeT OOpaTuTh Ha HEOOXOAMMOCTb MOJTOTOBKH CTYAEHTOB K IEPEBOJY TaKUX
NPEUIOKEHUH Ha MPAaKTUUECKUX 3aHATUAX MO MEPEeBOy: U3ydeHUe crielu(UKU TACCUBHOTO 3aJ10Ta,
3HAKOMCTBO CO CIIOCO0aMH €ro IepeBOja, HAKOIUICHHE IIepEeBOTYECKON 0a3bl MO JaHHOMY
rpaMMaTH4YecKOMY SIBIICHUIO. B cTaThbe mMpHUBOAATCS MPUMEpHI YIPaXHEHUNH HAa OTpabOTKy MaccuBa
B paMKaxX YCTHOTO ¥ MMCbMEHHOI'0 IIEpPEeBO/A.

Kniouesvie cnosa: crpagaTenbHbIN 3aJ0T, O€3IMYHbIE TPEUI0KEHUS, 0COOEHHOCTH IepeBo/ia,
YIPAKHEHMUS.

Brim N. E.
Udmurt State University, 1zhevsk, Russia

TRANSLATION OF THE PASSIVE VOICE STRUCTURES FROM GERMAN INTO
RUSSIAN AND TEACHING THEM TO UNIVERSITY STUDENTS

The article discusses some of the features of translating the sentences with the passive voice
from German into Russian. The passive voice structures are used in those cases when indication of
the person performing the action is not essential, they allow focusing attention on the action itself
and its result. The passive voice is actively used in the German language in technical
documentation, instructions for household appliances and professional work. When translating the
sentences with the passive voice into the Russian language we should take into account three types
of passive constructions: impersonal passive (mononominal), passive with an object (binomial),
passive with a subject and an object (trinomial). Binomial and trinomial passive constructions may
be translated into Russian with the help of passive and active structures. Mononominal passive
constructions are usually translated by a verb in the active voice and indefinite form. Translation of
such sentences from German into Russian may bring about some difficulties. It is very important to
prepare students for translating the sentences with the passive voice in the university classes; they
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include the study of: passive voice specifics, translation techniques, translation experience. The
article provides some exercises for training passive structures in written and oral translation.

Key words: passive voice, impersonal sentences, translation problems, exercises.

BBeagenue

[Ipemyioxkenuss ¢ MaCCUBHBIM 3aJIOTOM HCIIOJIB3YIOTCA B TE€X Ciy4asX, KOrja yKa3aHuUE Ha
CyOBEeKTa, BBIMOIHSIONIETO JIEUCTBHE, HE SBJISICTCS CYLIECTBEHHBIM, U MO3BOJISIOT CIENaTh aKLEHT
Ha npouecce OEHUCTBUS WM €ro pesyiaprare. Kak JMHIBUCTUYECKOE SIBJICHHE MACCUBHBIN 3aJI0T
BBI3BIBACT Psii TPAMMATHYECKUX U MEPEBOJAUECKUX MPOOJIEM, pEIIeHUE KOTOPBIX MPE/ICTaABISETCS
aKTyaJIbHOU 3a7a4eii COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHUKHU.

[IpoGnemaMu mepeBoja MAaCCHUBHBIX KOHCTPYKLHN C HEMEIKOTO f3blKa Ha PYCCKHM 3aHU-
MaJIMCh U 3aHUMarOTca MHorue ydenble: A. @. Apxunos, B. C. E¢umos, K. I'. Kpymensaumxas,
H. 1. Cserozaposa, M. H. Ilonos, npuiieaiire Kk BIBOJY, YTO B HEMEIIKOM SA3bIKE CTpaJaTelIbHbIC
000pOTHI YITOTPEOAIOTCS 3HAYUTEIBHO Yalle, yeM B pycckom [1, 2, 3]:

1. B HemenkoMm s3bIKe OOJIbIIE MMEPEXOJHBIX TJarojoB, OT KOTOPBIX, KaK IMPaBUIIO,
obpasyetcs Passiv:

In Deutschland wird sehr viel gearbeitet. — B I'epmanuu ouenbp MHOTO padoTaroT. (31€Ch
U JlaJiee mpuMepsl U niepeBoy Hamu — H. b.).

2. B memenkom si3bike (OpMBI CTpagaTeNbHOTO 3ajora YHU(DHUIMPOBAHBI U OJHO3HAYHBI.
B pycckoM ke gactuna -cs, KoTopasi CIyXHT JJisi 00pa30BaHUs CTPAJaTeIbHON (OPMBI OT IIIarojioB
HECOBEpIICHHOTO BHUAA, MHOro3HauHa. [Ipm ee momomm oOpa3yloTcs, HampuMep, BO3BpaTHBIC
rNarojbl. 2JTa MHOTO3HA4YHOCTh (OPM HA -cA4 3HAYUTENBHO OTPAHUYUBACT YIOTpEOICHHE
CTpaZaTebHOrO 3aJ10Tra OT IJ1aroJioB HECOBEPIIEHHOI'O BU/IA, [IOATOMY HE BCE MEPEXO/IHBIE II1aroJibl
HECOBEPIICHHOTO BHJAa MOTYT YHOTpeONAThCs B (OpME CTpaaTelbHOTO 3ajliora: Xeaaumb,
NOMHUMb, YMbIEAMb, KYRAMb, 00€6amb 1 JIp.:

Die Studenten werden vom Professor uber die Resultate der Prufung informiert. —
[Ipodeccop nubopMupyeT CTYIEHTOB O pe3ynbTaTrax dK3aMeHa.
Er wird von seinen Freunden immer gelobt. — JIpy3bs Bceraa ero xsausr [2, c. 206].

3. B HemenkoMm s3bIKe YyKa3bIBacTCS IMPOHM3BOJUTENb JNCHCTBUSA (CYOBEKT). DTO TaKkKe
SBIIETCS MPUYMHOM OOJiee 4acToro ymnoTpeOsieHus cTpaaaTrelabHbIXx 000poToB. B pycckom si3bike,
KOTI'/Ia 3TOT IPOU3BOAMUTENb HE YKa3aH, B IPEUI0KEHUH YIOTPEOIseTCs 1eHCTBUTENbHBIN 3aJI0T.

1. Buabl macCMBHBIX KOHCTPYKIMII B HeMelLKOM si3bIKe M CHOCOOBbI MX IepeBoJa Ha
PYCCKHH SI3BIK

[Ipu nepeBose KOHCTPYKIMM CTPaAaTeabHOrO 3aJI0Ta HAa PYCCKUM SI3BIK CIIEYET YUYHUTHIBATh
TPH BUJIA TACCUBHBIX KOHCTPYKIUIL:

a) omnowrennyto (Es wird gesungen);

0) nByuneunyio (Die Studenten werden gepriift);

B) TpexwieHHyto (Das Haus wird von uns gebaut).

JIByusieHHbIE U TPEXWICHHbIE MACCHUBHBIE KOHCTPYKIIMM MOTYT IMEPEBOJUTHCA HA PYCCKUUN
A3BIK CTPAJATENIbHBIMU UM JIeHCTBUTENbHBIMH oOopotamu. IIpu BbiOOpe BapmaHTa nepeBoja
HE00XO/IMMO YUUTHIBATh:

a) eCTECTBEHHOCTh 3BY4YaHUs JOPMBI CTPAJATEILHOTO 3aJI0Ta B PyCCKOM SI3BIKE;

0) coxpaHeHHe KOMMYHHUKATUBHOTO 3aJIaHMS;

B) CTHJIb PEYH.

Crnemyer OTMETUTh, YTO €CIM JABYWIEHHAs MAacCHBHAs KOHCTPYKUUS (0e3 yKazaHus JesTens)
MEPEBOMTCS TIIarojoM ASUCTBUTENBFHOIO 3aJ10ra, TO CYyObEKT CTAaBUTCS HE B JIMYHOM, a B Heompee-
JIEHHO-JTMYHOU (opme:
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Auf der Konferenz wurde richtig betont, dass in diesem Industriezweig bedeutende
Investitionsvorhaben durchgefithrt werden. — Ha xondepeHnmuy mpaBHIbHO MOAYCPKUBATIH, UYTO
B 3Ty 00J1aCTh IPOMBIIIJICHHOCTH MTPOU3BOAATCS 3HAUYUTEIbHBIC KAIIUTAIOBIOXEHuUs [2, c. 206].

OpHouneHHbI (0e3MUYHBIN) MacCUB MPEACTAaBISIET COOON MMAcCUBHYIO KOHCTPYKIHUIO,
B KOTOPOI HE YKa3bIBaeTCs HU OOBEKT, HU CYOBEKT JEICTBHS, a BCE BHUMAaHHUE COCPENOTOYEHO Ha
camMoM JieiicTBuM. B npeanokeHusx ¢ 6€31M4HbIM 1aCCUBOM HET MOJIEKAILETO.

besnuunblii maccuB oOpa3yercs Kak OT NEPEeXOJHBIX, TaK M OT HEMEPEXOJHBIX TIJIarojios,
0003HaYalOIMMX JEATEIBHOCTh YeJIOBeKa. Takue NpelyioKEHUs HAUMHAIOTCA C MECTOMMEHHS €S,
KOTOPOE OTCYTCTBYET IIpU 0OPaTHOM MOPSIKE CIOB, HAIIPUMED:

Es wird im Saal getanzt. — B 3aie taHiyor.

Im Saal wird getanzt. — B 3ane Tanmytor.

Es wird in Deutschland sonntags nicht gearbeitet. — ITo Bockpecenbsm B I'epmanuu He paboTaroT.

Sonntags wird in Deutschland nicht gearbeitet. — ITo BeixoaHbIM B I'epManyu He paboTaroT.

OnHOWIEHHBbIE ACCUBHBIE KOHCTPYKLUU Ha PYCCKMHM $3BIK IEPEBOJATCS, KaK IPaBUIIO,
[JIarojIoM JeHCTBUTENHLHOTO 3aJI0Ta B HEONPEIeIEHHO-INYHON (hopMe:

...da wird in die Wangen gekniffen, gesungen, gesprungen... (H. Heine) — ... TyT murmior
IICYKH, TaM MOIT, pe3BsTcs ... [2, ¢. 207].

be3nuunpli maccuB O4YeHb ONM30K IO CBOEMY 3HAYCHHUIO HEONpEeAeTCHHO-TUYHBIM
IPEJIOKEHUSIM C MECTOMMEHHEM Man:

In unserem Institut wird an solchen Problemen gearbeitet. = In unserem Institut arbeitet man
an solchen Problemen. — B Hamem uHCTHTYTE pabOTaIOT HAl TAKUMHU IPOOIEMaMHU.

Hekoropsie nunreuctel (A. B. [TaBnoBa, H. JI. CBeTo3apoBa) cuMTaroT, OAHAKO, YTO BO
¢dpazax ¢ man wiu B PyCCKUX HEOMpeAeeHHO-TUYHbIX MPEIOKEHUSIX HaOII0qaeTcss HeKoTopas
HEOpEeKHOCTh: YUTATENS WIM CIIyLIATels OTChUIAIOT K KAKOMY-TO HEM3BECTHOMY, HEBEIOMOMY U HE
MOJJIAI0IIEMYCsl OIIPEICTICHUIO CYIIECTBY [3, c. 424].

[TaccuB cTpoke: wu30eras OTCHUIKM K HEKOEMY JUIly, aBTOp SJIUMHUHHUPYET BCSIKYIO
CyOBEKTUBHOCTH M MO3BOJISIET a/ipecaTy COCPEIOTOUNTh BHUMAHUE Ha COOCTBEHHO ITPOUCXOSIIEM,
TO €CThb Ha MpOIECCaX M HUX pe3ynbTarax. B MacCMBHON KOHCTPYKIIMM HEBEAOMBIN AESATEb
UCKITIOYAETCS U3 MPEIOKEHHUs, 4TOOBI BHUMAHHUE ajjpecaTa He pachbuisiocs [4, c. 124].

BeposTHO, MO3TOMY HacCUBHBIM 3aJOT B HEMEIKOM S3bIKE AKTHBHO HCIOJb3yeTCSd B
TEXHUYECKON JOKYMEHTAIlMM, HHCTPYKIMSAX IO HCIOJBb30BAHUIO OBITOBBIX NPUOOPOB, s
npodeccHoHaNBHBIX Pa0OT BO BCEX HAYYHBIX 00ACTAX:

Teppiche werden ohne Biirste, glatte Boden mit Biirste abgesaugt [5]. — Uuctka xoBpoB
OCYIIEeCTBIIAETCS 0€3 MIEeTKH, IMIaJKoro mojia — ¢ merkoit. NasenSpray PUR  ratiopharm  soll
jeweils nur von einer Person verwendet werden [5]. — B mo6oMm ciyuae, HasanbHbIN cripeit PUR
ratiopharm npeaHa3HaveH [T WHIUBHYAILHOTO HCIOIb30BAHHMS.

B XynosxkecTBeHHOU TUTEpaType U pa3rOBOPHOM pedH 4aCTOTHOCThH YMOTpeOIeHusl maccuBa
3HAQUYUTEJIbHO CHM)KEHA KaK B PYCCKOM, TaK M B HEMELKOM f3blkax. OHAKoO pycckas si3bIKOBas
HOpMa JIONyCKaeT 3HAYMTEIbHO OoJiee BBICOKYIO CTENEHb HCIOIb30BaHUS NPEI0KESHUN
C ACHCTBUTENBHBIM 3aJI0TOM JaK€ B T€X CTHIMUCTUYECKUX cepax, rIe B LETOM PEKOMEHIYETCs
CTpaJaTeIbHbIN 3aJI0T.

Crnenyer OTMETUTh, YTO B HEMELKOM S3bIKE, B OTJIMYUE OT AHIJIMHCKOIO U PyCCKOro, CyIIe-
CTBYIOT J1B€ (POPMBI CTPAJATEILHOTO 3aJI0Ta — MACCUB JICUCTBHS — PasSiV M maccuB COCTOSIHUS —
Stativ. [lns oOpa3zoBaHusi 3TUX JABYX (OPM IMACCHBA HCIOJB3YIOTCS BCIOMOTATENbHBIC TJIarojbl
werden u sein coorBercTBeHHO U Partizip Il ocHoBHOTO T1aroa.

[TaccuB neticTBusi 00O3HAYaeT TpoIEeCcC, ISHCTBUE WM HW3MEHEHHE COCTOsSHUS. Takue
KOHCTPYKIIMU MOTYT MEPEBOAUTHCS HA PYCCKUMN SA3bIK HEOMPEAEIECHHO-TUYHBIMU WM MTaCCUBHBIMU
MPEIIOKEHUSIMU

Das Haus wird von den Arbeitern gebaut. — JTom crpoutcs padbounmu.
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ITaccuB COCTOSIHUSI BBIp@XKAaeT CTATHMYECKOE COCTOSHHUE, Pe3yiabTaT MpPEeAIICCTBYIOIIETO
JMHAMHYECKOT 0 Ipoliecca:

Du bist eingeladen. — Tor npuenawen.

[Ipensnor von (Dativ) ynorpe0mnsieTcsi B MaCCUBHON KOHCTPYKIIMH, KOTJla HOCUTENb NEHCTBUS
BOCIPUHUMAETCSl KaK LEJICHAIIPaBICHHO, aKTUBHO JAeHcTBYyIomas cuia (B OOJBUIMHCTBE CIy4yaeB
3T0 oayieBieHHbie Jsuna). I[Ipemmor durch (Akkusativ) ynorpeGmsiercss s 00O3HAaYCHHUS
MIPUYMHBI, cr1oco0a ASMCTBUS I JBUXKYIICH CUIIbI, IEHCTBYIOIIEH HEAKTUBHO MJIM HECO3HATEIHHO
(B OCHOBHOM C HEOJAYIIEBJICHHBIMU CyliecTBUTeIbHBIMU). [Ipemmor mit (Dativ), kak mpaBwio,
yIoTpeOIsieTcs pH Nepeaade Opyanus AeUCTBUS, HHCTPYMEHTA:

Die Einnahme von Sinupret Tropen Bionorica bei den Kindern wegen des Alkoholgehaltes
soll von dem Arzt erlaubt werden [5]. — Ilpuem xanens Sinupret Tropen Bionorica nerbmu u3-3a
COJIep>KaHusl B HUX CIIUPTA Pa3pelIaeTcs nocjie KOHCYIbTAI[MU C BPAauOM.

Das Brot wurde mit dem neuen Messer geschnitten. — Xie6 Hapesamu HOBbIM HOKOM. Die
Reisenden wurden durch ein starkes Geschrei geweckt. — IlyremecTBeHHUKOB pa3OyanIl CHIIbHBIN
KPHK.

JIi1st cpaBHEHUSI MO>KHO TPUBECTH aHTMiickue npemiorn by u with. By Beipaxkaer neiicTByroriee
muno wim cuwty. With — npeamMer, ¢ moMoIbi0 KOTOPOro OCYyLIECTBISIIOT JieiicTBUE [6].

2. Cucrema ynpaskHeHHMi 1J1s1 padoThl HA/I IACCHBHBIM 32J10I0M

VYuutbiBas BbIIIE HM3JI0KEHHBbIE JAHHBIE, MbI IIpeAjaraéM HEKOTOpbIE YIpaKHEHUs IS
paloThI HaJl NACCUBHBIM 3AJI0TOM CO CTYAECHTAaMH, KOTOPbIE MOT'YT MCIIOJIb30BaThCsl HA HAa4yaJIbHbBIX
Kypcax U3y4yeHMsI HEMELIKOT'O sI3bIKa KaK MepBOro MHOCTPAHHOIO, a TaKXKe Ha 0oJjiee MPOABUHYTOM
YPOBHE U3YyU€HUS €ro KaKk BTOPOI0 HHOCTPAHHOIO S3bIKA.

Marepuan ynpaxHeHUH MOKET OBbITh JOCTATOYHO Pa3HOOOpa3HbIM: OT HEOOJBLINX MpeIo-
KEHUHN JI0 HECJIIOXKHBIX TEKCTOB C ITUPOKOW TeMaTHKOH (OBIT, MOJUTHKA, SKOHOMHUKA). DTO 3aBHCUT
OT ypOBHS MOATOTOBKHU CTY/AEHTOB M Li€J€H, KOTOpbIE IpeCIenyeT MPEenojaBaTesb B CBOEH padboTe
(ckopocThb nepeBosia, paboTa HaJ MHEMOTEXHUKOM, TUTEepaTypHBbIH MEPEeBO/I, 3XO-TEXHHUKA U T. 11.).

[IpuH1Mast BO BHUMaHHE, YTO MAaCCUBHBIN 3aJ0T MOXKET BbI3BAaTh OINpEAEIECHHbIE TPYAHOCTH,
peKoMeHayeTcsl paboTaTh HaJl YIPaXKHEHUSIMU 110 IPUHLHUITY OT «IIPOCTOro K CIOXHOMY». Kpome
TOT0, CTYZCHTBI MOTYT BECTH JHEBHUK CaMOJMAarHOCTUKH, pUKCUPYsl HanboJiee CIOKHbIE MOMEHTBI
NepeBoJia, UHTEPECHbIE (aKThl, BOIPOCHl K MPENOJAaBaTEN0, CBOU CJIa0ble U CHJIbHBIE CTOPOHBI.
OTO COCOOCTBYET Pa3BUTHIO Y HUX YMEHUSI KPUTHUECKH OLIEHHBATh COOCTBEHHbIE JOCTOMHCTBA U
HE/I0OCTAaTKH, BBIOMpATh MyTH M CPEJICTBA PA3BUTHUS MEPBBIX M YCTPAHEHUS MOCIEIHMX; a TaKKe
HaBbIKa CAMOKOHTPOJISI M JOCTHXKEHHUS JOJKHOTO YPOBHS MOJTOTOBIEHHOCTH, HEOOXOIUMOTO ISt
obecredyeHns: NOTHOLEHHOM MpodecCHOHaTbHON AEATEIbHOCTH EPEBOUNKA.

B kauecTBe nprMepoB MOKHO IPUBECTHU ClIeyIOIINE (POPMYIUPOBKHU 3aJaHUI:

1. TIlepeBeaute Ha pYyCCKMH S3bIK NMHCHMEHHO MpEAJIOKEHHUs, oOpaliasi BHUMaHUs Ha
CIOCOOBI TEepeBO/ia MACCUBHBIX KOHCTPYKUMU. [Ipy BO3ZMOKHOCTH MPEATIOKHUTE allbTepPHATHBHbIC
BapHaHTHI IIEpPEBO/Ia C aKTUBHBIM 3asoroM. Hanpumep:

Ihr Wagen ist gestern repariert worden. — Ee mamuHy Buepa orpemonTupoBaiu / Ee
MalIrHa Buepa Obljla OTpEeMOHTHpOBaHa [6].

2. IpoumraiiTe npemsio’)KEHHBIE CKOPOTOBOPKH B ObicTpoM Temme. Tpanchopmupyiite ux,
co0Jro1ast BpEMEHHbIE PaMKH, U3 aKTUBHOT'O 3aJI0Ta B MaccUBHBINA. Hampumep:

Als Anna abends afs, af3 Anna abends Ananas. — Ananas wurde abends von Anna
gegessen.

3. IlepeBenute NUCHMEHHO TMPEIUIOKEHUS HA PYCCKUN S3bIK, NPEBpAaTUTE IPH STOM
npeanoxHeie rpymnel ¢ durch u von B momiexaniee, a OS3MUYHBINA MACCHB — B MPEUIOKCHUS C
aKTHUBHBIM CKa3yeMbIM B COOTBETCTBYIOLIEH BpeMeHHo (opme. Hanpumep:
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Im Rahmen der Sonderprdsentationen werden aktuelle Projekte von den bekannten
Produzenten dargestellt. — H3BecTHble NPOU3BOAMTENH TMPEACTABHIA aKTyallbHbIC
IIPOEKTHI B paMKax CIELMAIbHBIX Mpe3eHTalul [6].

4. TllepeBenuTe MUCHMEHHO JaHHBIE aQOPHU3MBI C TACCUBHBIMU KOHCTPYKLHUSMU HA PYCCKHI
s3bIK. [loAroTOBBTE HA OJHY M3 3aJlaHHBIX TeM HeOosbInoe coobmeHue oobemom 8 — 10
npenoxenui. Hanpumep:

Verliebte Frauen haben die Gabe; Worte zu horen, die gar nicht gesagt worden sind (Isa-
Miranda). — BiaroOseHHbIC JKEHIIMHBI 001aJaf0T TapOM CJIBIIIATE CJIOBA, KOTOPhIE HUKTO
HE MMPOU3HOCHIL.

5. 3akonHuute HayaTbhle (pa3bl NUCHBMEHHO CTPYKTYpaMH B CTpaJaTelIbHOM 3ajore.
[Ipennoxxenus mocieaoBaTeNbHO NEPEBEANTE YCTHO, paboTas B napax. Hanpumep:

In allen Forschungszentren der Welt wird an diesem Problem viel gearbeitet, weil ... . —
In allen Forschungszentren der Welt wird an diesem Problem viel gearbeitet, weil es im
Moment nicht genug erforscht ist. — Bo Bcex uccienoBaTenbcKux LEHTPaX MHpa MHOTO
paboTaroT HaJl ATOU MPOOJIEMOii, TaKk KaK OHa MaJIO U3yueHa B HACTOSIIEE BPEMS.

6. IIpoanamusupyiiTe OpUrHHANBI U IEPEBOABI TEKCTOB. OnpenenuTe BUAb TpaHChopMani
¥ CTIOCOOBI TepeB0/Ia MACCUBHBIX KOHCTPYKIMI. Hampumep:

Es muss lange gewartet werden. — HyxHo moaro nmate. — I pammamuueckas 3amena
3a7102080U hopMmbl.

7. TlucbMeHHO mepeBeaUTe TEKCT O KOHCTUTYUUU ['epMaHUM HA PYCCKHM fA3BIK, HaMIuTE
MACCUBHBIE KOHCTPYKIIMM U COCTAaBbTE C HUMHU CBOM MPEIJIOKEHHUS C MOJUTUYECKON TeMaTukoii. B
napax yCcTHO MepeBeAnTe MoIy4YeHHbIe (pa3bl. Hanpumep:

Im Aufirag der drei westlichen Besatzungsmdchte erarbeitet, wurde das Grundgesetz vom
Parlamentarischen Rat in den drei Westzonen (Ausnahme zundchst: Bayern)
angenommen [13]. — ...wurde das Grundgesetz vom Parlamentarischen Rat in den drei
Westzonen (Ausnahme zundchst: Bayern) angenommen. — ...KOHCTUTYIIUS OblJIa IPUHATA
HapJIaMeHTOM B TPEX 3alaJHbIX OKpyrax (uckiodas baBaputo).

8. [IlepeBenmrte mpeIOKEHUS CO CTPAAATEIBHBIM 3aJIOTOM C PYCCKOTO (aHTJIMHCKOTO)
A3bIKa Ha HeMelKuil. Hanpumep:

I'm always asked by teachers. — Ich werde immer von Lehrern gefragt [6] u ap.

JlaHHble TpakTUYeCKHUEe 3a/laHus, Ha Hall B3IJIAJ, CHOCOOCTBYIOT PA3BUTHIO Y CTYAEHTOB
HaBBIKOB ONPEENCHHON ONepaTUBHOCTH MMCbMEHHOI'O M YCTHOTO MEpeBo/ia; CHOCOOHOCTH aHaNHU-
3WpOBATH M 0000IIaTh MOTYYCHHYIO HH(OPMAIIHIO; 3HAHUS HA00pa MEXBSI3BIKOBBIX COOTBETCTBH.

3akioueHue

Taxkum 00pa3om, MACCUBHBIN 3aJI0T MPECTABISET COO0M TOCTATOUYHO CIOXKHOE TpaMMaThuye-
CKO€ SIBJIEHME, CIIOCOOHOE BbI3BATh ONpEJIEICHHbIE TPYAHOCTH Mpu nepeoje. C MmoMoIpo como-
CTaBJICHUsI NTACCUBHBIX KOHCTPYKLMH B HEMEIKOM U PYCCKOM SI3bIKaxX Mbl MPUILIM K BBIBOJY, YTO
IIPU TIEPEBOJIE MMACCUBHBIX KOHCTPYKLIHN C HEMEIKOTO S3bIKa HAa PYCCKUN HYKHO YYUTBHIBATh Clle-
JyIolIe 0COOEHHOCTH TEepBOro: MpeodiajjaHue cTpagaTedbHbIX 00OpPOTOB MO CPaBHEHUIO C pyc-
CKUM; HaJIMuue TpeX BHUJIOB MaccuBa (OJHOWIEHHOIO, IBYXWICHHOI0, TPEXUJICHHOT0); pa3/ieieHue
MAaCCUBHOTO 3ayiora Ha maccuB nevictBust (Passiv) u cocrosnus (Stativ); BBeneHue cyobekta WM
MHCTPYMEHTa B MPEAJIOKEHUE C IOMOMIBIO TpeioroB Von, mit, durch. Cucrema ynpaxHeHHH JUis
pa6OTBI Haa YCTHBIM W MHUCBMCHHBIM II€PEBOAOM CTPAAATCIBHOI'0 3aJiora MOXKCET CYIICCTBCHHO
00JIETYHUTh OBJIAACHUEC JaHHBIM I'paMMaTUYC€CKHUM ABJICHUEM HCEMCEIKOI'O A3bIKaA.
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VJIK 81°25:37(045)
Ky3neunona U. A.
Yomypmckuii cocyoapcmeennuiti ynusepcumem, Hocesck, Poccus

BO3MOXHOCTHU UCITIOJIb30OBAHUSA TEATPA YTELIOB
TP OBYYEHUU YCTHOMY IIEPEBOAY

JlanHast cTaThs IOCBSIIEHA BO3MOJKHOCTSIM HCIOJB30BaHUS Tearpa 4YTELOB U
npoecCuOHaNbHOM TOATOTOBKM YCTHBIX MEPEBOJYMKOB B paMKax IpOorpaMMbl OakanaBpuarta.
Tearp 4TeOB MOHMMAETCS KAaK BBIPA3UTEIBHOE, ITOCTAHOBOYHOE UYTEHHE BCIYX TEKCTa, pa3OUTOro
o pojsiM. B uHOA3BIYHOM 0Opa3oBaHMM TeaTp YTELOB IO3BOJIIET CO3JarThb YCJIOBUS JUIA
JIOTIOJTHUTEIBHOM IICUXOJIOTMYECKON, METOA0JIIOTUYECKOM U MEIArOrMuecKod MOJAECPKKH CO CTOPOHBI
npenozasaresisi. TeaTp 4YTELOB HWrpaeT OONbIIyI0 poJib B  Pa3BUTHU  JIMHTBUCTUYECKOH,
COLMOKYJIBTYPHOM M NParMaruyecKol KOMIIETEHIMM CTyIeHTOB. B cTathe mpennaraercst Icuxoaoro-
METOMYEeCKOoe OOOCHOBAaHHE HCIOIB30BAHUS TeaTpa YTELOB A (GOPMUPOBAHUS MEPEBOAUECKOI
KOMIIETEHIIMU Y CTYIEHTOB. ABTOp aHaJIM3UPYET, KAKUM OOpa30M MCIIOJIb30BAHUE TeaTpa YTELOB
HA 3aHATUSX [0 MPAKTUKE YCTHOTO TMEpeBOAa CBA3aHO C (OpMUPOBAaHHEM OETJIOCTH YTEHUS
y CTyJIeHTOB. UTeHHE paccMaTpuBaeTcs B KOHTEKCTE TEOPUH OOYYEHHUS MOHUMAHHIO MHOS3BIYHOU
peun U B pamMKax Mpo(ecCHOHATBHOTO TPEHUHTA MEPEBOAYMKOB, Pa3pabOTaHHOTO B POCCHICKOMN
nepeBoueckoi mkoie. HoBU3HA wHcclnegoBaHUSA 3aKIIOYAeTCsl B MOMBITKE OOOCHOBaHUS
BO3MO>KHOCTH MCIIOJIb30BaHMsI T€aTpa YTEI[OB B KOHTEKCTE NMPUOPUTETOB U OCHOBHBIX IPHUHIIUIIOB
MOJATOTOBKHA YCTHBIX IEPEBOJYUKOB. AKTYaJbHOCTh MCCIEAOBAHUSA CBSI3aHA C IOCTOSIHHBIM
MOMCKOM JIOTIOJTHUTENBHBIX UHCTPYMEHTOB MPO(EeCCHOHANBHOTO TPEHUHTA YCTHOTO MEPEBOIUYHKA,
B YaCTHOCTH, B 00J1aCTH OEIJIOCTU PeUr, MHEMOTEXHUKH U ITyOJIMYHOTO BBICTYIUICHUS.

Knroueswvie crosa: TE€aTp YTCHOB, PA3BUTUC HABBIKOB UTCHUA, Ay JUPOBAHUC, YCTHLIﬁ IICPECBOJI.

Kuznetsova I. A.
Udmurt State University, 1zhevsk, Russia

READERS’ THEATRE POTENTIAL FOR INTERPRETERS’ TRAINING

This methodological article discusses the potential of using readers’ theatre in interpreters’
training within a University undergraduate program. Readers’ theatre is a dramatic presentation of a
written work in a script form. In foreign language education, readers’ theatre allows the teacher to
integrate and to practice strong scaffolding, which builds rapport and group dynamic favourable for
foreign language learning.

Usually readers’ theatre 1s discussed as having the potential for the development of students’
linguistic, socio-cultural and pragmatic competences. This article discusses the possibility and
offers psychological and methodological rationale for integrating readers’ theatre in development of
specific interpreters’ skills. The author analyses how the use of readers’ theatre is connected with
reading fluency and its growth.

Reading is examined in the frame of foreign speech acquisition theory and the major principles
of interpreter’s training, as they are developed and practiced in the Russian translation school. The
novelty of the current research is in attempt to justify the possibility of using readers’ theatre in these
two frames. It is argued that readers’ theatre can become an additional tool in professional interpreter
training, specifically, in the area of speech fluency, memory training, public speaking skills.

Key words: readers’ theatre, reading skills, listening skills, interpreting.
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Beenenune

Tearp urenoB (reader’s theatre) — oueHb HHTEpecHas, HO MalOM3BeCTHas (GopMa Kak
ayJAMTOPHOW, TaK U BHEAYAUTOPHOU JEATEIHHOCTH B Mpolecce 0OyudeHUs MHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
Ero ocHoBHas uzest — 3TO BbIpa3UTEIbHOE YTEHHUE TEKCTa, pa3ouToro no posssM. OpUruHajJIbHOCTb
JAHHOTO MOAX0/Ia 3aKJIKYAETCs B TOM, YTO UCKIIIOYUTENBHO YCTHAS JpaMaTH3aLMsl IPEII0AKEHHbBIX
TEKCTOB SIBJISIETCS. HE IIENbI0, a MHCTPYMEHTOM W KOHTEKCTOM Jjsi (popMUpOBaHHS HABBIKOB
IIPOCOJMUYECKU-KOPPEKTHOIO YTeHHUsA. B HHTepecHOH, TBOpUecKoW, HEHaBA34MBOM armocdepe
NperojaBaresib  OJHOBPEMEHHO pEIIACT 3aJa4d pa3BUTHA JIMHTBHCTHYECKOH, COIMOKYJIBTYPHOM
Y [IparMaTiyeckoil KomreTeHuuit crygaeHtoB [1; 2; 3; 4]. [ns ydvammxcs ke ydeOHbIC 3amadu
UMIUTALUTHBI: OHU MTOTPYXAIOTCS B MUP JIMTEPATyphl — TBOPUECTBA, YTEHHS], CO3JaHUS SMOLIMOHAILHOM
KapTHUHBI TOCPEACTBOM IPOYUTAHHOTO CIIOBA.

«TeaTpalbHOMY» IIPOUYTEHUIO OTPBIBKA MIPEIIECTBYET «HEMOE» IPOUYTEHHUE TEKCTa 3a Mpero-
JlaBaTeseM, POYTEHUE TEKCTa C IOMOIBIO NPENOAABATENs N MapTHEPa, a TAK)KE MHOTOKPAaTHOE
CaMOCTOSITENIbHOE IIPOUTEHHE TEKCTa BCIyX. [Ipu 3TOM Kax bl pa3, HECMOTpPS Ha OTCYTCTBHE UTPHI
KaK TaKOBOM, OTCYTCTBHE KOCTIOMOB U J€KOpAIMi, YTelbl IOMHSIT O TOM, YTO OHHU JOJKHBI JOHE-
CTH CMBICI YHUTAEMOT0 HWCKIIOYUTEIHHO MPOCOAWYECKHIMH CPEICTBAMH, T.€. C TIOMOIIBIO
BO3MOYKHOCTEH CBoOero rojoca. Takum o0pazom, IPOCOANYECKUI KOMIIOHEHT CTAHOBUTCSI JIOMUHH-
PYIOLIMM, MPU 3TOM BaKHO OTMETHTb, YTO caM (akT HEOJHOKPATHOTO BOCIIPOU3BEICHMS TEKCTa
paboTaeT Ha TOYHOCTH MPOYTEHUS M €r0 aBTOMATHU3M.

UreHue — OMH U3 BUJIOB PEUCBON JIEATEIBLHOCTH, KOTOPHIM OBJIAJIEBAIOT CTYACHTHI B PAMKAxX
IIPAKTUYECKOI0 Kypca MO MHOCTPAaHHOMY s3bIKy. OOydeHHE YTEHHI0O — MHOI'OI'pDAaHHBIA U MHOTO-
TUTAHOBBIM TIPOLIECC, OJHUM W3 HAIPABICHWHA M, COOTBETCTBEHHO, 3aJa4yeil KOTOPOTO SBIISIETCS
OBJIa/ICHUE HaBBIKAMHU 00OPAUJEHHO20 BbIPAZUMENLHO20 YMEHUs 6CIYX TIPO3aMYECKUX U MOITUYECKUX
TekcToB. [IpakThka 4TeHHs HE OrpaHWYEeHa JHUIIb 3aHATUAMH 10 NMPAKTHKE WHOCTPAHHOTO SI3BIKA.
CBoe oco0oe pa3BUTHE YTEHHWE KaK OCOOBIM BUA Y4eOHOH NEATETHHOCTH NpUOOpeTaeT M Ha
3aHATUSAX 110 MPAKTHKE IepeBoJa M, TakUM oOpa3oM, CTaHOBUTCS CPEACTBOM Ppa3BUTHUS
MEePEBOIYECKON KOMIIETEHIINH.

Habntonenne 3a peanbHOM y4yeOHOM MNpaKTUKOM, a TakKe aHaliu3 paboyux Mporpamm
MO3BOJISIET CAEIAaTh BHIBOJ O TOM, YTO Ha (poHE POPMHUPOBAHUS HABBIKOB HHPOPMATUBHOTO YTECHUS,
rZie TTaBHas 1elb — MOJMydeHne WHGOpMauu I JabHEHWIero pemieHus 3a1ad, B TOM YHUCIe
KOMMYHHUKATHBHBIX, WM HAy4YHO-HCCIIEJOBATEIbCKUX, pa0doTa Haja Y4eOHBIM YTEHHEM BCIYX
3aHUMaeT cyryoo nepudepuitnoe mecto. B onpeneneHHOM cMbICe 3TO 00BSICHUMO: MPEANOUTECHHE
OTHAeTCs YTEHHWIO MpO ce0s, Tak KaK IMPH STOM MaKCHMAalbHO HEUTpalu3yercss BHYTPEHHSS
apTUKYJSALMS, YTO MO3BOJISIET COCPEJOTOUUTHCS HA BOCHPUATUU CMBICIOBBIX €MHHULI, COCTABIISAIO-
X oomiee coaepkanue Tekcta. Kpome toro, yreHue mpo cedst mo3BoJIIeT 00padoTaTh OOIBIITNI
mo o0beMy MaTepHai B €IWHUILY BpeMeHH, B cooTHomeHnn | : 3. Mexy TeM, HCKITIOYHTEeTbHAs
COCPEOTOUYEHHOCTh Ha YTEHUH PO ceOs MPUBOJUT K UTHOPUPOBAHUIO OTPOMHOIO O0YYaIOIIETOo
MOTEHIMaIa YTeHHUS BCIyX, KOTOPOE KaK BCIOMOTATENbHBIA BUJ PEYEBOM JIEATEILHOCTH MOXET
U JIOJDKEH UCIOJIb30BaThCsl I TMOAJIEPYKAHUS M PAa3BUTHSL HABBIKOB JIPYTMX BHJIOB pEUYEBOU
JesTeNbHOCTH, TMPEXKIEe BCEro ayAupoBaHUs W roBopeHus [5]. U ayaupoBaHue, U TOBOpeHHE —
HEOThEeMJIEMast YacTh MPO(PECCHOHATHHOTO TPEHUHTA TIEPEBOTUHKA.

1. Tearp 4Ten0B B HHOSI3BIYHOM 00pa30BaHMH

Wnes Tearpa yTeLOB MMPOKO U YCHEIIHO UCTOJIB3YETCS] B AHIIMHCKUX U aMEPUKAHCKUX IIKOJIaX
B paMKax OOy4eHHs] POTHOMY S3bIKY, KaK OIHO M3 3(P(EKTUBHBIX CPEACTB (GOPMUPOBAHUS OETIOCTH
YTEHUs], TpHYeM OETIOCTh TPAIULIMOHHO OINPEAENAeTCsl Kak CIOCOOHOCTh YUTATh TEKCT C TOYHOCTBIO,
aBroMaru3MoM H npoconuei [3]. Tounocms mompa3zymeBaeT MpaBHIIbHOE (POHETHYECKOE IPOYTEHHE
CIIOB B TEKCTE. Aeémomamuszm — 3TO CHOCOOHOCTh MCKYCHBIX YTELOB YHUTATh CJIOBA B KOHTEKCTE
MPaBUIBHO U 0€3 HAPSKEHMS, YTO CO3JAET YCIOBHS ISl TOTO, YTOOBI YTELl MOT COCPEJOTOUUTHCS
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HE CTOJIBKO Ha rpaduueckoit opMe CIIOB, COCTABISIONIUX TEKCT, CKOJIBKO HAa 3HAUEHUU YUTAEMOTO.
IIpocoous — 310 cIOCOOHOCTH YTella MepeiaTh TEKCT C HY)KHON IKCIpeccuel U BhIpaKEHUEM JUIs
TOT0, YTOOBI JOHECTH CMBICI TEKCTa. berimoe ycTHoe yYTeHHe NOJDKHO 3BYYaTh KaK IMPAaBUIBHO
nocTaplieHHas ycTHasi peub. CUMTaeTcs, 4To €Clid YeJIOBEeK Oeryio YUTaeT BCIyX, TO OH Takxe Oeryio
MOXET YUTATh U PO ceOsl, pelirast PU STOM YK€ IPyrue 3aa4uu mpouteHus [4].

OpueHTanys Ha BBIIIEYKa3aHHbIE MapaMeTpbl OETJIIOCTH BO MHOTOM BBI3BIBAET OIACEHUS
npakTUKOB. OHU CBS3aHBI C TE€M, YTO CTYAEHTHl MOTYT YMTaTh OBICTPO, HO CJ1a0O MOHUMATh, YTO
OHM YMTAIOT, @ 3TO IPUBOJUT K TOMY, YTO YTELl IIOJy4aeT Majo yJIOBOJBCTBUS U YIOBIETBOPEHUS
OT Ipolecca mnpoureHus. Jlymaercs, 4YTO MHOTHME POAMTENH, YUYUTEIS U PYCCKOro S3bIKA, U
MHOCTPAHHOTO fA3bIKAa C TOTOBHOCTBIO COTJIACSITCS C TUM HaOJIIOACHUEM.

B mombiTKax HAWTH TOAXOJ, IO3BOJISIIONIMA CKOHIICHTPUPOBATHCA HA 1POCOOUYECKOU
CmMopoHe npoumeHusi, MHOTUE TPAKTUKU OOPATUINCh K KOHTEKCTY JIMTEPATypPHOTO, TeaTpaibHOIo
YTEHUSI-TIPEACTaBIEHUsT — Tearpy utenoB [1; 2; 3; 4]. ['0TOBsICh K YTEHHIO BCIyX ISl ayJAUTOPUH,
YeJIOBEK HE KOHIICHTPUPYETCS Ha CKOPOCTH MPOUTEHHS KaK TaKOBOM, a CKOpee, U 4To 0oJiee BaXKHO,
HA YTEHHUH CO 3HAYMMOM SKCIPECCHEH U BBIPAXKEHUEM C LIEJIbI0 MIOMOYb aAYJUTOPHUH JIYIlEe MOHATh
YUTAEMBII OTPBIBOK.

CymMMHpyeM OCHOBHBIE TMpEeHMyIIecTBa JSTOH (OpMBI pPabOTBI B paMKax H3yYCHUs
WHOCTPAHHOTO S3bIKA:

—  0ns obyuenus ¢honemuueckou cmopore peyu. TeaTp YTEIOB 0OECIIEUNBACT KOHTEKCT ISt
TPEHUPOBKH (POHETHYECKON IPAMOTHOCTH M OETJIOCTH 33 CUET MHOTOKPATHOTO IIOBTOPEHHUS
tekcTa. Ilpu 3TOM pemiaroTcsi HauBakKHEWIIME 3a7a4yd TPEHUPOBKM PUTMA, WHTOHHUPOBA-
HUS1, TPOMKOCTH YTEHUS (a, CIIeI0BaTeIbHO, U TOBOPEHHSI), AKIIEHTOB B CHHTAaIMax;

— 011 obyueHusi Jniexkcudeckol cmopoHe peyu. CTyAEHTHI TONTYYalOT BO3MOXKHOCTH IS
3aKpEIUICHUSI YK€ YCBOEHHBIX JIEKCMUECKUX €IUHUL, a TaKkKe y3HAIOT HoOBbIC. [lnpoxuit
periepTyap TEKCTOB TeaTpa YTELOB JaeT BO3MOXXHOCTb JUISl BBISIBIIEHHS] HOBOTO JIEKCHYECKOTO
Marepuaiia Ha YpOBHE Mofemell CIOBOOOPa30BaHMS, MHOTO3HAYHOCTH, CHHOHUMHH
Y aHTOHMMHH, COYETAEMOCTH, (pa3eoioruu, a TakkKe JEeKCUKO-CTUJIMCTUYECKHX OCOOEH-
HOCTEH aHIIMHACKOTO S3bIKa B €70 YKaHPOBOM MHOT000pa3nu;

— 0114 pazeumus COYuoKkyibmypHou komnemenyuu. CTYACHTBI 3HAKOMSTCS C HCTOpHYE-
CKUMHU pPeATHSIMH, TPAIUIHUIMH, (POIBKIOPOM pa3HbIX cTpaH. Ocoboe MecTo 3aHWMAIOT
TEKCThI, OTPaXkarolIle pa3Hble CTOPOHBI TOBCEHEBHOM KM3HH ILIKOJIbHUKOB M MOJIOEKU
B @HTJIOTOBOPSIINX CTpaHax ceroans. Cpean TeKCTOB, alallTUPOBAHHBIX JIsl TeaTpa uTe-
1IOB, UMEIOTCSI M 00pa3Iibl KIacCUUECKOM IUTepaTypsl, U 00pa3ibl GoJabKiIopa, U OMOpPHU-
CTHYECKHE TEKCThl COBPEMEHHBIX aBTOPOB, B TOM YHCJIE aBTOPOB-CTYJIEHTOB (HOCHUTENEH
A3bIKa), KOTOPBIE CaMU pa3padaThiBaIl TEKCTHI IS TeaTpa YTeIOB. 3HAKOMCTBO CO CTOJIb
pa3HoO0pa3HBIM MAaTEPHAIOM CIOCOOCTBYET PACUIMPEHHUIO KPYro3opa CTYAEHTOB, BOCIH-
TaHUIO UX TOJIEPAHTHOCTHU U MOJUKYJIbTYPHON IPaMOTHOCTH;

— 0114 pazeumus JTUYHOCMHLIX KA4ecme CmyO0eHmog: CaMOCTOSITEIbHOCTH, OTBETCTBEH-
HOCTH, HAaBBIKOB CaMOYIIpaBlieHUs (MIOCTAHOBKA 1€, YIPABIEHUE BPEMEHEM, CAMOMO-
TUBAIHS ), TOTOBHOCTH U YMEHUs paboTaTh B KOMAH/IE;

— 0114 no00epXcaHusi U pazsumus uHmepeca K UHOCMPAHHOMY SA3bIKY U MOMUBAYUU
K y4eOHOU U 6HeyueOHOU desimelbHOCIU,

— 0114 pazeumusi apmucmuyeckux Haevikog, 0a30BBIX CIIOCOOHOCTEN aHaJIM3UpOBaTh
BO3MOXKHOCTH CI[EHUYECKUX MPHEMOB U TEXHHK WM MPABWIBHO BBIOMpPATH CPEACTBA IS
BepOaIbHOTO U HEBEPOATHHOIO OOIIEHHUS C ayTUTOPHEH.

BrlenepeurcneHHble MPEMMYIIECTBa JIEMOHCTPUPYIOT MOTEHIMAN TeaTpa YTELOB B HHO-

A3BIYHOM, B TOM YHCJIE€ MYJIbTHJIMHIBAIBHOM 00pa3zoBaHuu. OCO3HAHUE STUX NPEUMYILECTB
MO3BOJIUJIO BBIIBUHYTH TPEANOIOKEHHE O IMPUKIAJHOM 3HAUYEHHWU Tearpa 4TeloB B mpodec-
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CHOHAJILHOM TPEHHMHI€ YCTHBIX IMEPEBOJYMKOB, a3bl KOTOPOTO YCIEIIHO pa3paboTaHbl M peau-
3yIOTCsl Ha TiepeBomueckux ¢akynapTetax [6; 7]. Jamee B crarhbe MPEACTABICHO TMCHUXOJIOTO-
METOIMYecKoe 00OCHOBAaHHME BO3MOXKHOCTH HCIIOJIb30BAHUS TeaTpa YTEHOB Uil (POpMHUpPOBAHUS
npodeccnoHanbHO-3HAUMMbIX YMEHUN YCTHOTO MEPEeBOIYUKA.

2. TeaTp 4Ten 0B U TPEHUHT YCTHBIX MEPEBOTUYNKOB

Anpobanusi TEeKCTOB, OTOOPAaHHBIX JJIsl TeaTpa YTEIOB, MPOXOAMIA B IPYMIAX CTYACHTOB —
OyAylIuX IEepeBOAYMKOB, OOydyaromMXcsi Ha Kadenpe IepeBoja U INPUKIATHON JIMHIBUCTUKU
Yal'Y. Jdns yCTHBIX TNEPEBOAYMKOB YMEHHE TOBOPUTH TPOMKO, C COOJIOJIEHHEM BCEX HOPM
MHTOHAIlMOHHOM OpraHu3allMd TEKCTa SBJISICTCS HaWBAXXHEWIIMM. boisiee TOro, yreHue BCIIyX
HaNpsMYIO CBSI3aHO C ayJIMPOBAaHUEM, a ayIUPOBAHUE JIEKUT B OCHOBE YCTHOTO nepesona. [Tomumo
MPOYEro, YTEHUE BCIYX — ITO IUIOMIAJKA I TPEHUPOBKU MaMSTH — €lle OJHOro Mpodeccuo-
HaJIbHO-3HAYMMOI'0 D3JIEMEHTA IOATOTOBKM IIE€PEBOJYMKOB. Pa3BUTHME HABBIKOB ayIUWpOBAHHA,
YETKOCTH peud, TPEHUPOBKA IMaMATH HE MOTYT OBbITh HPUBSA3aHbI JIUIIb K HAayaJbHOMY JTaIly
poeCCHOHATBFHOTO 00y4YeHHs. DTO JIUTEIBHBIA MPOILECC, KOTOPHIA B paMKax OOyYEHHS MOXKET
ObITb BBICTPOEH, B TOM 4YMCJIE, M BOKpPYI TeaTpa YTEIOB, KaK MaKCUMAaJbHO MPOAYKTHUBHOMN
oOpa3zoBaTenbHOU IIomanku. [Ipu SToM IS KakJOW CTYNEHW S3BIKOBOM MOJTOTOBKH JIOJIKHBI
OBITh BBIICTICHBI M METOAMYECKHM OOOCHOBAaHBI CBOM 3a/la4d YTECHUS BCIyX, KaK Ha 3aHATHAX IO
IIPAKTUKE S3bIKA, TAK U HA IPAKTUYECKUX 3aHATHUAX 110 IEPEBOAY.

Pacnpenenenne paboThI 1O 3TaliaM MOXKET BBITJISZCTD TAaK: YTEHUE BCIYX IS (POPMHUPOBAHHS
IPOCOJMYECKU-KOPPEKTHOIO YTEHUS C MHTOHALMOHHO-PUTMHUYECKHM O(GOpPMIICHHEM, DPa3BUTHE
apTUKYJSLUOHHON namsaTH ((opMaT BBOJHO-KOPPEKTHBHOIO Kypca). Jlamee — uTeHHe BCIyX Kak
BCIIOMOTATENbHBIA BUJI PEYEBOM NIEATEIFHOCTH, OOBEKTUBHO HEOOXOIUMBIN 17151 POPMUPOBAHUS U
pa3BUTHs HABBIKOB APYTHUX BUIOB PEUYEBOM JEATEIBHOCTH B IPENENaxX OJHOS3BIYHOM peyeBOU
CUTYyallMu: ayAMpOBaHMs W roBopeHus. Ha ciemyromem sTame 4TeHUE BCIyX MOKET HMCIOJIB30-
BaThCs Ui (POPMHUPOBAHUS HABBIKA MEPEKIIOUYCHHUS NPU ayIUPOBAHHUH, YTO SIBISIETCS HEOOXOIH-
MBIM YyCJIOBHEM OOECIEeUYEeHUsT MEXBbA3bIKOBOM KOMMYHMKalMK depe3 mepeBoj. [Ipoucxomur
BBICTpPAaUBaHUE MAPAIJIEIbHBIX ACCOLMATUBHBIX KOMIUIEKCOB Ha CHHTAaKCUYECKOM U JIEKCHUYECKOM
YpOBHE: Uepe3 YTEHHE BCIYX CTYJAEHTBI Y4aTcs CIbIIATh U HAXOAUTh (PYHKIIMOHAIbHO-TIapaJLIeIb-
HbIE MOJIEJIN B S3bIKE NepeBosa. Ha 3akIrounTensHOM 3Tarne CTyIeHThl IPOAOJIKAIOT YNTaTh BCIYX
JUIS aJbHEHIIEro pa3BUTHS YK€ COPMHUPOBAHHOTO HABbIKA IMEPEKIIOUYEHUS CO 3HAUYUTEIbHBIM
aKIIEHTOM B CTOPOHY f3bIKa IepeBoJa M BepU(HUKaAIMeld BHIOB IMEpeBOja: MOCIEA0BAaTENbHBIN,
a03a1HO-(hpa30BbIil, CHHXPOHHBIN MEPEBOJI, @ TAK)KE MMCbMEHHBIHN MepeBoJ] Ha clyX [5; 8].

OnpIT MCHOJB30BAaHUS TeaTpa YTELOB IOKa3bIBa€T, YTO CTYAEHTaM HPABUTCSA TO, YTO 3TOT
¢dopmar He mojapazymeBaeT (OPMAIBHOTO 3ayYMBAHMS TEKCTAa HAU3YCTh, a TaK)XKe €ro MOJIHOMAC-
mTabHOM ApaMaTu3aluu Ha O(QOPMIIEHHOW CIIEHE C Pa3iuyHOro poja 3¢ dexkTamu, Ipu KOTOPHIX
JIaJIeKO HE BCE YYAaCTHUKHU YyBCTBOBAJIHU Obl ce0si KOMPOPTHO. DTO IpYroi TeaTp, U APYroe 4reHue
— YTEHHME HE KaK TEXHMUYECKOE YNPaXHEHHE, a YTEHNE KaK UCKYCCTBO U YIOBOJIBCTBHE. Y CTAHOBKA
npenojaBaTesiss IpU 3TOM, €CTECTBEHHO, ropa3fo Iiy0xe, YeM NMpocToe MOAJepKaHue MHTepeca
CTYIEHTOB. 3a IIUPOKUM CIIEKTPOM pELIAEMbIX NPENOJABATENEM 3a/1ad CTOUT KOHKPETHAs IICHUXO-
JIoro-Meroanveckas 6asa.

Ipunyun mno2cokpamuozo noemopenuss IBISICTCSI OMHUM U3 OCHOBOIIOJIAraloIuX B 00y4eHUH
MHOCTPAaHHOMY S3BIKY B II€JIOM U TIEPEBOY B YACTHOCTHU. B MOBTOpeHMH JIEKHUT U TITyOOKHUHA MICHXO-
JIOTUYECKHUI CMBICT — MMOBTOPEHUE JEUCTBUSA B CTEPEOTHUITHBIX YCIOBUAX BeAeT K (POPMUPOBAHUIO
aBToMatu3Ma. PaboTas HaJ TEKCTOM JJIsl TeaTpa YTELOB, IPErnogaBaTesb U CTYACHTbl HEHaBA3UMBO
pELIAOT 3TH 3a7a4u.

Kpowme 3toro, nccienoBaHus MOKa3bIBAIOT, YTO YTEHHE BCIYX (JJIs1 caMOro ceOsl, WK Ke JUIs
KOr0-TO) 3HAYUTEIBHO YIYULIAeT 3anoMuHaxue MaTepuana, YKpeIUIieT €ro IMOHUMaHuEe H
CIOCOOHOCTh K BCIIOMHMHaHUIO [9]. UreHue BCIyX J[JaeT CWIy aHaliM3a, CHIY KPUTHYECKOIrO
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MBIIIICHHSI, KOTOpasi 4aCcTO HEJAOCTYIHA MPH YTECHUHU PO ceOs. DTO CBSI3aHO € TEM, YTO MIPOUTEHHE
po ce0s B pa3bl YCKOPSET Hallle 3HAKOMCTBO € TEKCTOM, JOCTUTAETCsl 3TO MyTEM Pa3HbIX TEXHUK, B
TOM YHCJI€ aKaJeMHYECKOTO YTEHHUS, HO MPH 3TOM HE3aMEUCHHBIMH OCTAIOTCS MHOTHE CIIOBa, a
MHOI'ZIa M IUIACThl CMBICIOB. IIpu mpoyTeHHMH BCIyX YeIOBEK 3aCTPaxoBaH OT 3TOrO, MO3TOMY
HEJlb3s1 UTHOPUPOBATh POJIb YYEOHOTO YTEHUS BCIYX B KOHTEKCTE pabOoThI C JIEKCUKOM, a TaKkxKe npu
00111eM JINTEpaTypPHO-TUHT BUCTHYECKOM aHAJIN3€ TEKCTA.

[TomMumo apmuxynayuonnoti namsamu, KOTOpas XOpOLIO TPEHUPYETCS B PAMKax BBOJHO-
KOPPEKTHBHBIX KYPCOB, YTEHHE BCIyX HANpSAMYIO CBSI3aHO C pa38UmMueM MeXamu3mos CIyX080u
namamu — CIIOCOOHOCTH YAEP)KMBaTh B TaMATH OINpeneleHHble OTpe3ku peun. CylecTByeT
MHOXECTBO METOJOB, CIOCOOCTBYIOLIMX PA3BUTUIO CIYyXOBOM maMmATu uyenoBeka. 1lo MHeHUro
MHOTHX YYEHBIX, OJlarofapsi TPEHHPOBKAM MOXHO YBEJIUYHTH OOBEM CIyXOBOH MEXaHWYECKOH
namsTH B cpeaHeM B 2—3 pasa [10].

TexHonorust GOpMHpPOBAHUS MEXaHHW3Ma CIYXOBOM NHaMATH OCOOEHHO XOpOILO H3BECTHA
B IIIKOJIaX TEPEBOJA, TAE MPOIECC PAa3BUTHUS CIYXOBOH HaMsITH y CTYJICHTOB CTPOHMTCS IOATAITHO,
C MOCTENEHHBIM YKPEIUIEHUEM €IMHUIL] BOCHPUATHUS: CIOBO, (DOHETUYECKOE CIIOBO, 3JI€MEHTapHbIE
MOJIENN, CIIO’KHBIE MOJIENU. B 3aBHCHMOCTH OT ypOBHS IOATOTOBKH CTYACHTOB, 3TH YHPAKHEHUS
BBICTPAWBAIOTCSl KaK Ha POJHOM S3bIKE, TAK W HAa MHOCTPAHHOM, C MOCIEIYIOIIUM IEPEXO0I0M
K cooctBeHHO mepeBony [11]. Tekcrtsl, MogOOpaHHBIC MAJsi «IIOCTAHOBKW» B TEATpe YTELOB,
NPEICTABISIIOT COOOH OTIMYHYIO IUIOMIAJKY JUIsl peaii3allid ONMCAaHHON CXEMBbl DPa3BUTHSA
MEXaHU3MOB CIIyX0BOH namsatu. Tak, cTyeHTsl, paboTas B apax WM rpynnax, HauuThIBAIOT APYyT
JIpyry CBOM pojHu (OTpBIBKAMU) IO BCEM IPOCOJUYECKUM IpaBWiaM, T.€. C IMPaBUIbHBIM
WHTOHAIIMOHHBIM O(QOpPMIICHHEM, IpeJyiaras mapTHEPY HMOBTOPUTH YCIBIIIAHHOE B opmare 3X0
(peBepbanysi) — co BCeMH JIOTMUECKUMH yJapeHUs MM, ay3aMH, U3MEHEHUSMHU TeMIIa PeYH B paMm-
KaX CMBICJIOBBIX OTPE3KOB PEYEBOTO MIPOM3BEACHUSI.

OTMmeTuM, 4YTO YTEHHE BCIYX MOXET OBITh TaKKe HCIIOJIB30BAaHO M (HOPMHUPOBAHHS
U PA3BUTHUSL KAK KPAMKOBPEMEHHOU, Mak U 001208peMeHHoU namsamu. Jleno B TOM, 4TO IpHU
HEOJHOKPAaTHOM COOCTBEHHOM IPOYTEHUH TEKCTa BCIYX, C OJHONH CTOPOHBI, & C JPYTOi CTOPOHEI,
pY HEOJAHOKPATHOM TPOCIYIIMBAHUU POJIEH NPYTruX YYaCTHHUKOB, CTYACHTHI BKIIOYAIOT B paboTy
BCE BUJbI NIAMATH, B TOM YHUCIIE 3pumenvHyio u cayxogyro. OTMETHM, YTO HauMHas paboTaTh Hal
TEKCTOM JUIsI TeaTpa 4YTEIOB, yJalluecs He JOJDKHBI KOHIEHTPUPOBATHCS HETOCPEACTBEHHO Ha
3aja4e TPEHUPOBKHU NaMATH — JUIsl HUX 3TO MPOCTO paboTa HaJl TEKCTOM, MOMBITKA «[TPUMEPUTH)» Ha
ce0s1 XapakTep MepcoHaXka, MOMbITKA Pa3BUTh 3TOT XapaKTep MHCTPYMEHTAMH rojlioca B KOHTEKCTE
JEKCHYECKUX, TPAMMATHYECKUX U CTHIIUCTUYECKUX PEATNi H3y4aeMOoro TEKCTa.

YreHne BCIayX € MOCIEIYIOLUIMM KOHTPOJIEM YCBOEHHS CMBICNIA SIBISETCS TAaKKe OJHUM M3
CIOCO0OB TPEHUPOBKH BOCIPUATHS MTPEIU3NOHHON HH(POPMAINH, a TAK)KE HE3HAKOMBIX CJIOB B TIO-
TOKE pEYHd, T.€. TEX DJJIEMEHTOB COJEpKaHWs, KOTOPBIE YacCTO BBI3BIBAIOT CIOKHOCTH IIPH
ayJIMpOBaHUH, H, CIEN0BATENbHO, IPU TiepeBoe [6; 7].

HeoOxomuMo Takke TOMYEPKHYTH TOT (PaKT, YTO YTEHHE BCIyX HAlpaBICHO Ha
CUHXPOHU3AYUIO AKMUBHOCMU NPABO20 U J1€6020 NOIYULAPUS 20]I08H020 MO32ad Yenogeka. OCHOBHON
IPUHIMIT 3TOTO MPOIEcca — COBMEIIEHUE CIIOBa U 00pa3a, KOr/aa yepe3 YMOLMOHATIBHOE POUTEHHE
TEKCTa CO3JAr0TCs sipkue o0pa3bl. B KOHTEKCTE TpaJWIIMOHHOTO OOpa30BaHWs, KOTJa OCHOBHAs
yueOHas JedTelNbHOCTh oOpalieHa JHUIlb K (YHKIMSIM JIEBOTO MOJYIIAPHs, BO3MOXKHOCTb
NPEJOCTaBUTh CTYJCHTaM IIAaHC JUIsl PA3BUTHS MX AMOIMOHAIBHOTO MHTEIUIEKTa (T. €. Pa3BHTHUS
SMOIIMOHATBHOCTH, 0OPa3HOCTH, YIPABICHHUS CBOMMH YMOIUSIMH, YMEHHS TIepelaBaTh ATH SMOIHH
JPyromy, B TOM YHCJI€ C TIOMOIIbI0 IPOUYUTAHHOTO CJIOBA, COOTBETCTBYIOIIEH WHTOHAIMM) KaXeTCs
OYEHb LICHHOM.

Kak ynoMuHanoch BbIIIE, YTEHUE BCIYX HANPAMYIO CBA3AHO C OPY2UMU BUOAMU Deyesoll
oesmenbHOCMU, B YaCTHOCTH C OCOOCHHOCTSMH ayIUajbHOIO BOCIPUATHS TEKCTa. AyIMpOBaHHE
Y YT€HWE — OJIMHAKOBO PEICTITUBHBI, OHW OMHPAIOTCS HAa BOCIPHUSATHE SI3BIKOBBIX 3HAKOB IyTEM
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CJIMYCHHUA C TCMU DOTAJIOHAMHU U MOIACIIAMHU, KOTOPBIC HAXOIATCA B Halller maMsaTH. DTH MOJCIN
(GOopMHpYIOTCS ¥ TOJJCPKUBAIOTCS B CaMHUX IIpOIeccax peueBOil JESTeIbHOCTH 4YeIOBEKa,
B YaCTHOCTHU IIPU YTCHUHN U ayJUPOBAHUMU.

M3BecTHO, YTO B MpOIECCE BOCHPUATUS PeYd (DYHKIHOHUPYET MEXAHUZM 6HYMPEHHE20
npozcosapueanusi. AyIUpOBaHHE CTaHET HEBO3MOXKHBIM, WIIM KpalHE 3aTpyJHCHHBIM, €CIIH
BHYTPEHHEE IMPOroBapUBaHUE OCYLIECTBIISETCS MEUICHHO. VIMEHHO 4YTeHHMe Kak BHJ PEYEBOU
JEATENbHOCTH IPEJycMaTpUBaeT Kak BHYTPEHHEE, TaKk W BHeENIHee MporopapuBanue. DdGexTt
YTEHUS BCIYX HAWIydIIMM 00pa3oM crocoOcTByeT (HOPMUPOBAHHMIO OOOOIIAIOMIMX apTHKY-
JSATOPHBIX CXEM U SIBJISIETCS OCHOBOM (DOPMHUPOBAHMSI BHYTPEHHEH peuu, 4YTO CIOCOOCTBYET
AaBTOMATHU3AIIMH [IPOLIECCOB TIPH JIFOOOM BOCHPHUITHH TEKCTa — IPaMUECKOM HIIH ayIUaTbHOM.

OcoOeHHO BaKHAa POJIb YTEHHUS BCIyX W ayAMPOBAHUS C TOYKH 3peHUs (OPMHPOBAHUS
MOJIeNieil M ATAJIOHOB, O KOTOPBIX LJIa peYb BBINIC, B YCIOBHUSAX OTCYTCTBHUS SI3BIKOBOH CpEJBI,
TaK KaKk ¥ YTCHHE BCIYyX, U ayAWpOBaHHE OOCCIICUMBAIOT Pa3BUTHEC APTHKYJSIIHOHHOW HaMSITH
U B ONIPEICJIEHHOM CMBbICJIE HMMHUTHUPYIOT roBopeHue. Ilpu ureHun Bceayx paboTa OpraHos
ApTUKYJISILUKA BO BPEMsl IPOrOBAPUBAHUS KOHTPOIUPYETCS M 3aKPEIUISCTCS Yepe3 CIyX: YNTAOIINT
CIIBIIUT ce0si, IPOroBapuBacMbleé PUTMHYECKHE CHUHTarMbl. BHyTpeHHee mnporoBapuBaHHe Ipu
ay/IMpOBaHUH, OCYIICCTBISIEMOC Ha YPOBHE OIPEICICHHBIX PUTMHUYECKUX, CMBICJIOBBIX TPYIIIL,
TaKKe 00ECIeYnBaeT CBOETO poOJa KOHTPOIb, KOIJIa BOCIPHHHUMACMBIA CIYXOBOIl 00pa3 moj-
TBCPKAACTCA YK€ HMCIOINHMMCA B HIaMATU aPTUKYJIAIHOHHBIM. Taxknm 06pa30M, IMpaBHUJILHOC
puTMHYECKOe O(QOpMIICHHE TEKCTa IPU YTCHHHM BCIYX, KOIJa HMEET MECTO BH3yalbHOE
BOCIIpHSATHE, O0CCICUMBACT 3aKpEIJICHHE uepe3 BHELIHEe O3BYy4YMBAaHHE KOPPEKTHOTO apTUKY-
JSIUUOHHOI'O CIIyXOBOTO 00pa3a BapHaHTOB PUTMMUYECKHUX IPYII C IOCJIEIYIOIUM UX y3HABaHUEM
IPH ayJAUaIbHOM BOCHPHUSITHH.

3aki0ueHne

B cratpe ObUIM TpOAHANM3MPOBAHBI BO3MOXKHOCTH HCIIOJB30BAHUSI TeaTpa YTEIOB JUIS
pa3BUTHs NPO(PECCHOHATBHBIX KOMIETEHIMHA OyAylIMX MepeBOJYHKOB. ['aBHBIM 00pa3oM 3TH
BO3MOYKHOCTH CBSI3aHBI C TpPEHUPOBKOW TMaMSATH, BHUMAHHSA, MEXaHU3MOB IEPEKIIOYCHUS
Y TICUXOJIOTHYECKOH YCTOWYMBOCTH. CTYAEHTHI TaKXe TOJIY4YaroT BO3MOXKHOCTh CpaBHHBATH
M3BECTHBIE (M HOBBIE) MEPEBO/IbI C UX OPUTHHATIAMHU, AaHATM3UPOBATh TEKCTHI.

[lomaraem, d4To TmoOCIeAOBaTeNbHAS pealH3anus Ha MPAKTHKE BCEX BO3MOXKHOCTEH,
OIMCAHHBIX BBIIIE, CAETAET MpelaraéMblii BUj paboThl OJJHUM U3 CaMbIX JIIOOMMBIX U CTYJICHTaMH,
u npenojaparensiMi. K J1aHHOMYy MOMEHTY HaMu MpOBEA€HAa MOJArOTOBUTENbHas paboTa s
PETyJSPHOTO M TIOCIIEIOBATENBHOTO HUCIIONB30BaHUS TeaTpa UYTEIOB B TPEHHHIE MEPEBOIYHKOB.
OcymiecTBieHa Mo100pKa CleNUalIbHBIX TEKCTOB M ONMCaHa TEXHOJIOTHs UX MCIoNb30BaHud [12].
B Ommkaiimee BpeMst OyIeT MPOBEIEHO UCCIIEA0BAHNE TOTO, KaK PEryJsipHOe oOpalieHne K TeaTpy
YTEI[OB B TOATOTOBKE OYAYIIMX MEPEeBOIYMKOB BIHSAET Ha (hOpMUpOBaHHE WX MPOodeccHoHaIBHO-
3HaYMMbIX yMeHHH. Oco0asi Hajexaa BO3JIaraeTcss Ha IOJIydyeHHe MOJpOOHOM M KayecTBEHHOU
00paTHOW CBSI3M OT CTYJACHTOB, YTO TIO3BOJHT YTOYHHTH CaMy TEXHOJIOTHIO M OTKOPPEKTHPOBATH
COCTaB MUMEIOIIET0Ccs KOpITyca TEKCTOB JUIsl TeaTpa YTEIOB.

B 3akimtoueHue OTMETUM, YTO TeaTp YTELOB BO3BpAINAET HAC K JYYIIUM TPaJuLUsM ceMeii-
HOTO YTEHHS BCIyX (KOTOpOE, HY)KHO CKa3aTh, HUKOT/Ia HE OTPAaHWYMBAIIOCH YTEHHEM B3POCIBIMHU
JeTSM, a HalpoTHB, W3HAYAJIHHO OBUIO OPMEHTHUPOBAHO Ha B3pociblii mocyr) [13] u morpyxaer
B KOHTEKCT HOBOTO TPEHJIa — CO3/IaHUS COMAIBHBIX HEKOMMEPUECKUX MPOEKTOB (Hampumep, (HoH-
noB «['epMaHusi yuTaeT BCIyx», «[lojplia 9uTaeT BCIyX»), MEIbI0 KOTOPBIX SIBISIETCS BO3POXKIE-
HUe 100poi Tpaguuuu yreHus Beayx [14]. B Poccun sty ¢yHkumio OepyT Ha ce0st 6MOIMOTEKH,
peNakuy paaro W TEICBHICHHS, KOTOPbIE MPHUIIIANIAI0T U3BECTHBIX JIIOJICH, aKTEPOB, aBTOPOB, HIIH
MIPOCTO HHTEPECHBIX COOECETHUKOB Ul MPOUYTEHUS IMPOU3BENEHHH HIM UX OTPHIBKOB BCIYX.
B Takom (hopmaTe uTeHHe BCIyX OCO3HAETCS, MPEX/E BCEro, Kak pajocTh OT 3BYYaHUs JIIOOUMON
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WIA HOBOW KHHUTH, PaTOCTb OT (pasbl, CTHISA, BO3MOXKHOCTH IOACITUTHCS BICYATICHHEM OT
MPOYUTAHHOTO C IPYTHUMH, MOJAPUTh UM CBOE MPOYTEHHE, WM K€ MPUHATh TaKOW K€ MOJapOK.
K cuacTpro, BO3MOXXHOCTH HWHOSI3BIYHOTO OOpa3oBaHUsT BO BCEM €r0 MHOT000pa3uy TO3BOJISIOT
co3/atTh 3Ty aTMoc(hepy B paMKax ayAUTOPHON U BHEAYAUTOPHON ACSITEIbHOCTH.

10.

11.

12.

13.

14.
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VII. U3 OIIBITA 3APYBEAKHbBIX BY30B

YK 378:81

BoiitoBuu U. K.
Yomypmcxuii cocyoapcmeennuiti ynusepcumem, Hboicesck, Poccus

«TPETHUH BO3PACT» B KTACCHYECKUX YHUBEPCUTETAX:
MEXAYHAPOIHBIA OIIBIT U POCCUUCKAA JEMCTBUTEJBHOCTbD

B craree aHanu3upyercss MHUPOBOH ONBIT JEATEIBHOCTH OOpa30BATENbHBIX YUPEKICHUN
B OTHOLIEHUH JIIOJIEH «TPeThero» (IEHCMOHHOI'0) BO3pacTa Ha IpUMEpe OTIENbHBIX CTpaH EBpomnbl
u Amepuku. OCHOBHOE BHMMAaHHUE YJEJIEHO HAJMUYUIO 0Opa3oBaTENbHBIX MPOrpamm s Jrojeid
«TPETHETr0 BO3pPACTa» B KJIACCUYECKUX YHHUBEpcUTeTaxX. PackpbIBaroTcs NpUUYUHBI, NOOYIMBIINE
KJIACCUYECKHE YHUBEPCHUTEThl MHOTMX CTpaH MUpa IPUBJIEKATh JAHHYIO KaTErOPUIO CIyllaTesen
CUCTEMBI HEIIPEPHIBHOIO 00Pa30BaHUs K BO3BPALEHUIO B YHUBEPCUTETCKUE CTEHBI, aHATU3UPYETCS
cneunduka npepiaraeMbx 00pa3zoBaTeIbHbBIX IPOrpaMM M OpraHU3alMKi 00y4eHUs 0l «TpeThb-
ero Bo3pacrax. Jlanee uccieayercsi COCTOSHUE CUCTEMBI JONOJHUTENBHOIO 00pa30BaHUs U TOTOB-
HOCTb POCCUNCKHMX YHUBEPCUTETOB PACIaXHYTh CBOU JBEPH JUIS CIIYLLATENEH «TPETHEro BO3pacTay.
Bompockl «rpetbero Bo3pacTta» JOCTaTOYHO IOJIHO HCCIIEJOBaHbl POCCUMCKON Haykoi. OmHako
IIPOBEJCHHBIN B UCCIEAOBAHNN AHAJIU3 [TOKA3aJl HU3KYIO CTENIEHb TOTOBHOCTH POCCUICKUX KJIACCH-
YECKUX YHUBEPCUTETOB padOTaTh CO CIyLIATENsIMU «TPETHET0 Bo3pacTay. B craTtbe aHAIM3UPYIOTCS
TaKue TMPUYMHBI TEKYIIEeH CUTYyalluu, KaK CIIOKMBIIMECS CTEPEOTHUIIbl, JeMorpaduyeckas cUTya-
s, oOpa3oBaTeibHBbIE TPAJULIMU BY30B U 3aKOHOJaTeNbHas 0a3a Beicuiero odpazoBaHus. M3i0-
JKEHHBIC B MCCIIEOBAaHUU JaHHBIC JAlOT OCHOBAHWE I0JIaraTh, YTO B CHJy HALIMOHAIBHOM CIELM-
GUKH U CIOXKHUBIIMXCS OOpa3oBaTENbHBIX TPATULUI POCCUICKHE KIACCUYECKUE YHUBEPCUTETHI
JIOBOJIBHO HECKOPO MAacCOBO NPHUAYT K HaJMYHUIO YHUBEPCUTETOB «TPETHETO BO3pAcTa» B CBOEH
CTPYKTYpE, Mpeiararoiux o0pa3oBaTeIbHbIe IPOrPaMMBbI JUIsl MTOKHUIIBIX T'PaX/1aH.

Kniouesvie cnosa: BbIcliee 00pa3oBaHHE, HENMPEPBIBHOE OOpa30BaHHUE, «TPETUH BO3pacTy,
YHUBEPCUTETHI, THOCTPAHHBIE SI3bIKH.

Voytovich 1. K.
Udmurt State University, 1zhevsk, Russia

THE «THIRD AGE» AT CLASSICAL UNIVERSITIES:
INTERNATIONAL EXPERIENCE AND RUSSIAN REALITY

The article analyses international experience of educational institutions in relation to the
people of the «third age» (retired members of the community) taking some European and American
countries as an example. The main attention is paid to the specialized educational programs for
people of the «third age» at classical universities. The paper discusses the reasons for offering
special courses for this category of students in classical universities of many countries (within the
continuing education system), as well as the specifics of the offered educational programmes and
the organization of training the «third age» citizens. Alongside, the current situation in continuing
education sector of Russian universities and their readiness to open the doors for the «third age»
students is discussed. The «third age» issues are widely and adequately covered by the Russian
science. However, the survey conducted by the author, revealed a low degree of readiness of
Russian classical universities to work with the students of the «third age». The article analyses the
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reasons for the present situation, such as: stereotypes, demographics, educational traditions of
Russian universities and higher education legislation. The conclusion is made that in the near future
Russian classical universities will not be able to offer educational courses for the «third age» people
on a broad scale.

Key words: higher education, continuing education, third age, Universities, foreign languages.

BBeagenue

V3yueHne WHOCTPAHHBIX S3BIKOB SIBISICTCS OJHUM M3 BOCTPEOOBAHHBIX  HAIPABICHHUN
CHCTEMBI JIONOJIHUTEIBHOIO 00pa30BaHus By3a. Pa3inyHbl HE TOIBKO MOTUBBI U3y4YEHHUS S3BIKOB,
HO M KaTeropHs CIIyllaTesiel, 3anHTepeCOBaHHBIX B MHOCTPAHHBIX sI3bIKax. Hapsay ¢ Tpaaunmon-
HOW ayauTopueil MOJIOZOro BO3pacTa HEPEIKUM CTAHOBMUTCS IOSBICHHUE B SI3BIKOBBIX TIPYIMIAX
nrozieit 3penoro Bo3pacta. Tem He MeHee, Hellb3sl YTBEPKAaTh, YTO OOY4YEHUE IOKOJIEHUS «TPeTh-
€ro BO3pacTa» — O3TO INPUBBIYHOE SIBICHHE B OOPa30BaTENIbHOW NPAKTHUKE POCCHMCKOIro By3a.
[IpeGriBanne B yHuBepcutere uM. Macapuka (bpro, Uexus) mo mporpaMme akaaeMHYeCKOTrO
oomena Erasmus — AURORA 2 noGyauio aBTopa cTaThi K U3Y4YEHHIO IMpeajaraéMbiX By3aMHu
Yexuu o0pa3oBaTeNIbHBIX MPOTrpaMM B CHUCTEME HENPEPHIBHOTO oOpa3oBaHMs B 1enoM. OcoOblii
MHTEpEC BBI3BAJIU MPOTrPaMMBI, MpeiiaraeMble A MOKWIbIX JtoAed. OObACHACTCS 3TO TEM, YTO
Poccuiickue knaccudeckue By3bl HEOXOTHO PadOTarOT CO CTYJAEHTaMHU HETPAJAULIMOHHOIO BO3pacTa,
HE TOBOPS YK€ O MOXKMIIBIX CTYJEHTaX WM CIyIIATeNsX MpeagaraeMbiX By30M 00pa3oBaTelbHbIX
nporpamm. MHTEpecHa peakiusi OQHOTO U3 PYKOBOAUTENEH By3a Ha MJCIO pa3pabOTKH MPOTrpaMMm
JUIs IO TEHCMOHHOI'O BO3pacTa B CUCTEME JIONOJIHUTENBHOrO 00pa3oBaHus By3a: «M 4TO MbI
OyzneM jaenatb ¢ 3TUMHU BeTepaHaMu?». ITO JOCTATOYHO THUITUYHO — IMPUPABHUBATH «TPETHH BO3-
pact» Kk 75-80-TH NE€THUM JIOAAM, YTO, B CBOIO OUE€pPEllb, CBUJETEIbCTBYET O HETOTOBHOCTH POC-
CHIICKMX BY30B pAaclaxHyThb CBOHM JBEpPH IOKOJEHHIO «TPEThEro Bo3pacTay. Takum o0Opaszom,
MOSIBUJIACh 3a/la4a M3YYUTh €BPONEHCKHI OMBIT MO MPOJBUKEHHUIO 0Opa30BaTENIbHBIX MPOrpaMM
JUIS JIIOJIEN «TPETHETO BO3PACTa» B KIACCUYECKUX YHUBEPCUTETAX, BO-TIEPBBIX; UCCIIEI0BATh COCTO-
SIHUE €71 B POCCUHCKUX KJIACCMUECKUX YHMBEPCHUTETaX, BO-BTOPBIX; M, HAKOHEL, IpOaHaIU3UpPO-
BaTh, NIOYEMY JaJIEKO HE BCE POCCHICKHE YHHBEPCHTETHI MMEIOT IOJO0OHOTO POjAa MPOrpaMMbl
B CHCTEME JIOTIOJIHUTENLHOI0 00pa30BaHUs By3a.

1. Odpa3oBaTenbHbIe NIPOrpaMMbl B YHUBepcuTeTax EBponbl

O630p numepamypul. [IpoBosrnameHHsii O. @opoM MaHU(ECT O HENPEPHIBHOM XapaKTepe
00pa3oBaHMs M €T0 OTKPHITOCTH BCEM BO3pacTHBIM KaTeropusm rpaxkaan (UNESCO, 1972), ogaum
U3 CIEACTBUHA MMEN MOSBICHUE YHUBEPCUTETOB «TPETHEro Bo3pacTay. K «TpeTbemy BO3pacTy»
OTHOCSITCSI BBIILIEIINE HA MIEHCUIO JIFOJIN IECTUIECATH JIET U CTaplle, KOTOpble B CBOEM OOJIbILINH-
CTBE €Ile TOJHBI CHJI U 310POBbS, KEJTaHUs KUTh IPOAYKTHUBHO U OBITH MOJHOIPABHBIMH YJI€HAMHU
obmiectBa. MHOrMX M3 HUX OTJIMYAET aKTUBHAs KU3HEHHAs MO3MLMS U CTPEMJICHUE J1eHCTBOBATh.
Kpome Toro, y MHOTMX M3 HUX BBICBOOOKIAETCS BpeMsl AJIs MOCBSIIEHHs ceOst 1ocyry, X000u min
yuebe, 4TO CTaJlo BO3MOKHBIM PEaln30BbIBATh M B KIACCUYECKUX YHUBEPCUTETAX.

YHUBEPCUTETHI BCETJa UIPalM Ba)XKHYIO POJIb B NPOJABMKEHUM KOHLENIMH HENPEPHIBHOTO
oOpa3zoBaHusi. OTHOCUTENBHO «TPETHETO BO3PACTa» UX MHUCCHS BUAOU3MEHsETCA. BbImonHss cBOoU
OCHOBHBIE 00pa3oBaTebHble (QYHKIMH, YHUBEPCUTETHI BCE OOJIBIIE CTAHOBATCS LIEHTPAMH COIHA-
JU3alUU, AYXOBHOTO U JIMYHOCTHOTO PA3BUTHS MOXKHWIBIX JIIOJEH. YHUBEPCUTETHI «TPETHEr0 BO3-
pacta» yBEeJIMUMBAIOT BO3MOKHOCTH BO3BpAILEHUS MOKMIIBIX K aKTUBHOMY 00pa3y >KU3HU WU €ro
COXpaHEHHs Ha JOJKHOM YPOBHE, PacHIMpSIOT MOJI€ HHTEPECOB, IMOMOTalT CTPYKTYPHUPOBATh
U 3al0JIHATh CBOOOHOE BpeMs. OTHUMH 13 MEPBBIX YHUBEPCHTETHI «TPEThEro BO3pPacTa) MOSBUIIUCH
BO ®panumu B 1973 1. 1 ganee Hayaiam MacCoOBO PaclpOCTPAHATHCS B Pa3HbIX cTpaHax mupa. Kak
ormedaeT Y. XyaHI, YHHUBEPCHUTETHl «TPETHErO BO3pacTa» MOTYT OBITh MOJYMHEHHBIMH CTPYK-
TypaMu B COCTaB€ KJIACCHUECKHUX YHHUBEPCHUTETOB; IMPEACTaBIATh COO0N OOBbEIUHEHHbIE YCHIIUS
YHUBEPCUTETOB M T'OCYIApCTBEHHBIX YUPEKICHUH; MOIydaTh rocyJapcTBEHHOE (prHAHCHpOBaHUE
WM SIBJISITHCS HE3aBUCUMBIMHU aCCOLMALMSIMU, KOOPAMHUPYIOIIMMHU CBOIO JIESATEIBHOCTh C YHUBEP-
cutreramu [1, c. 826]. OgHO3HAUHO, YTO B MOCIEAHHUE AECATUIETHS YHHUBEPCUTETHI AMEPHUKHU
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u EBpomnsl npeurararoT Lelblid CIEKTP MPOrpaMM Ul JIIOJEH «TPEThEro BO3pacTa», U KOHLEHLIH
YHUBEPCUTETOB «TPETHErO BO3PACTa» CUMUTAETCS MOJHOCTHIO ycTosiBuIeics [2]. MiMeroTcs MHoro-
YHCIICHHBIE UCCIIEIOBAHUS «TPETHEro BO3PACTay, MO3UIMUA YHUBEPCUTETOB 110 OTHOIICHUIO K 00Y-
YEHUIO JIIOJCH «TpeThero Bo3pacTa» U creuuduku o0pa3oBaTENbHBIX MPOTpamMM i MOMXKHUIIBIX
B pa3HBIX CTpaHax Mupa. Tak, HarpuMmep, XOPOIIO MCCIIETOBaHbI OMOIOTMYECKUE U TICUXOJIOTNUECKHe
MIPUYMHBI BO3BpPALICHHUS JIIOJIEH «TPEThero Bo3pacTa» B oOpazoBaHue. B uccienoBaHusIX yCTaHOB-
JICHO, YTO YeM aKTHUBHEe, OOLIUTEIbHEE, 3J0pOBee M 00pa30BaHHEE MOKHIIBIC JTIO/IU, TEM MEHBIIIYIO
00y3y Uil ceMbU M OOILIECTBA OHU MPECTABIIAIOT, TOTOMY YTO BOBJIEUEHHOCTH MOXKUJIBIX B COIIH-
JIbHBIC JeNla, y4eOy U JOCYT TOJOXKHUTEIBHO BIMAET HAa MX YMCTBEHHOE W (PU3MYECKOE 37]0POBbE
[3,c. 132]. MOXHO OTMETHTH, YTO BBIXOJ Ha IECHCHIO COBIAJAaeT C OAHMM M3 IEPEXOIHBIX
(TpaHCc(OpMAIIOHHBIX) TEPHOAOB B JKU3HM UEJIOBEKa, B KOTOphIe, KaK OBLIO IOKa3aHO
B uccienoanusx Jl. JIeBUHCOHa, yBeNIWYMBACTCS CTPEMIICHUE JIIOJIEH BEpHYThCA B 0Opa3oBaHueE
no pasHsiM MoTuBaM [4]. P. ®epuannmec bamiecrepoc B CBOMX MCCIIEIOBAHUSIX HA3bIBACT
CTpeMJICHHE CTaperoIlUX JII0JIel K BO3BpallleHHI0 B ¢opMaibHOEe U HepopmalibHOE 0Opa3oBaHME
aKTUBHOM mapaaurMoi crapenus (active aging paradigm) [5; 2, c. 666].

He Oynem Takke 3a0bIBaTh U3MEHEHUE AEMOTrpadUUECKON CUTyallud U OLIyTHMOE CTapeHHe
HACeJIEHUs1 BO MHOTMX CTpaHaX MHpa, COKPALLIEHUE POKAAEMOCTH U YMEHBIIEHUE KOJIUYECTBA CTY-
JICHTOB TpaaUIMOHHOrO Bo3pacTta. ITo mporuo3am World Economic Forum xonuuectBo stojeii 60-
JeTHero Bo3pacta u BhIie kK 2050 roay MoxkeT coctaButh 22% HaceneHus 3emMiid, 1oxoast 10 32%
B 0oJiee pa3BUTHIX peruoHax mMupa [6]. B cBsi3u co CHUKEHHEM POKIAEMOCTU U YBEIMUYECHUEM TIPO-
JOJIKUTENIbHOCTH KU3HU YCTAHOBJIEHO, YTO BIEPBBIE B HUCTOPUU KOJIMYECTBO MOKUJIIBIX JIFOAEH Ipe-
B30MJIET MO YHCIEHHOCTH KOJIMYECTBO MOJOAbIX. Hanbomnblee crapeHre HacelaeHusl MPOTHO3UPY-
eTcsl B TakuX cTpaHax mupa kak Smonus (42%), [opryramms(40%), Kyba (39%), Kopes (39%),
Uranus (38%), Ucnanus (38%), Cunramnyp (38%), ['epmanus (38%) u Llseitnapus (37%) [3].

Cnenyer Takke OTMETUTh OOJbIINME COLUAIbHBIE CIBUIH, MPOUCXOJAIIME B  CBSI3U CO
cTpeMuTenbHOW uH(OpMaTu3amueil oOlmiecTBa, MOOyXaawmend Joael aboro Bo3pacrta
IIOCTOSIHHO OCBAauBaTh HOBBIE 3HAHUS U YUUTHCS.

HecnyuaitHo MHOTHE By3bl MHpa, B TOM UYHMCII€ M €BpOIIEiiCKUe, CTaay MpeiaraTh MIUPOKUN
CHEKTp 00pa3oBaTENIbHBIX POrpaMM JIFOJIIM IIEHCHOHHOTO BO3pacTa. B cTpykType kinaccuyeckoro
YHHUBEPCUTETA 3TO MOTYT ObITh, HAIPUMEp, YHUBEPCUTETHI «Tperhero Bospacta» (U3As, UTAS)
WIM WHCTUTYTHl HENPEPBIBHOIO 0Opa3oBaHMsl, Mpearoaratonye o0ydeHue Jroaed NeHCHMOHHOTO
Bo3pacta (LLIS). Paccmorpum B kauecTBe npumepa By3bl BpHO, BTOpPOro mo BelM4MHE ropoja
Uexuu, B KOTOPOM OOy4aroTCsl THICSYM MOJIOJIBIX CTYAEHTOB M3 pas3HbIX cTpaH Mupa. Tem Oonee
YIUBUTEIBHO OOHapy)XMTh B IporpamMmax psjga OpHEHCKHUX YHHBEPCHUTETOB I€NbId CHEKTp
nporpaMm JAjisl MOXWiIbIX. bonee Toro, B aAMMHUCTPaTUBHON CTPYKTYpE BY30B MOXKHO YBHJIETH,
Harpumep, MojpaszeieHue, 3aHUMaroleecs MPeoCcTaBlIeHneM 00pa30BaTEeNbHBIX MPOrpaMM s
JIOJIEN «TPEeThero Bo3pacTa», U Jake HaJIM4KMe JOJKHOCTH IMPOPEKTopa Mo O0yYeHUIO ciylaTenen
«TpeTbero Bo3pacTa». Tak, Hampumep, B yHHUBepcuTeTe HMM. Macapuka (r. bpHo) umeercs
YHHUBEPCHTET «Tperbero Bo3pactay (U3V), kotopblii ObT peopraHu3oBaH B OTIENIBHOE
CTPYKTypHOE mojpaszienacHue By3a B 1990r. mo pemeHuro pyKoBOJACTBA YHUBEPCHUTETA.
Yuausepcuter U3V sBisieTcst OAHON M3 COCTaBHBIX YacTel CHCTEMBI HEMPEPHIBHOTO 0Opa30BaHUs
By3a. KOHTHHTEHT ciymiareneit Ha GoHe 00IIero KoJIn4ecTBa CTyJeHTOB Hebobmon (okomo 2000
YEJIOBEK), OJIHAKO 3a TOJIbI CYIIECTBOBAaHUS YHHUBEPCUTETAa OH BBIpOC B 4YeThipe paza [7]. Jlromu
NEHCHOHHOTO BO3pacTa MOT'YT 00y4aTbcsi Kak Ha KPaTKOCPOUHBIX KypCax MPOJIOJKUTEIBHOCTBIO HE
Ooyee HECKOJNIbKMX HENeNb, TaK W Ha JIOJITOCPOYHBIX 00pa30oBaTENbHBIX Mporpammax,
IperoiaralouX TpU WIK YeThipe Toja o0ydyeHus. OOpa3zoBareabHbIE TPOTPaMMbI IOCTPOSHBI Ha
MPAKTUYECKUX HHTEpecax JIOeH «TPeThero BO3pacTay, KaK TO: pEelIeHHe >KU3HEHHO BayKHBIX
CUTyallul, CBSA3aHHBIX, HAaNpUMeEp, C HEABWKUMOCTBIO; MOJJEPKAHUE 3/I0POBbSI B IMOKUIOM
BO3pacTe; BOIPOCHI KYJIbTYPBI H PEJIUTHH, a TaKke X000H u criopt. MHTEepecHo Takke To, uto U3V
IPOBOJUT HE TOJIBKO TPATUIMOHHBIE, B OCHOBHOM JICKI[MOHHBIE, 3aHATHS, HO U OpraHU3yeT
HeOOoJIbIINe KPaTKOBPEMEHHbIE 00pa30BaTENbHBIE SKCKYPCHUHU IJISl JIIOJIEH «TPEThEro BO3pacTay.
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B npaktuke VYHuBepcurera uMm. Macapuka 3TO HE TOJIBKO OJHOJHEBHBIE TYpbI II0 TOpOAAM
U UHTEpPECHbIM MecTaM Yexuu, HO U O3HAKOMUTENbHbIE SKCKYPCHUHM Ha pa3iavuHble (DaKyJIbTeTh
yHuBepcutera. (OdYeBHIHO, 3TO CBOEOOPa3HBIM crmocod chenaTh pecypchl  YHHUBEPCHUTETA
IIPUBJICKATEIBHBIMA M JOCTYIHBIMHA JUISl TOXWIBIX JIOACH C LENbI0 MOJACPKAHUS KadecTBa
JKU3HM JJaHHOM KAaTerOpHUM IPakJlaH U COXPAHEHUS UX aKTUBHOW KU3HEHHOU ITO3ULIUH.

OcoOEHHOCTH «TPEThEro BO3pacTay HakJa[bIBalOT CHELU(PUKY OpraHH3alUKU padOThI C JaHHOU
Kareropueil cmymareneid. [Ipexne Bcero, 3To AOCTymHBIE IIeHbI. Tak, caMo o0y4yeHue OecruiaTHo,
HO IIPM 3alUCH Ha KypChl B3UMAeTCs OJHOPA30BBIM B3HOC, B Cllydae JOJIFOCPOYHBIX
00pa3oBaTEeNbHBIX MPOrpaMM B3HOC OIUIAYMBAETCS OAMH Pa3 B KaXIOM y4eOHOM rojy. 3aHSATHS
HOCAT B OCHOBHOM JICKI[MOHHBIN xapakrep. Hepenko oOyueHue uIeT HEHaBsI3UMBO, HalpuMmep,
4yepes3 IKCKYPCHUH, a IIOHATUE K3aMEHOB HOCUT YCIIOBHBIN XapakTep.

Memoowl uccnedosanus. llpuBoaumbie B cTaThe AaHHBIC ObIH coOpanbl B 2015 1. BO Bpems
npeOBbIBaHUS aBTOpa B YHUBEpcUTeTe MM. Macapuka 1o mporpaMmme akaJeMHU4ecKoil MOOMIbHOCTH
IyTeM aHajlu3a Hay4yHbIX MyOJIMKalUMi 10 MCCIeIyeMOMY BOIIPOCY, HENOCPEACTBEHHOIO
3HAKOMCTBA C JIESATENIbHOCTbIO BY30B Uexuu uepe3 HaOIIOJEHUE U UHTEPBBIO C KOOPAMHATOPAMHU
o0Opa3oBaTeNbHBIX IMpPOrpaMM, aHajau3a CalToB By30B Poccuum M JHMYHOrO oOmbITa aBTOpa
B OpraHU3aluy JI€ATEIbHOCTU CUCTEMBI JIOMOJHUTEIBHOTO 00pa30BaHus B OJHOM M3 POCCHUICKUX
BY30B, YEM U O0BSACHSACTCA HHTEPEC K TEME UCCIICOBAHUS.

2. O6pa3oBaTesibHbIe IporpamMmmbl B Poccnn

Belitie 06110 OKa3aHO, YTO B OOJBIIMHCTBE CTPAH MUPa YHUBEPCUTETHI «TPETHETO BO3PACTa»
MIPEJCTABISAIOT COOOH YCTOSIBIIYIOCS peanbHOCTh. Kiaccudeckne yHUBEPCUTETHI MHpPa B COOTBET-
CTBUM C LIETISIMU, 33J]a4aMd M MUCCHEH KOHIIEMIIMM HEeMPEPbIBHOTO 00pa30BaHUsI UMEIOT B CBOEH
aKaJIeMUYECKO CTPYKType CEKTOp, HAIpPaBJICHHBIA Ha YJAOBIETBOPEHHE 00pa30BATEIbHBIX 3aIPO-
COB JIIOJICH «TPEThEro BO3pacTa» ITO BHI3BAHO JIOBOJIBHO CTPEMHTENIBHBIM CTAPEHHEM HaCelleHUs
U HaJIM4MeM 3aKOHOJATeNbHBIX akToB (Hampumep, 1991 UN Principles for Older Persons; 1973
Lifelong Learning Act, USA), Giaromapss KOTOpbIM BY3bl BBIHYKACHBI ObUIM PacHaxHyTh CBOH
JBEpH IS TIOXKHIIBIX TpakaaH. [lpeanmaraempie By3amH MPOrpamMMBbl JUISL JTFOJICH «TPEThEro BO3-
pacTtay» HalpaBJIeHbl HA COXpaHEHWE UMM aKTMBHOM JKM3HEHHON MO3ULINU U (GU3NYECKOTO 37]0POBbS
B IepByl0 odepens. Ciemyer OTMEeTUTh, 4To B Poccnn Tak jke, Kak M BO MHOTHUX CTpaHax MUpa,
UMEIOTCS 00pa30BaTeNIbHbIE CUCTEMBI Ui MOXKWIIBIX, B TOM YHUCIIE€ U YHHBEPCUTETHl «TPETHETO
Bo3pactay. OTIMYME 3aKII0YaeTcs B TOM, YTO BO3HHMKAIOT OHM KaK YaCTHbIE MHHUIIMATHBBI Ha
MecTax U HabmromaroTcs 4vaimie B MockBe u MockoBckoit obnactu, [lerepoypre, Capatose, Opue,
Kupose, Koctpome, Kyprane, Kypcke, fApocnasne, YensOuncke. HedopmaibHble CTPYKTYpHI
U TPaJULUU OOBIYHO MPEeBATUPYIOT Haa (popmanbHbiMU. Hanbonee xe pacnpocTpaHeHHOH GopMoit
00y4YeHHSs y TIOXKHJIBIX OCTAeTCs caMOoOpa30BaHUE Yepe3 UTEHHE KHHT, IMPECCHI, TPOCMOTpP KHHO-
¢ubMOB 1 o61IeHHe. B cBs3M ¢ U310KEHHBIMU (haKTaMM BO3HUKAET BOIIPOC, MPUAYT JIM Kilaccuye-
CKHE POCCHICKHE BY3bI K ayIUTOPUH «TPETHEro BO3PACTa» W CTAHET JIM OHA IIEJICBOW ayJAUTOpPHUEH
CHCTEMBI JIOTIOJIHUTENILHOIO 00pa30BaHMs POCCUICKOTO By3a Ha PEryJIsIpHOW OCHOBE, KaK 3TO MPO-
M30IIJI0 B OOJIBIIIMHCTBE CTPaH Mupa?

Jlnsi oTBeTa Ha MOCTaBJIEHHBIE BONPOCHI OBUIM MPOAHATU3UPOBAHBI CANUTHl Pa3TMUHBIX
yHuBepcuteToB Poccun. B HacTosmiee Bpemsi caliThl poCCUHCKHX 0Opa30BaTENIbHBIX YUpPEKICHUN
peryJsipHO OOHOBJISIFOTCS U MpeiaratoT 10CToBepHY0 HHpopmaruio. Mudopmarus o By3ax Obuia
noydeHa npu nomonru moptana «1000 nyqmux By3oB Poccumn» [8], rae By3bl CrpynmupoBaHbl 1O
peruoHam. PeruvonanmpHOe JefieHHE BY30B TakKe SIBISETCS MCTOYHHUKOM JIOTIOJHUTENIbHOU
uHbOpMAIIMM W B KAaKOW-TO Mepe OIpeneNseT IOMyYeHHbIE pe3ylbTaThl.  AHaUW3 BY30B
npoBoJMIICs BIOOPOYHO. C OJTHOW CTOPOHBI, B BBIOOPKY MOMAIN BY3bl, OTOOpaHHBIE B CIIy4aifHOM
MOpSIIKE, C JIPYrOd CTOPOHBI, OTIENBHBIE BY3bl OBUIM BKIIOYEHHI IeJeHAmNpaBieHHO. s HHUX
CYIIECTBOBAJIM OIpEJE/IEHHbIE KPUTEPUHM  OTOOpa. YUUTHIBANACh HE TOJIBKO pPErHOHAJIbHAs
MPUHAISKHOCTh BY30B, HO W WX TMONYISIPHOCTh CpeAd aOWUTYypHEHTOB W HCTOPHYECKU
CIIOKUBIIMHACA UMUK, B Kax1oil pernoHanbHON rpyrie By30B B aHAJIM3€ y4acTBOBAJIO HE MEHee
10 yauBepcuteToB. s monyuenus mHopManuyu Ha calTaXx MpoCMaTpuBaliach CTPYKTypa By3a,
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HAJIMYME TO/pa3AeiCHUN TOMOIHUTEIHLHOTO WM HENPEpPHIBHOTO 00pa30BaHMs U HAJIWYHME JHOO
YHHUBEPCUTETOB «TPETHEr0 BO3pacTay, MO0 MX aHAJOroB, JIMOO MPOCTO MEepeueHb MpOorpamm Ajis
NOXWIbIX Joneil. Muorga ungopmanus Obiia momydeHa uepes omnmuto «llowck» Ha caiitax By3a,
yepe3 pas3fen HoBOocTed, nyOnukanmuu wuid uHTepBhlo B CMMU. IlomydeHHBIE pe3yiabTaTh
npuBeeHbI B Ta0. 1.

Tabmuua 1 — Hanuumne o6pazoBaTenbHBIX MPOrpaMM AJIs TIOKUIIBIX TPaXaaH
B yHHBepcuTeTax Poccun

®denepanbHble OKpyTra KonuuectBo Hanuune Hanuune YHUBEpPCUTETOB TPETHETO
WCCIIETOBAHHBIX CUCTEMBI BO3pacTa WM MPOTPaMM IS TTOKHAITBIX
BY30B JIOTIOTHUTEIHHOTO
00pazoBaHMs
HenTpanpHbiit 12 12 1

B KI'Y (Koctpoma) c¢ 2011 r. meiictByer
VHUBEpPCHUTET TOKUIIOTO YeIIOBEKa

HOxHbIit 10 10 He oGHapyxeHO B BBIOOPKE

CeBepo-3amagHbii 10 10 2

YHUBEPCUTETHI TPETHETO BO3PACTA:
CIIoI'Y (Canxr-IlerepOypr)

B®Y um. U. Kanra (Kanmmanarpanm)

JlanbHeBOCTOUHBIH 10 9 He oGnapyxeHO B BEIOOpKE

Cubupckwii 10 10 2
TI'Y (Tomck): OTKpBITBIII YHHUBEPCUTET,
Harpumep, mporpamMmma «Bospacr
cBOOOIBI»
UI'Y(Upkyrck): YauBepcurer «Crapiiee
MOKOJICHUEY

VYpaneckuit 10 10 1

IOI'Y (XanTeI-Mancwuiick):

ConmaneHblii  mpoeKT «MBI  BMecTe»
COBMECTHO C YHUBEPCUTETOM TPETHETO
BO3pacTa

IIpuBomxckuit 12 12 6

HmeroT wWim ydyacTBYIOT B IIPOEKTax
«(Haponnpiit) YHUBEPCUTET  TPETHETO
BO3pacTay:

CI'Y um. H.I'.Yepnbimesckoro (Capatos)
[I'HNY (Ilepms; 2004)

OI'Y (Openobypr; 2011)

Mapl'V (2012)

K®VY (Kazans; 2007)

BamIlV (2011)

Cesepo-KaBkaszckuit 10 8 He obnapysxeHo B BEIOOpKE

CalThl ~ OTHENBHBIX  BY30B  HEYETKO
OTpaXKaloT  JeATeNbHOCTE B cdepe
JIOTIOJTHUTEIBHOTO 00Pa30BaHuUs

Henb3st ckazaTh, yTo yHHBepcuTeThl Poccun He mpezsiaraior oOpa3oBaTellbHbIE MPOrPaMMbl
JUIsl TOKWIIbIX. HanpoTus, cieayeT oTMETUTh, YTO Bee OOJbIIe BY30B MBITAIOTCS HATH BO3MOKHO-
CTH JJIsl TPEAOCTABICHHMS CBOMX OOpa30BaTEIbHBIX IPOrpaMM JIIOJSM «TPETHEro BO3PACTay.
Hanpumep, B HoBocubupckom rocynapctseHHoM TexHuueckoM yHusepcutere (HI'TY) yxe ¢ 2002 r.
pabotaer HapoaHslii ¢akynbTeT, CO3JaHHbBIM 110 MHUIIMATHBE BBITYCKHUKOB. B 2012 r. cocrosiioch
OTKpBITHE YHHBEpPCUTETA «TPETHEro Bo3pacTa» B banrtuiickoM ¢enepasbHOM YHHUBEPCUTETE UM.
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N. Kanta (b®Y um. U. KanTa). YHHBepcUTET NpeniaraeT OeCIUTATHBIC 3aHITHS W TPEICTABIISCT
co0O0l COBMECTHBIM MPOEKT 00pa30BaTEILHOTO YUPEKIACHHSI, TOCYAAPCTBEHHON M OOIECTBEHHOU
opranusanuii. Tem He MeHee, Kak MOKa3bIBaeT BEIOOPOUHBII aHaNIN3, U3 84 YHUBEPCUTETOB TOJIBKO
B 12 13 HUX ObUIM OOHApPYKEHBI MO0 peanbHble MOAPA3eICHHs B BUIEC YHUBEPCUTETOB «TPETHETO
BO3pacTa», JIMOO KaKHWe-TO COBMECTHBIE COLIMAJIbHBIE MPOEKTHI, IpeaIoaralolnue odyyeHue
HNOXKWIBIX JoAel. /laneko He Bcerga ObUIO JIETKO OOHapyKUTh Haluuue pabOThl YHUBEPCUTETOB
C TOKMJIBIMU JIFOAbMU. [IOMCK 3aTpyHsIICS BUTHEBATON U HE BCErAa NPO3payHO HaBUTallUed yHU-
BepCcUTETCKUX cailToB. C TOUKM 3peHUs YAAYHON HaBUrallMM M HE TOJBKO, 0CO00 XOTEI0Ch Obl
BBIJICJIUTH TPYIIY YHUBEPCUTETOB [IpMBOIKCKOTO (enepaabHOro OKpyra, IJie OKa3ajhcCh camble
BBICOKHME PE3YJIbTAThl 110 HAJIMYUI0 YHUBEPCUTETOB «TPETHErO BO3pAcTa» M NMPOrpaMM Ulsl IOXKH-
aeix — 50% yHHBEpPCHTETOB B aHAJIM3UPYEMOH TpyIie 03aJadeHbl BOIPOCOM IPEIOCTABICHUS
00pa3oBaTeNbHBIX YCIIYT JIIOSAM CTapIIero Bo3pacra. B psze xe ciyyaeB U3-3a 3allyTaHHOM HAaBU-
rauuu cairta ObUIO JaXKe TPYIHO HMOHATH, UMEET JH By3 BOOOIIE MPOTrpaMMBbI JOMOJHUTEIHLHOTO
00pa3oBaHMsl, HE TOBOPSI yKE€ O IIpOrpaMMax Juis JII0JIel «TPEeThero Bo3pacray.

Wnes Bo3BpaleHus NOXKWIbIX JII0ed B oOpa3zoBaHue B Poccuu npuxuBaercs CIOKHO, 4TO
MOKHO OOBSICHUTH pa3HbIMHU NpHuuHaMu. Tak, GakrTop aemMorpaduueckoro crapeHus HaceleHUs
Poccuu siBnsiercss 0OBEKTHUBHOM pealbHOCTHIO, KaK U B OOJIBIIMHCTBE CTpaH Mupa. B Hacrosiiee
Bpems B Poccum mpokuaer okosio 10 MJIH. My>XUMH M IOYTH 26 MIIH. KEHIUHMH IIEHCUOHHOIO
BO3pacTa. YCTaHOBJIE€HO, uTo B 2015-2017 rr. ux 4YUCIEHHOCTHh OYyJEeT BO3pacTaTbh NMPUMEPHO Ha
500 000-600 000 uenoBek B rox [9]. B mocnemnue roapl, oAHAaKo, HAOIIOJAETCS yBEIMYEHUE
POKIAEMOCTH U BBIXOJ CTPAHbl HA MOJOKUTENIbHBIN €CTECTBEHHBIM MPUPOCT HACEIEHUS, 103TOMY
IIPOLIECC CTApEHUsl HacelleHus He uMmeeT B Poccum Takoro ApaMaTUYecKOro OTTEHKA, Kak
B OTJIENIBHBIX cTpaHax Amepuku win EBponsl. Tem He Menee, nemorpaduueckuii mporao3 10 2030 r.
IIOKa3bIBAET HEKOTOPOE CHUKEHUE €CTECTBEHHOr0 NpupocTa HaceneHus [10].

[Tomours rocynapcTBa NOKUIIBIM JIFOJIIM COCPEOTOYEHA B OCHOBHOM B COLIMAIBHOM cdhepe u
MaJlo KacaeTcst oOpa3oBaHus. B0O3MOXXHO, 3TO Takke OOBACHSIETCS OTCYTCTBHEM COOTBET-
CTBYIOILIETO 3aKOHOJATENbCTBA, KOTOPOE OOsI3bIBaJIO ObI KjaccHMuecKue yHHBepcuTeTsl Poccum
npeJularath 00pa3oBaTelbHbIE MPOTPaMMBl JIJIs JIOJIEH «TpeTbhero BospacTay. Crenyer ydecThb
TaKxe U aApyrue gaxropsl. Hanpumep, He Bce MOKMIIbIE JTHOAU TOTOBBI IPUNHTH 00y4aThcs UMEHHO
B By3bl. Czienath 3TO MM MOTYT MellaTh CTpax, HEYBEPEHHOCTh B cebe, olrylieHus ceOs He Ha
MeCTe, MPOILJIble BOCIOMUHAHMS WM OTPULIATEIbHBIN ONBIT yueObl. 1, HaKOHEl, CAepKUBAIOLIUM
(GakTOpoM MOTYT CTaTh JIeHBIM — CTOMMOCTb OOYYEHHUS MOXKET oOKas3aTbCcid 3a IMpelesaMH
IJIaTEKECIOCOOHOCTH TOXKWIBIX. By3bl ke He Bcerja MOTyT I[O3BOJIMTH ce0e Ipenaararb
o0pa3oBaTeNbHbIE POTPAMMBI JJIS TPAXKAAH «TPETHEro BO3pacTa» OecIIaTHO.

3akaoueHune

W3noxeHHble B HCCIEAOBAaHUM JIaHHBIE JAIOT OCHOBAaHME IIOJIaraTh, 4YTO B CHIY
HallUOHATBHOW  CHEU(PUKH ¢  CIOXKHBIIMXCS OOpa30BaTENbHBIX TPAAUIMK  POCCHUUCKHE
KJIACCUYECKHE YHHMBEPCHUTETHI JIOBOJIBHO HECKOPO MACCOBO MPUIYT K HAJIWYUIO YHUBEPCUTETOB
«TPEThEro BO3pacTa» B CBOEHU CTPYKType, Mpejararoimx o0pa3oBaTelbHbIE MPOTPAMMBI IS
MOKUJIBIX TpakaaH. BeposTHO, 3TO OyAeT HEempoCTOW W JJIUTENBHBIN MPOIECC, OTATOMAIONTIMUI
(hakTOpaMu KOTOPOTO TAKXKE SIBIISIOTCS MMEIOIIUECS CTEPEOTHIII, crienuduka aeMorpadudeckon
CUTYallid, PAaBHO KaK W TOJUTHKA TOCyJapcTBa B OTHOIICHHHM OOpazoBaHuUs. TeM He MeHee,
CeIyeT OTMETUTh, YTO 00pa30BaTEIbHBIC MPOTPAMMBI IS MOXUIBIX YK€ MPEIIararoTcs psijioM
KJIACCMYECKNX YHHUBEPCUTETOB Poccum, nMes pa3iauuHyio GopMy M COAEpKAHHE, OTBEUAIOIIUE
MOTPEOHOCTSIM TTOKHMIIBIX B OCOOCHHOCTSIM PETHOHOB.
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